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134 kW-kBT
115.300 kcal/h-kkan/4
457.000 Btu/h-BTE/y

]

88 8.500 m3/h-m3/u

%p“ 10,7 kg/h-kr/u

DIESEL-KEROSENE
Ansenb-KepocuH

~220-240 V-B (-15%+10%)

° 50 Hz-T'y

6,9 A 1,5 kW-kBT
[@f&; 2,5 gal/h 60°W
DELAVAN
1.250 kPa-klMa
12,5 bar-6ap
A 88 250 Pa-lNa
Ps ( )

0,1 mbar-mbap

é 270 kg-kr

A IMPORTANT: In order to have a correct function you must use an electrical generator in class G3 or more (frequency va-
riation £1%, tension variation +2%). The maximum power of electrical generator must be three time the nominal power of device
that you must connect.
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NOTE:




IMPORTANT: READ AND UNDERSTAND THIS OPERATIONAL MANUAL PRIOR TO
ASSEMBLING, STARTING UP OR CONDUCTING MAINTENANCE ON THIS HEATER.
USING THE HEATER INCORRECTLY CAN CAUSE SERIOUS OR FATAL INJURIES. KEEP
THIS MANUAL FOR FURTHER REFERENCE.

» > »1. DESCRIPTION

This series of heaters is particularly suited to heating
medium to large-sized rooms or areas.

Thanks to an internal heat exchanger, indirect heaters
(FIG. 1) separate combustion gases from the hot air
released into the environment. This way it is possible
to have a flow of clean hot air in the area that needs to
be heated up and direct combustion products outside.
These heaters have been designed in line with the
most recent safety, operating and duration criteria.
The safety devices ensure the heater always operates
correctly.

> > > 2. SAFETY INFORMATION
WARNINGS

A IMPORTANT: This appliance is not suitable
for use by persons (including children) with
reduced physical, sensory or mental capacities
or who lack experience or knowledge unless
supervised by a person responsible for their
safety. Children must be supervised to make sure
they do not play with the appliance.

A DANGER: Suffocation by carbon monoxide
can be fatal.

The first symptoms of suffocation by carbon
monoxide are similar to those of flu with headache,
light-headedness and/or nausea. These symptoms
could be caused by the faulty functioning of
the heater. IF THESE SYMPTOMS OCCUR, GO

OUTDOORS IMMEDIATELY and have the heater

repaired by the technical support centre.

> »2.1. REFUELLING:

»2.1.1. Personnel appointed to carry out refuelling
must be qualified and fully familiar with the
manufacturer's instructions and current
regulations on how to refuel heaters safely.

»2.1.2. Only use the type of fuel specified on the
heater's identification plate.

»2.1.3. Before refuelling, turn off the heater and
wait for it to cool down.

»2.1.4. The tanks used to store the fuel must be
stored in a separate place.

»2.1.5. Fuel tanks must be kept at a minimum
distance from the heater, in accordance with
current standards.

»2.1.6. The fuel must be stored in an area where
the floor does not allow it to penetrate or drip
onto flames underneath it, which may ignite the
fuel.

»2.1.7. The fuel must be stored in accordance with
current regulations.

> »2.2. SAFETY:

»2.2.1. Never use the heater in areas with petrol,
paint solvents or other highly flammable vapours.

»2.2.2. Comply with all local legislation and current
regulations when using the heater.

»2.2.3. Heaters used near tarpaulins, curtains or
other similar covering materials must be a safe
distance from them. It is advised to use fire-proof
covering material.

»2.2.4. Only use in well-ventilated areas. Set-up a
suitable opening in line with current standards,
with the purpose of introducing fresh air from
outdoors.

»2.2.5. Power on the heater only with a current
which has the voltage and frequency values
specified on the identification plate.

»2.2.6. Only use suitably earthed extension cables.

»2.2.7. Recommended safety distances between
the heater and flammable substances: front
output 2.5 m; on the side, at the top and at the
back =1.5m.

»2.2.8. Avoid fire hazards by placing the hot or
functioning heater on a steady level surface.

»>2.2.9. Keep animals at a safe distance from the
heater.

»2.2.10. Disconnect the heater from the mains
power supply when not in use.

»2.2.11. When it is controlled by a thermostat, the
heater can turn on at any time.

»>2.2.12. Never use the heater in frequently used
rooms nor in bedrooms.

»2.2.13. Never block the heater's air vent or the air
outlet.

»>2.2.14. Never move, handle, refuel or conduct
maintenance on the heater when it is hot,
connected to the mains or in operation.

»2.2.15. Only use original kits to direct the air
coming in and/or going out (where applicable).
»2.2.16. Keep the hot parts of the heater at a suitable
distance from inflammable or thermolabile

materials (including the power supply cable).

»2.2.17. If the power supply cable is damaged, it
must be replaced by a technical support centre
to prevent any risk.

»2.2.18. During operation, make sure that the fire-
fighting devices are ready for use.

»2.2.19. Use original spare parts when replacing
the burner, strictly complying with indications
regarding capacity, type of nozzles and pump
pressure. An increase in burner power could
damage the heater.




» > > 3. UNPACKING

WARNING: THE PACKAGING MATERIAL IS NOT A

TOY. KEEP THE PLASTIC BAG OUT OF REACH OF

CHILDREN; DANGER OF SUFFOCATION!

» 3.1. Remove all packaging materials used to package
and ship the heater. Dispose of them in compliance
with current standards.

»3.2. If the heater is placed on the platform, lower it
gently using suitable devices and instruments, in
accordance with national regulations and current
standards. It can be lifted with the forklift truck, by
using suitable chains and suspension hooks (the
heater is equipped with eyebolts).

» 3.3. Check for any damage incurred during transport.
If the heater appears damaged, immediately inform
the dealer from whom it was purchased.

> > p>4. ASSEMBLY

(FIG. 2)

These heaters are equipped with handles, brackets,
supports, etc. depending on the model. These parts,
which come with the relative nuts and bolts, are in the
heater's packaging.

» > 5. FUEL

WARNING: THE HEATER ONLY WORKS WITH
DIESEL OR KEROSENE.

Only use diesel or kerosene to avoid any fire or
explosion hazard. Never use petrol, naphtha, solvents
for paints, alcohol or other highly inflammable fuels.
Use non-toxic, anti-freeze additives in case of very low
temperatures.

It is recommended to use winter diesel oil below 5°C.

» > > 6. OPERATING PRINCIPLES

The burner pump draws the fuel from the tank and
sends it to the pressurised nozzle where it is nebulised
and mixed with comburent air in the combustion
chamber. A spark triggers combustion while the waste
fumes are expelled from the chimney. A series of
sensors constantly checks the correct operation of the
heater, stopping the cycle in the case of a fault. The fan,
located at the rear of the heater, cools the combustion
chamber and the flue gas pass, transferring the heat
from the latter into the environment.

> > p7. CONTROL PANEL

(FIG. 3)

A. Digital thermostat.

B. Hour meter.

C. Power switch.

D. Overtemperature alarm light.

E. Ventilation motor block alarm light.
F. Electric voltage presence light.

G. Ventilation control button.

H. Overtemperature thermostat reset.
I. Fuse.

L. Burner connector.

M. Room thermostat remote connector.

> > 8. OPERATION

WARNING: CAREFULLY READ THE “SAFETY
INFORMATION” BEFORE SWITCHING ON THE
HEATER.

» »8.1. IGNITING THE HEATER:

»8.1.1. Follow all the safety instructions.

»8.1.2. Connect the fuel pipes respecting the correct
inlet and outlet connections (FIG. 4).

»8.1.3. Check if there is any fuel in the tank.

»8.1.4. Connect the supply plug to the power mains
(FIG. 5) (SEE VOLTAGE IN THE “TECHNICAL
DATA TABLE”).

»8.1.5. Set the “ON/OFF” switch to “FLAME” (C FIG.
3). The heater should turn on within a few seconds.
If the heater does not start, refer to paragraph
“TROUBLESHOOTING”.

»8.1.6. The heater can be used in ventilation mode,
which is activated by setting the ON/OFF switch to
“FAN” (C FIG. 3).

»8.1.7. The heater has a ventilation control button (G
FIG. 3).

-BUTTON ON: The ventilation works continuously
(ideal for extreme conditions of use).

-BUTTON OFF: The ventilation works automatically
(normal operation).

» 8.1.8. For models with a room thermostat, check the
set temperature (FIG. 6).

NOTE: IF THE HEATER SWITCHES OFF DUE TO

LACK OF FUEL, TOP UP THE TANK AND RESET

THE HEATER (SEE PAR. “RESET THE HEATER”).

IMPORTANT: IN INDIRECT MODELS, COMBUSTION

PRODUCTS CAN BE DIRECTED OUTSIDE VIA

THE DUCTS. CARRY OUT THE DUCTING IN

ACCORDANCE WITH CURRENT REGULATIONS

AND FOLLOW THE INSTRUCTIONS IN THE

RELEVANT SECTION OF THE MANUAL.

» »8.2. TURNING OFF THE HEATER:

Turn the “ON/OFF” switch to “0” (C FIG. 3). The
flame turns off and the fan keeps on working until the
combustion chamber has fully cooled down. Do not pull
out the electrical plug until the cooling cycle has ended.

» > »9. RESET THE HEATER

In the event of an anomaly during the normal operation,

the heater switches off.

To restart the heater, identify and eliminate the cause

that caused the stop (for instance, obstruction of the

air intake and/or outlet, fan stop, lack of fuel, etc.). If

it is not possible to eliminate the problem that caused

the stoppage, contact a support centre for technical

assistance.

In order to reset the heater, we recommend following the

procedure below (follow all safety-related instructions):

» OVERTEMPERATURE THERMOSTAT RESET
[Light on (D FIG. 3)]: The heater has reached the
maximum operating temperature. To reset the
heater, eliminate the cause of the block (if necessary,
contact the support centre), remove the cover (FIG.
7), loosen the plug and press the button all the way
(H FIG. 3). Then tighten the plug again and restore
the cover (FIG. 8).




» RESET THE BURNER [Light on (FIG. 9)]: The burner
has had an operation anomaly. To reset the burner,
eliminate the cause of the block (if necessary,
contact the support centre), remove the cover (FIG.
7) and fully press the button for a few seconds (FIG.
10). Then restore the cover (FIG. 8).

»RESET THE VENTILATION MOTOR [Light on (E
FIG. 3)]: The ventilation motor is blocked or works
abnormally. To reset the heater, turn the “ON/OFF”
switch to “0” (C FIG. 3), eliminate the cause of the
block (if necessary, contact the support centre) and
switch the heater on again.

» > »10. DIGITAL THERMOSTAT
CONFIGURATION

(AFIG. 3)

The digital thermostat, positioned on the control panel,
controls the on and off of the fan. Even if the digital
thermostat is already configured by the manufacturer,
in specific cases, it may be necessary to edit the
temperature parameter (e.g. when the heater behaves
abnormally, ie when, during normal operation,
ventilation is not continuous or when the on/off switch
is set to “0” but the ventilation does not stop).

In order to better configure the digital thermostat of the
heater, we recommend following the procedure below
(follow all safety-related instructions):

» 10.1. Make sure that the on/off switch is at “0” and
the power plug is connected to the power mains.
»10.2. Perform the following key sequence on the

digital thermostat:

-Press the “SET” key.

-Display “SP2* by scrolling with the “¥“/ “A*“ keys.

-Press the “SET” key to access.

-Set the desired temperature using the “¥* / “A*®

keys.

-Press the “SET” key to confirm.

-Press the “O” key to exit the menu.
IMPORTANT: THE DIGITAL THERMOSTAT IS
ALREADY CONFIGURED BY THE MANUFACTURER
AND CAN ENSURE THE CORRECT OPERATION
OF THE HEATER IN MOST APPLICATIONS. IN
ANY CASE, AN INCORRECT SETTING OF THE
THERMOSTAT MAY CAUSE THE HEATER TO
MALFUNCTION, THIS IS WHY WE RECOMMEND TO
CONTACT THE SERVICE CENTRE FOR FURTHER
INFORMATION.

» > »11. CLEANING THE FILTERS

» > 11.1. INTAKE FILTER, DEPENDING ON THE

MODEL:

(FIG. 11)

The filters may need to be cleaned depending on the

quality of the fuel used:

»11.1.1. Remove the cup (A).

» 11.1.2. Take out the filter (B) from the cup. Make sure
you preserve the gaskets.

» 11.1.3. Clean the filter (B) with clean fuel; make sure
you do not damage it.

» 11.1.4. Put the filter (B) back into the cup.

»11.1.5. Put the glass (A) back, make sure you
reassemble the gaskets correctly.

> » 11.2. FUEL PUMP FILTER:
See the preventive maintenance schedule.

> > > 12. STORAGE AND TRANSPORT

WARNING: BEFORE ANY MOVEMENT, STOP THE
HEATER (SEE PAR. “TURNING OFF THE HEATER”),
DISCONNECT THE POWER SUPPLY BY REMOVING
THE PLUG FROM THE POWER SOCKET (FIG. 12)
AND WAIT FOR THE HEATER TO COOL DOWN
COMPLETELY. KEEP THE HEATER IN A LEVEL
POSITION WHEN MOVING IT.

In order to keep the heater in the best possible

conditions, we recommend following the procedure

below (follow all safety-related instructions):

> 12.1. It can be lifted with the forklift truck, by using
suitable chains and suspension hooks (the heater is
equipped with eyebolts).

»12.2. In order to keep the heater in the best conditions
possible, we recommend placing it in a dry place
away from potential external damage.

> > »13. CONNECTING THE ROOM THERMOSTAT
In models with a room thermostat connection, remove
the plug connected to the heater and connect the room
thermostat (optional) (FIG. 13-14).

> > »14. TIPS FOR DUCTING

(FIG. 15)

IMPORTANT: ONLY USE ORIGINAL KITS TO DIRECT
THE AIR COMING IN AND/OR GOING OUT (WHERE
APPLICABLE).

In order to avoid heater operating problems or harm
to people, pay attention to the layout of the air ducting
pipes. To reduce the air flow resistance, we recommend
positioning the ducting pipes reducing the number of
curves and avoiding bends with sharp corners. The first
meters must be without curves.




WARNING: BEFORE PERFORMING ANY MAINTENANCE OR REPAIRS, DISCONNECT THE POWER
SUPPLY CABLE FROM THE MAINS AND MAKE SURE THAT THE HEATER IS COLD.

» > > 15. PREVENTIVE MAINTENANCE SCHEDULE

COMPONENT MAINTENANCE FREQUENCY MAINTENANCE PROCEDURE

Filters Clean or replace once a year or as Clean the filters (SEE PAR. “CLEANING THE
required (make sure they are intact) FILTERS”)

Fuel pump filter Clean or replace once a year or as Contact a support centre
required (make sure they are intact)

Electrodes Clean as required Contact a support centre

Fan Clean as required Contact a support centre

Combustion Clean as required Contact a support centre

chamber

» > »16. TROUBLESHOOTING

PROBLEM POSSIBLE CAUSE POSSIBLE SOLUTION
The heater does 1. “ON/OFF” switch at “0” 1. Set the “ON/OFF” switch to “FLAME” (C FIG. 3)
not start or does 2. No power supply 2a. Plug the power cable into the mains socket (FIG. 5)
not remain on 2b. Check your system is powered correctly
3. Interrupted power cable 3. Contact a support centre
4. Electronics need to be reset or | 4a. Reset the heater (SEE PAR. “RESET THE HEATER”)
are faulty 4b. Contact a support centre
5. Incorrect setting of the room 5. Set the room thermostat to a temperature higher than
thermostat (if applicable) the temperature of the working environment (FIG. 6)
6. No fuel 6. Refuel and, if necessary, reset the heater (SEE PAR.

“RESET THE HEATER”)

7. Foreign substances in the fuel [7a. Empty and fill the tank with clean fuel
circuit 7b. Clean the filters (SEE PAR. “CLEANING THE
FILTERS”)

7c. Contact a support centre

8. Temperature set on the digital |8. Lower the set temperature of the digital

thermostat too high thermostat (SEE PAR. “DIGITAL THERMOSTAT
CONFIGURATION")
9. Electronics blocked 9. Reset the electronics (SEE PAR. “RESET THE
HEATER”)
The heater 1. Foreign substances in the fuel | 1a. Empty and fill the tank with clean fuel
generates smoke circuit 1b. Clean the filters (SEE PAR. “CLEANING THE
during operation FILTERS”)
1c. Contact a support centre
2. Obstruction of inlet air vent 2. Remove all possible obstructions from the air vent
The heater does 1. Temperature set on the digital | 1. Raise the set temperature of the digital
not switch off thermostat too low thermostat (SEE PAR. “DIGITAL THERMOSTAT
CONFIGURATION")
2. Electronics are faulty 2. Contact a support centre




IMPORTANTE: LEGGERE E COMPRENDERE QUESTO MANUALE OPERATIVO PRIMA
DI EFFETTUARE L’ASSEMBLAGGIO, LA MESSA IN FUNZIONE O LA MANUTENZIONE
DI QUESTO RISCALDATORE. L’'USO ERRATO DEL RISCALDATORE PUO CAUSARE
LESIONI GRAVI O FATALI. CONSERVARE QUESTO MANUALE A TITOLO DI FUTURO
RIFERIMENTO.

> > »>1. DESCRIZIONE

Questa serie di riscaldatori d’aria calda € particolarmente
indicata per il riscaldamento di locali o spazi, aventi medie
o grandi dimensioni.

| riscaldatori a riscaldamento indiretto (FIG. 1) grazie ad
uno scambiatore di calore interno, permettono di separare i
gas di combustione dall’aria calda immessa nel’lambiente.
In questo modo € possibile avere una corrente d’aria calda
pulita nel luogo da riscaldare e convogliare all’esterno i
prodotti della combustione.

Questi riscaldatori d’aria calda, sono stati progettati
secondo i piu moderni criteri di sicurezza, funzionalita e
durata. | dispositivi di sicurezza garantiscono sempre |l
corretto funzionamento del riscaldatore.

> > > 2. INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA
AVVERTENZE

A IMPORTANTE: Questo apparecchio non é
adatto all’'uso da parte di persone (inclusi bambini)
con capacita fisiche, sensoriali e mentali ridotte, o
inesperte, a meno che non vengano supervisionate
da una persona reponsabile per la loro sicurezza. |
bambini devono essere controllati, per assicurarsi
che non giochino con I'apparecchio.

A PERICOLO: L’asfissia da ossido di carbonio
puo risultare fatale.

I primi sintomi di asfissia da ossido di carbonio
assomigliano a quelli dell’influenza, con cefalee,
capogiri e/o nausea. Tali sintomi potrebbero essere
causati dal funzionamento difettoso del riscaldatore.

NEL CASO SI PRESENTASSERO QUESTI SINTOMI,

USCIRE IMMEDIATAMENTE ALL’APERTO e far

riparare il riscaldatore dal centro assistenza tecnica.

» »2.1. RIFORNIMENTO:

»2.1.1. Il personale incaricato del rifornimento, deve
essere qualificato ed avere totale dimestichezza
con le istruzioni del fabbricante e con la normativa
vigente in merito al rifornimento sicuro dei
riscaldatori.

»2.1.2. Usare solamente il tipo di combustibile
espressamente  specificato  sulla targhetta
identificativa del riscaldatore.

»2.1.3. Prima di effettuare il rifornimento, spegnere il
riscaldatore, ed attendere che si raffreddi.

»2.1.4. Le cisterne di magazzinaggio del carburante
devono trovarsi in una struttura separata.

»2.1.5. Tutti i serbatoi del combustibile, devono
trovarsi ad una distanza minima di sicurezza dal
riscaldatore, secondo le norme vigenti.

»2.1.6. Il combustibile va conservato in locali il cui
pavimento non permetta la penetrazione ed il
gocciolio dello stesso su fiamme sottostanti, che
possano causarne l’accensione.

»2.1.7. La conservazione del combustibile va
effettuata in conformita alla normativa vigente.

> »2.2. SICUREZZA:

»2.2.1. Non usare mai il riscaldatore in locali nei quali
siano presenti benzina, solventi per vernici o altri
vapori altamente infiammabili.

»2.2.2. Durante l'uso del riscaldatore, attenersi a
tutte le ordinanze locali ed alla normativa vigente.

»2.2.3. | riscaldatori usati in prossimita di teloni,
tende o altri materiali simili di copertura, devono
essere situati a distanza di sicurezza da essi. Si
consiglia anche di usare materiali di copertura di
tipo ignifugo.

»2.2.4. Usare solamente in aree ben ventilate.
Predisporre un’apertura adeguata secondo le
norme vigenti, allo scopo di immettere aria fresca
dall’esterno.

»2.2.5. Alimentare il riscaldatore solamente con
corrente avente tensione e frequenza specificate
sulla targhetta identificativa.

»2.2.6. Usare solamente prolunghe opportunamente
collegate a massa.

»2.2.7. Distanze minime di sicurezza, consigliate,
intercorrenti tra il riscaldatore e le sostanze
inflammabili sono: uscita anteriore = 2,5 m; di lato,
in alto e sul retro =1,5 m.

»2.2.8. Porre il riscaldatore caldo, o in funzione, su
una superficie stabile e livellata, in modo da evitare
i rischi di incendio.

»2.2.9. Tenere gli animali a distanza di sicurezza dal
riscaldatore.

»2.2.10. Scollegare il riscaldatore dalla presa di rete,
quando non lo si usa.

»2.2.11. Quando é controllato da un termostato, il
riscaldatore puo accendersi in qualsiasi momento.

»2.2.12. Non usare mai il riscaldatore in stanze
frequentemente abitate, né in camere da letto.

»2.2.13. Non bloccare mai la presa dell’aria, né
I'uscita dell’aria del riscaldatore.

»2.2.14. Quando il riscaldatore é caldo, o collegato
alla rete elettrica, o in funzione, non deve mai
essere spostato, maneggiato, rifornito né soggetto
ad alcun intervento di manutenzione.

»2.2.15. Evitare di canalizzare I’aria in entrata e/o in
uscita se non con kit originali (dove previsto).

»2.2.16. Mantenere ad una adeguata distanza materiali
infiammabili, o termolabili (compreso il cavo di
alimentazione) dalle parti calde del riscaldatore.

»2.217. Se il cavo di alimentazione risulta
danneggiato, deve essere sostituito dal centro
assistenza tecnica, in modo da prevenire ogni
rischio.

»2.2.18. Durante il funzionamento, assicuratevi che i
dispositivi antincendio siano pronti all’'uso.

»2.2.19. In caso di sostituzione del bruciatore,
utilizzare ricambi originali, rispettare
scrupolosamente quanto previsto per portata, tipo
degli ugelli e pressione pompa. Un aumento della
potenza del bruciatore potrebbe danneggiare il
riscaldatore.




» > 3. DISIMBALLAGGIO

AVVERTENZA: IL MATERIALE DELLA CONFEZIONE

NON E UN GIOCATTOLO PER BAMBINI. TENERE IL

SACCHETTODIPLASTICALONTANODALLAPORTATA

DEI BAMBINI; PERICOLO DI SOFFOCAMENTO!

» 3.1. Rimuovere tutti i materiali di imballaggio usati per
confezionare e spedire il riscaldatore. Smaltirli secondo
le norme vigenti.

»3.2. Nel caso il riscaldatore fosse posto sulla pedana,
farlo scendere delicatamente utilizzando dispositivi
e strumenti idonei, secondo la regolamentazione
nazionale e in linea con le norme vigenti. E possibile
sollevarlo con il carrello elevatore, tramite I'utilizzo di
adeguate catene e ganci di sospensione (il riscaldatore
€ dotato di golfari).

»3.3. Controllare eventuali danni subiti durante |l
trasporto. Se il riscaldatore appare danneggiato,
informare immediatamente il concessionario presso il
quale é stato acquistato.

> > > 4. ASSEMBLAGGIO

(FIG. 2)

Questi riscaldatori sono dotati di maniglie, staffe, supporti,
ecc. a seconda del modello. Tali componenti, completi
della relativa bulloneria di montaggio, sono situati
nell'imballo del riscaldatore.

» > p» 5. COMBUSTIBILE

AVVERTENZA: IL RISCALDATORE FUNZIONA SOLO
CON DIESEL O KEROSENE.

Usare solamente diesel o kerosene, per evitare rischi di
incendio o di esplosione. Non fare mai uso di benzina,
nafta, solventi per vernici, alcool o altri combustibili
altamente infiammabili.

Usare additivi antigelo non tossici in caso di temperature
molto basse.

Si consiglia di utilizzare gasolio invernale al di sotto dei
5°C.

» > > 6. PRINCIPI DI FUNZIONAMENTO

La pompa del bruciatore, aspira il combustibile dal
serbatoio e lo invia a l'ugello in pressione dove viene
nebulizzato e miscelato all’aria comburente nella camera
di combustione. Una scintilla innesca la combustione
mentre i fumi di scarto vengono espulsi dal camino.
Una serie di sensori verificano costantemente il corretto
funzionamento del riscaldatore, arrestando il ciclo in
caso di anomalie. Il ventilatore, posizionato nella parte
posteriore del riscaldatore, ha lo scopo di raffreddare la
camera di combustione ed il girofumi, trasferendo il calore
da questi ultimi allambiente.

» > p»7. PANNELLO DI CONTROLLO
(FIG. 3)

A. Termostato digitale.

B. Contaore.

C. Interruttore di accensione.

D. Spia d’'allarme di sovratemperatura.

E. Spia d’allarme motore della ventilazione in blocco.
F. Spia presenza tensione elettrica.

G. Pulsante per il controllo della ventilazione.
H. Reset termostato di sovratemperatura.

I. Fusibile.

L. Connettore bruciatore.
M. Connettore termostato ambiente remoto.

> > > 8. FUNZIONAMENTO

AVVERTENZA: LEGGERE ATTENTAMENTE LE
‘INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA’, PRIMA DI
ACCENDERE IL RISCALDATORE.

» »8.1. ACCENSIONE DEL RISCALDATORE:

»8.1.1. Seguire tutte le istruzioni relative alla sicurezza.
»8.1.2. Collegare i tubi del combustibile rispettando le
corrette connessioni di ingresso e di uscita (FIG. 4).
»8.1.3. Controllare la presenza di combustibile nel

serbatoio.

»8.1.4. Collegare la spina di alimentazione alla rete
elettrica (FIG. 5) (VEDERE TENSIONE IN “TABELLA
DATI TECNICI”).

»8.1.5. Portare l'interruttore di accensione in posizione
‘FIAMMA” (C FIG. 3). Il riscaldatore dovrebbe
accendersi entro pochi secondi. Se il riscaldatore non
si avvia, consultare il paragrafo “INDIVIDUAZIONE
PROBLEMA”.

»8.1.6. Il riscaldatore pud essere utilizzato in modalita
ventilazione, per attivare tale funzione, posizionare
I'interruttore di accensione in posizione “VENTOLA” (C
FIG. 3).

»8.1.7. llriscaldatore dispone di un pulsante che permette
di controllare la ventilazione (G FIG. 3).

-PULSANTE ATTIVO: La ventilazione funziona in
continuo (ideale per condizioni di utilizzo estreme).
-PULSANTE DISATTIVO: La ventilazione funziona in
automatico (normale funzionamento).

»8.1.8. Per i modelli con termostato ambiente, verificare
la temperatura impostata (FIG. 6).

NOTA: IN CASO DI SPEGNIMENTO DEL

RISCALDATORE DOVUTO ALL’ESAURIMENTO DEL

COMBUSTIBILE, RABBOCCARE IL SERBATOIO

E RESETTARE IL RISCALDATORE (VEDI PARAG.

“RESET DEL RISCALDATOREY).

IMPORTANTE: NEI MODELLI INDIRETTI, I

PRODOTTI DELLA COMBUSTIONE POSSONO

ESSERE CANALIZZATI ALL'ESTERNO. ESEGUIRE

LA CANALIZZAZIONE SECONDO LA NORMATIVA

VIGENTE E RISPETTARE LE INDICAZIONI RIPORTATE

NELL’APPOSITA SEZIONE DEL MANUALE.

» »8.2. SPEGNIMENTO DEL RISCALDATORE:
Portare linterruttore di accensione in posizione “0” (C
FIG. 3). La fiamma si spegne e il ventilatore continua a
funzionare fino al completo raffreddamento della camera
di combustione. Non scollegare la spina elettrica fino al
completamento del ciclo di raffreddamento.

» > » 9. RESET DEL RISCALDATORE

Nel caso che si verifichi un’anomalia nel normale
funzionamento, il riscaldatore si spegne.

Per rimettere in funzione il riscaldatore, si deve
individuare ed eliminare la causa che ha causato il blocco
(ad esempio, ostruzione della presa d’aria in entrata e/o
di mandata dell'aria, arresto del ventilatore, mancanza
combustibile, ecc.). Nel caso non si riuscisse ad eliminare
il problema che ha causato il blocco, far intervenire il
centro di assistenza tecnica.




Al fine di resettare il riscaldatore, si consiglia di seguire la
procedura seguente (seguire tutte le istruzioni relative alla
sicurezza):

»RESET TERMOSTATO DI SOVRATEMPERATURA
[Spia accesa (D FIG. 3)]: Il riscaldatore ha raggiunto la
temperatura massima di funzionamento. Per resettare
il riscaldatore eliminare la causa che ha provocato il
blocco (in caso rivolgersi al centro di assistenza),
rimuovere la copertura (FIG. 7), svitare il tappo e
premere a fondo il pulsante (H FIG. 3). In seguito
riavvitare il tappo e ripristinare la copertura (FIG. 8).

» RESET DEL BRUCIATORE [Spia accesa (FIG. 9)]: Il
bruciatore ha avuto un anomalia nel funzionamento.
Per resettare il bruciatore, eliminare la causa che
ha provocato il blocco (in caso rivolgersi al centro di
assistenza), rimuovere la copertura (FIG. 7) e premere
a fondo per alcuni secondi il pulsante (FIG. 10). In
seguito ripristinare la copertura (FIG. 8).

»RESET DEL MOTORE DELLA VENTILAZIONE [Spia
accesa (E FIG. 3)]: Il motore della ventilazione &
bloccato o funziona in maniera anomala. Per resettare
il riscaldatore, portare [interruttore di accensione
in posizione “0” (C FIG. 3), eliminare la causa che
ha provocato il blocco (in caso rivolgersi al centro di
assistenza) e riaccendere il riscaldatore.

» > »10. CONFIGURAZIONE DEL TERMOSTATO
DIGITALE
(AFIG. 3)
Il termostato digitale, posizionato sul pannello comandi,
controlla I'accensione e lo spegnimento del ventilatore.
Anche se il termostato digitale &€ gia configurato dal
produttore, in casi specifici, pud rendersi necessario
modificare il parametro della temperatura (ad esempio
quando il riscaldatore ha un comportamento anomalo, cioe
quando durante il normale funzionamento la ventilazione
non € continua oppure quando l'interruttore di accensione
viene portato in posizione “0” ma la ventilazione non si
arresta).

Al fine di configurare al meglio il termostato digitale del

riscadatore, si consiglia di seguire la procedura seguente

(seguire tutte le istruzioni relative alla sicurezza):

» 10.1. Assicurarsi che l'interruttore di accensione sia in
posizione “0” e la spina di alimentazione sia collegata
alla rete elettrica.

»10.2. Eseguire la seguente sequenza di tasti sul
termostato digitale:

-Preme il tasto “SET".

-Visualizzare “SP2" navigando con i tasti “¥“/“A*“.

-Preme il tasto “SET* per entrare.

-Impostare la temperatura desiderata con i tasti “¥V*/

“A"

-Preme il tasto “SET" per confermare.

-Preme il tasto “O per uscire dal menu.
IMPORTANTE: IL TERMOSTATO DIGITALE E GIA
CONFIGURATO DAL PRODUTTORE E RIESCE A
GARANTIRE UN CORRETTO FUNZIONAMENTO DEL
RISCALDATORE NELLA MAGGIOR PARTE DELLE
APPLICAZIONI. AD OGNI MODO UN NON CORRETTO
SETTAGGIODELTERMOSTATOPOTREBBEPORTARE
AL MAL FUNZIONAMENTO DEL RISCALDATORE, PER
QUESTO MOTIVO SI CONSIGLIA DI RIVOLGERSI
AL CENTRO DI ASSISTENZA PER ULTERIORI
INFORMAZIONI.

> > > 11. PULIZIA FILTRI

» > 11.1. FILTRO DI ASPIRAZIONE, A SECONDA DEL

MODELLO:

(FIG. 11)

A seconda della qualita del combustibile che viene

impiegato, puo’ rendersi necessaria la pulizia dei filtri:

» 11.1.1. Rimuovere il bicchiere (A).

»11.1.2. Estrarre il filtro (B) dal bicchiere, facendo
attenzione a conservare con cura le guarnizioni.

» 11.1.3. Pulire il filtro (B) con combustibile pulito, facendo
attenzione a non danneggiarlo.

» 11.1.4. Rimontare il filtro (B) nel bicchiere.

» 11.1.5. Rimontare il bicchiere (A) facendo attenzione a
rimontare correttamente le guarnizioni.

» > 11.2. FILTRO POMPA COMBUSTIBILE:
Vedere programma manutenzione preventiva.

> > >12. CONSERVAZIONE E TRASPORTO
AVVERTENZA: PRIMA DI QUALSIASI SPOSTAMENTO
S| DEVE ARRESTARE IL RISCALDATORE (VEDI
PARAG. "SPEGNIMENTO DEL RISCALDATORE”),
DISINSERIRE L’ALIMENTAZIONE ELETTRICA,
ESTRAENDO LA SPINA DALLA PRESA ELETTRICA
(FIG. 12) E ATTENDERE IL COMPLETO
RAFFREDDAMENTO DEL RISCALDATORE. QUANDO
S| MOVIMENTA IL RISCALDATORE MANTENERLO IN
POSIZIONE LIVELLATA.

Al fine di conservare al meglio il riscaldatore, si consiglia di
seguire la procedura seguente (seguire tutte le istruzioni
relative alla sicurezza):

»12.1. E possibile sollevarlo con il carrello elevatore,
tramite [l'utilizzo di adeguate catene e ganci di
sospensione (il riscaldatore & dotato di golfari).

»12.2. Al fine di conservare al meglio il riscaldatore, si
consiglia di riporlo in un luogo asciutto e al riparo da
possibili danneggiamenti.

> > > 13. COLLEGAMENTO TERMOSTATO
AMBIENTE

Nei modelli con predisposizione collegamento termostato
ambiente, rimuovere il tappo collegato al riscaldatore e
connettere il termostato ambiente (optional) (FIG. 13-14).

> > > 14. CONSIGLI PER LA CANALIZZAZIONE

(FIG. 15)

IMPORTANTE: EVITARE DI CANALIZZARE L'ARIA IN
ENTRATA E/O IN USCITA SE NON CON KIT ORIGINALI
(DOVE PREVISTO).

Alfine di evitare problemi di funzionamento del riscaldatore
o danni alle persone & necessario prestare attenzione alla
disposizione dei tubi di canalizzazione aria. Per ridurre
le resistenze del flusso d’aria, si consiglia di posizionare
i tubi di canalizzazione riducendo il numero delle curve
ed evitando pieghe con angoli acuti. | primi metri devono
essere privi di curve.




AVVERTENZA: PRIMA DI EFFETTUARE QUALSIASI MANUTENZIONE O RIPARAZIONE, SCOLLEGARE IL
CAVO DI ALIMENTAZIONE DALLA RETE ELETTRICA, ED ASSICURARSI CHE IL RISCALDATORE SIA FREDDO.

» > »15. PROGRAMMA DI MANUTENZIONE PREVENTIVA

COMPONENTE FREQUENZA MANUTENZIONE PROCEDURA MANUTEZIONE
Filtri Pulire o sostituire una volta all’anno o Pulire i filtri (VEDI PARAG. "PULIZIA FILTRI”)
a seconda delle necessita (verificare
l'integrita)
Filtro pompa Pulire o sostituire una volta all’anno o Rivolgersi al centro di assistenza
combustibile a seconda delle necessita (verificare
I'integrita)
Elettrodi Pulire a seconda delle necessita Rivolgersi al centro di assistenza
Ventola Pulire a seconda delle necessita Rivolgersi al centro di assistenza
Camera di Pulire a seconda delle necessita Rivolgersi al centro di assistenza
combustione

> > »16. INDIVIDUAZIONE PROBLEMA

PROBLEMA

POSSIBILE CAUSA

POSSIBILE SOLUZIONE

Il riscaldatore non si
avvia o non rimane
acceso

1.

2.

Interruttore di accensione in
posizione “0”
Mancanza alimentazione

. Cavo di alimentazione interrotto
. Elettronica da resettare o

difettosa

. Impostazione errata del

termostato ambiente (dove
presente)

. Mancanza combustibile

. Presenza di sostanze estranee

nel circuito del combustibile

. Temperatura impostata sul

termostato digitale troppo alta

. Elettronica in blocco

1. Portare linterruttore di accensione in posizione “FIAMMA”
(CFIG. 3)

2a. Inserire correttamente il cavo di alimentazione alla presa
di rete elettrica (FIG. 5)

2b. Verificare la corretta tensione del vostro impianto

3. Rivolgersi al centro di assistenza

4a. Resettare il riscaldatore (VEDI PARAG. "RESET DEL
RISCALDATORE”")

4b. Rivolgersi al centro di assistenza

5. Agire sul termostato ambiente, impostandolo ad una
temperatura superiore a quella del’ambiente di lavoro
(FIG. 6)

6. Rifornire combustibile ed eventualmente resettare
il riscaldatore (VEDI PARAG. "RESET DEL
RISCALDATORE”)

7a. Svuotare e riempire il serbatoio con combustibile pulito

7b. Pulire i filtri (VEDI PARAG. "PULIZIA FILTRI")

7c. Rivolgersi al centro di assistenza

8. Abbassare la temperatura impostata del termostato
digitale (VEDI PARAG. "CONFIGURAZIONE DEL
TERMOSTATO DIGITALE”)

9. Resettare I'elettronica (VEDI PARAG. "RESET DEL
RISCALDATORE”)

Il riscaldatore
produce fumo
durante il
funzionamento

. Presenza di sostanze estranee

nel circuito del combustibile

. Ostruzione della presa d’aria in

entrata

1a. Svuotare e riempire il serbatoio con combustibile pulito
1b. Pulire i filtri (VEDI PARAG. "PULIZIA FILTRI”)

1c. Rivolgersi al centro di assistenza

2. Rimuovere tutte le possibili ostruzioni della presa d’aria

Il riscaldatore non si
spegne

. Temperatura impostata sul

termostato digitale troppo bassa

. Elettronica difettosa

1. Alzare la temperatura impostata del termostato digitale
(VEDI PARAG. "CONFIGURAZIONE DEL TERMOSTATO
DIGITALE”")

2. Rivolgersi al centro di assistenza




WICHTIGER HINWEIS: DIESE BEDIENUNGSANLEITUNG MUSS VOR ZUSAMMENBAU,
INBETRIEBSETZUNG ODER WARTUNG DIESES HEIZGERATES GELESEN UND
VERSTANDEN WORDEN SEIN. FALSCHER GEBRAUCH DES HEIZGERATES KANN
ZU SCHWEREN VERLETZUNGEN FUHREN, AUCH MIT TODLICHEM AUSGANG.
BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG ZUM SPATEREN NACHSCHLAGEN GUT AUF.

> > > 1. BESCHREIBUNG

Diese Warmlufterzeuger-Serie ist speziell fur die
Erwadrmung von mittelgrolen bis groRen Lokalen und
Raumen gedacht.

Dank eines internen Warmetauschers erlauben die
indirekten Heizgerate (ABB. 1) die Trennung der
Verbrennungsgase von der warmen Luft, die in den Raum
geleitet wird. Auf diese Weise wird im Raum ein sauberer
Warmluftstrom erzeugt, und die Verbrennungsprodukte
werden nach aufien abgeleitet.

Diese Warmlufterzeuger wurden nach den modernsten
Kriterien fur Sicherheit, Funktionalitdt und Lebensdauer
konzipiert. Die Sicherheitsvorrichtungen garantieren
immer den einwandfreien Betrieb des Heizgerats.

» > »2. SICHERHEITSHINWEISE
WARNHINWEISE

A WICHTIGER HINWEIS: Dieses Gerat ist
nicht geeignet fiir den Gebrauch durch Personen
(einschlieBlich Kindern) mit eingeschrankten
korperlichen,  sensorischen und  geistigen
Fahigkeiten bzw. ohne ausreichende Fachkenntnis,
es seidenn, sie werden durch eine fiir ihre Sicherheit
verantwortliche Person beaufsichtigt. Kinder sind
zu beaufsichtigen, damit sie nicht mit dem Gerat
spielen.

A GEFAHR: Ersticken durch Kohlenmonoxid
kann todlichen Ausgang haben.

Die ersten Anzeichen einer Kohlenmonoxidvergiftung
sind denen von Grippe mit Kopfschmerzen, Schwindel
bzw. Ubelkeit dhnlich. Diese Symptome kdénnen auf
eine Betriebsstorung des Heizgerats zuriickzufiihren
sein. SOLLTEN DIESE SYMPTOME AUFTRETEN,
SOFORT INS FREIE GEHEN und das Heizgerat durch
den Kundendienst reparieren lassen.

» »2.1. NACHFULLEN DES BRENNSTOFFS:

»2.1.1. Das Nachfilllen des Brennstoffs ist
ausgebildetem Personal vorbehalten, das mit den
Anleitungen des Herstellers und mit den geltenden
Gesetzen beziiglich des sicheren Nachfiillens der
Heizgerate voll vertraut ist.

»2.1.2. AusschlieBlich die Brennstoffsorte
verwenden, die auf dem am Heizgerat angebrachten
Typenschild angegeben ist.

»2.1.3. Vor dem Auffiillen das Heizgerat ausschalten
und warten, bis es abgekiihlt ist.

»2.1.4. Die Brennstofflagerbehiélter miissen sich in
einem separaten Gebaude befinden.

»2.1.5. Alle Brennstofftanks miissen sich gemaR
geltenden Vorschriften in einem sicheren Abstand
vom Heizgerat befinden.

»2.1.6. Der Brennstoff ist in Raumen zu lagern, deren
FuBboden so abgedichtet sind, dass ein Eindringen
und Tropfen des Brennstoffs auf offene Flammen
darunter nicht moglich ist, denn dadurch kénnte es
zum Entziinden des Brennstoffs kommen.

»2.1.7. Fiir die Aufbewahrung des Brennstoffes sind
die geltenden Normen zu befolgen.

» »2.2. SICHERHEIT:

»2.2.1. Das Heizgerat niemals in Raumen benutzen,
in denen sich Benzin, Losungsmittel fiir Farben
oder andere hoch entziindliche Dampfe befinden.

»2.2.2. Wahrend des Betriebs des Heizgerats sind
alle ortlichen Bestimmungen und geltenden
Vorschriften zu beachten.

»2.2.3. Beim Betrieb der Gerite ist ein
Sicherheitsabstand von Planen, Vorhdngen oder
ahnlichen Materialien einzuhalten. Es wird auch
empfohlen, Abdeckungen aus nicht brennbarem
Material zu verwenden.

»2.2.4. AusschlieBlich in gut belifteten Raumen
verwenden. Es ist eine nach den geltenden
Vorschriften ausreichende Offnung fiir die
Zufiihrung von Frischluft von auBen vorzusehen.

»2.2.5. Die Stromversorgung des Heizgeriats muss
die auf dessen Typenschild angegebene Spannung
und Frequenz aufweisen.

»2.2.6. Nur ordnungsgemaf
Verlangerungskabel benutzen.

»2.2.7. Empfohlene Mindest-Sicherheitsabstinde
zwischen Heizgerdt und brennbaren Stoffen:
Vorderseite = 2,5 m; seitlich, oben und hinten =1,5
m.

»2.2.8. Das Heizgerat muss, wenn es heil oder in
Betrieb ist, auf einer stabilen und ebenen Flache
stehen, um Brandgefahr zu vermeiden.

»2.2.9. Halten Sie Haustiere in einem sicheren
Abstand vom Gerit.

»2.2.10. Trennen Sie das Heizgerat vom Stromnetz,
wenn Sie es nicht benutzen.

»2.2.11. Bei Steuerung durch einen Thermostat
kann das Heizgerat in jedem beliebigen Moment
eingeschaltet werden.

»2.2.12. Benutzen Sie das Heizgerat niemals in stark
frequentierten Wohnraumen und in Schlafzimmern.

»2.2.13. Niemals die Luftzufuhr oder die
Luftaustritts6ffnung des Heizgerats verschlieBen.

»2.2.14. Wenn das Heizgerat heiB oder an das
Stromnetz angeschlossen oder in Betrieb ist, darf
es niemals bewegt, abgedndert oder gewartet
werden.

»2.2.15. Die Kanalisierung der eintretenden und/
oder austretenden Luft nur mit Original-Kit (wo
vorgesehen) durchfiihren.

»2.2.16. Zwischen brennbaren bzw.
warmeempfindlichen Stoffen (einschlieBlich des
Netzkabels) und den heiBen Teilen des Heizgerits
ist ein ausreichender Abstand einzuhalten.

»2.2.17. Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es
durch den Kundendienst ausgetauscht werden, um
Gefahren auszuschliefen.

»2.2.18. Wahrend des Betriebs sicherstellen, dass
die Brandschutzeinrichtungen einsatzbereit sind.
»2.2.19. Fiir einen allfdlligen Austausch des
Brenners Original-Ersatzteile verwenden und die
Angaben hinsichtlich des Durchsatzes, Typs der
Disen und Pumpendrucks genau beachten. Eine

geerdete




Leistungserhohung des Brenners koénnte das
Heizgerat beschadigen.

» > 3. AUSPACKEN

WARNUNG: DAS VERPACKUNGSMATERIAL IST KEIN

SPIELZEUG FUR KINDER. DIE PLASTIKTUTE VON

KINDERN FERNHALTEN. ERSTICKUNGSGEFAHRI!

»3.1. Alle fur Verpackung und Versand des Heizgerats
verwendeten Materialien missen entfernt werden.
Gemal den geltenden Normen entsorgen.

»3.2. Falls das Heizgerat auf einer Palette angebracht
ist, muss es behutsam abgesenkt werden, hierzu
gemal nationalen Vorschriften und geltenden
Normen angemessene Vorrichtungen und Werkzeuge
verwenden. Es kann mit einem Hubwagen angehoben
werden, hierzu geeignete Ketten und Haken verwenden
(das Heizgerat ist mit BefestigungsOdsen ausgestattet).

»3.3. Kontrollieren, ob Transportschaden vorliegen.
Wenn das Heizgerat beschadigt ist, sofort den
Vertragshandler informieren, bei dem es erworben
wurde.

> > p»4. ZUSAMMENBAU

(ABB. 2)

Diese Heizgerate sind je nach Modell mit Griffen,
Blgeln, Halterungen usw. versehen. Diese Bauteile
befinden sich zusammen mit den entsprechenden
Befestigungsmaterialien in der Verpackung des
Heizgerats.

» > > 5. BRENNSTOFF

WARNUNG: DAS HEIZGERAT FUNKTIONIERT
AUSSCHLIESSLICH MIT DIESEL ODER PETROLEUM.
Nur Diesel oder Petroleum verwenden, um Brand- oder
Explosionsrisiken zu vermeiden. Benutzen Sie niemals
Benzin, Heizdl, Lésungsmittel fur Farben, Alkohol oder
andere hoch entzindliche Brennstoffe.

Verwenden Sie bei sehr niedrigen Temperaturen ungiftige
Frostschutzzusatze.

Bei Temperaturen unter 5°C ist Dieselkraftstoff fiir den
Winter zu verwenden.

» > > 6. FUNKTIONSGRUNDSATZE

Die Pumpe des Brenners saugt den Brennstoff vom Tank
an und leitet ihn zur unter Druck stehenden Duse, wo
er zerstdubt und mit der Brennluft in der Brennkammer
gemischtwird. Der Brennvorgang wird durch einen Funken
gestartet, wahrend der Rauch vom Kamin ausgestofl3en
wird. Eine Reihe von Sensoren kontrolliert die korrekte
Funktion des Heizgerats und stoppt den Zyklus im Falle
schwerer Stérungen. Der rickseitig des Heizgerats
angebrachte Ventilator hat den Zweck, die Brennkammer
und die Windungen des Rauchabzugs zu kihlen und die
Warme in den Raum zu leiten.

» > > 7. BEDIENTAFEL UND FUNKTIONEN
(ABB. 3)

A. Digitalthermostat.

B. Stundenzahler.

C. ,EIN/AUS“-Schalter.

D. Alarmleuchte fiir Ubertemperatur.

E. Alarmleuchte Geblasemotor blockiert.

F. Kontrollleuchte Anliegen von Spannung.

G. Taste zur Ventilationskontrolle.
H. Reset Ubertemperaturthermostat.
I. Sicherung.

L. Verbinder Brenner.

M. Verbinder Fernraumthermostat.

> > > 8. BETRIEB

WARNUNG: VOR DER INBETRIEBNAHME DES
HEIZGERATES SIND DIE ,SICHERHEITSHINWEISE®
AUFMERKSAM DURCHZULESEN.

» »8.1. INBETRIEBNAHME DES HEIZGERATS:

»8.1.1. Beachten Sie samtliche Sicherheitshinweise.

»8.1.2. Die Brennstoffrohre anschlieRen, dabei die
korrekten Ein- und Auslaufanschlisse beachten (ABB.
4).

»8.1.3. Kontrollieren Sie, ob sich Brennstoff im Tank
befindet.

»8.1.4. Netzstecker an das Stromnetz anschlielen
(ABB. 5) (SIEHE SPANNUNG IN DER ,TABELLE DER
TECHNISCHEN DATEN®).

»8.1.5. Den ,EIN/AUS*-Schalter auf ,FLAMME® (C ABB.
3) stellen. Das Heizgerat sollte sich innerhalb weniger
Sekunden einschalten. Wenn das Heizgerat nicht
startet, lesen Sie bitte Abschnitt ,FEHLERSUCHE".

»8.1.6. Das Heizgerat kann im Ventilationsmodus
verwendet werden, um diese Funktion zu aktivieren,
den ,EIN/AUS“-Schalter auf die Position ,GEBLASE*
(C ABB. 3) stellen.

»8.1.7. Das Heizgerat verfligt Uber eine Taste zur

Ventilationskontrolle (G ABB. 3).
-TASTE AKTIVIERT: Die Ventilation funktioniert im
Dauerbetrieb (ideal fir extreme Einsatzbedingungen).
-TASTE DEAKTIVIERT: Die Ventilation funktioniert im
Automatikbetrieb (normaler Betrieb).

»8.1.8. Fir die Modelle mit Raumthermostat muss die
eingestellte Temperatur tUberpruft werden (ABB. 6).
HINWEIS: SOLLTE DAS HEIZGERAT AUSGEHEN,
WEIL DER BRENNSTOFF AUFGEBRAUCHT IST,
TANK AUFFULLEN UND RESET DES HEIZGERATES
DURCHFUHREN (SIEHE ABSCHN. ,RESET DES

HEIZGERATS").

WICHTIGER HINWEIS: BEI INDIREKTEN MODELLEN

KONNEN DIE VERBRENNUNGSPRODUKTE NACH

AUSSEN ABGELEITET WERDEN. DIE KANALISIERUNG

GEMASS DEN GELTENDEN VORSCHRIFTEN

DURCHFUHREN, DABEI DIE ANWEISUNGEN IM

ENTSPRECHENDEN ABSCHNITT DES HANDBUCHS

BEACHTEN.

» »8.2. ABSCHALTEN DES HEIZGERATS:

Den ,EIN/AUS“-Schalter auf ,0“ (C ABB. 3) stellen. Die
Flamme erlischt und der Ventilator funktioniert weiter, bis
die Brennkammer komplett abgekuhlt ist. Den Stecker
nicht abziehen, bis der Kiihlzyklus komplettiert ist.

» > »9. RESET DES HEIZGERATS

Im Falle einer Stérung im normalen Betrieb, schaltet sich
das Heizgerat aus.

Um das Heizgerat erneut in Betrieb zu setzen muss die
Ursache der Blockierung ermittelt und behoben werden
(z. B., Verstopfung der Luftzufuhr/Luftaustrittséffnung,
Stillstand des Ventilators, fehlender Brennstoff, usw.).
Sollte es nicht mdglich sein, die Ursache der Blockierung




zu beheben, bitte den Kundendienst zu Hilfe ziehen.

Um das Heizgerat rickzustellen empfiehlt es sich,

vorzugehen wie folgt (samtliche Sicherheitsanweisungen

befolgen):

»RESET UBERTEMPERATURTHERMOSTAT
[Kontrollleuchte eingeschaltet (D ABB. 3)]: Das
Heizgerdt hat die maximale Betriebstemperatur
erreicht. Um das Heizgerat riickzustellen, die Ursache
der Blockierung beheben (ggf. an den Kundendienst
wenden), die Abdeckung entfernen (ABB. 7), den
Verschluss abschrauben und die Taste ganz nach
unten drucken (H ABB. 3) stellen. Anschliefend den
Verschluss wieder anschrauben und die Abdeckung
anbringen (ABB. 8) betatigen.

» RESET DES BRENNERS [Kontrollleuchte eingeschaltet
(ABB. 9)]: Am Brenner ist eine Betriebsstérung
aufgetreten. Um den Brenner riickzustellen, die Ursache
der Blockierung beheben (ggf. an den Kundendienst
wenden), die Abdeckung entfernen (ABB. 7) und die
Taste einige Sekunden lang ganz nach unten driicken
(ABB. 10). AnschlieBend die Abdeckung erneut
anbringen (ABB. 8).

»RESET DES GEBLASEMOTORS [Kontrollleuchte
eingeschaltet (E ABB. 3)]: Der Geblasemotoristblockiert
oder weist eine Betriebsstérung auf. Um das Heizgerat
rickzustellen muss der ,EIN/AUS*-Schalter in Position
,0“ gebracht (C ABB. 3), die Ursache der Blockierung
behoben (ggf. an den Kundendienst wenden) und das
Heizgerat erneut eingeschaltet werden.

» > > 10. KONFIGURATION DES

DIGITALTHERMOSTATS

(A ABB. 3)

Der Digitalthermostat an der Bedientafel kontrolliert das

Ein- und Ausschalten des Ventilators. Auch wenn der

Digitalthermostat bereits vom Hersteller konfiguriert

wurde, kann es in einigen Fallen notwendig sein, den

Temperaturparameter zu andern (z. B. falls das Heizgerat

Betriebsstorungen aufweist, d. h. wenn wahrend des

normalen Betriebs die Ventilation nicht kontinuierlich ist

oder der ,EIN/AUS"-Schalter auf ,0“ gebracht wird, die

Ventilation aber nicht anhalt).

Um den Digitalthermostat am besten zu konfigurieren,

wird empfohlen, vorzugehen wie folgt (samtliche

Sicherheitsanweisungen befolgen):

»10.1. Sicherstellen, dass der ,EIN/AUS®-Schalter auf
,0“ gestellt und der Versorgungsstecker am Stromnetz
angeschlossen ist.

» 10.2. Folgende Tastenreihenfolge am Digitalthermostat
durchfihren:

-Taste ,SET* drlcken.

-,SP2“ mit den Tasten ,¥“/ , A" anfahren.

-Fur den Zugriff Taste ,SET* dricken.

-Die gewlinschte Temperatur mit den Tasten ,¥V*/ A"

einstellen.

-Zur Bestatigung Taste ,SET" drlicken.

-Taste ,,0“ driicken, um das Menu zu verlassen.
WICHTIGER HINWEIS: DER DIGITALTHERMOSTAT
IST BEREITS VOM HERSTELLER KONFIGURIERT UND
IST IN DER LAGE, DEN EINWANDFREIEN BETRIEB
DES HEIZGERATS IN DEN MEISTEN ANWENDUNGEN
ZU GEWAHRLEISTEN. EINE FALSCHE EINSTELLUNG
DES THERMOSTATS KONNTE ZU EINEM
STORBETRIEB DES HEIZGERATS FUHREN, AUS
DIESEM GRUND EMPFIEHLT ES SICH, SICH FUR
WEITERE INFORMATIONEN AN DEN KUNDENDIENST
ZU WENDEN.

> > »11. FILTERREINIGUNG

» » 11.1. ANSAUGFILTER, JE NACH MODELL:

(ABB. 11)

Je nach Qualitat des eingesetzten Brennstoffs kann eine

Reinigung der Filter notwendig werden:

» 11.1.1. Den Becher (A) entfernen.

»11.1.2. Den Filter (B) aus dem Becher entfernen und
die Dichtungen sorgfaltig aufbewahren.

» 11.1.3. Den Filter (B) mit sauberem Brennstoff reinigen
und dabei aufpassen, dass er nicht beschadigt wird.

» 11.1.4. Den Filter (B) wieder in den Becher montieren.

»11.1.5. Den Becher (A) wieder montieren und dabei
aufpassen, dass die Dichtungen korrekt montiert
werden.

» > 11.2. FILTER BRENNSTOFFPUMPE:
Siehe planmaRige Wartung.

> > »>12. UMGANG UND TRANSPORT

WARNUNG: VOR JEGLICHER BEWEGUNG MUSS
DAS HEIZGERAT ABGESCHALTET (SIEHE ABSCHN.
LABSCHALTEN DES HEIZGERATSY) UND DIE
STROMVERSORGUNG GETRENNT WERDEN, INDEM
DER STRECKER AUS DER STECKDOSE GEZOGEN
WIRD (ABB. 12). WARTEN, BIS DAS HEIZGERAT
VOLLIG ABGEKUHLT IST. BEIM BEWEGEN MUSS DAS
HEIZGERAT IN NIVELLIERTER POSITION GEHALTEN
WERDEN.

Um das Heizgerat am besten einzulagern, wird empfohlen,
vorzugehen wie folgt (samtliche Sicherheitsanweisungen
befolgen):

» 12.1. Es kann mit einem Hubwagen angehoben werden,
hierzu geeignete Ketten und Haken verwenden (das
Heizgerat ist mit BefestigungsOsen ausgestattet).

»12.2. Um das Heizgerat am besten aufzubewahren,
wird empfohlen, es an einem trockenen Ort gegen
Beschadigungen geschutzt zu lagern.

» > > 13. ANSCHLUSS RAUMTHERMOSTAT

Bei den Modellen, die fir den Anschluss Raumthermostat
vorgerUstet sind, muss der Verschluss am Heizgerat
entferntund der Raumthermostat (optional) angeschlossen
werden (ABB. 13-14).

» > > 14. EMPFEHLUNGEN FUR DIE.
KANALISIERUNG

(ABB. 15).

WICHTIGER HINWEIS: DIE KANALISIERUNG DER
EINTRETENDEN UND/ODER AUSTRETENDEN
LUFT NUR MIT ORIGINAL- KIT (WO VORGESEHEN)
DURCHFUHREN.

Um Betriebsstérungen des Heizgerats  oder
Personenschaden zu vermeiden, muss die korrekte
Anordnung der Luftrohre beachtet werden. Um die
Widerstande des Luftstroms zu reduzieren empfiehlt es
sich, die Rohre mit so wenig Kurven wie moglich und
ohne Winkel zu positionieren. Di ersten Meter dirfen
keine Kurven aufweisen.




WARNUNG: VOR WARTUNGS- ODER REPARATURARBEITEN STETS DAS NETZKABEL AUS DER STECKDOSE
ZIEHEN UND SICHERSTELLEN, DASS DAS HEIZGERAT ABGEKUHLT IST.

» > »>15. PLANMASSIGE WARTUNG

BAUTEIL WARTUNGSHAUFIGKEIT WARTUNGSVORGANG

Filter Einmal pro Jahr oder bei Bedarf reinigen Filter reinigen (SIEHE ABSCHN.

oder austauschen (Unversehrtheit ,FILTERREINIGUNG®)

Uberprufen)
Filter Einmal pro Jahr oder bei Bedarf reinigen An den Kundendienst wenden
Brennstoffpumpe oder austauschen (Unversehrtheit

Uberpriifen)
Elektroden Nach Bedarf reinigen An den Kundendienst wenden
Geblase Nach Bedarf reinigen An den Kundendienst wenden
Brennkammer Nach Bedarf reinigen An den Kundendienst wenden

»»»16. FEHLERSUCHE

PROBLEM MOGLICHE URSACHE MOGLICHE LOSUNG
Das Heizgerat 1. ,EIN/AUS*-Schalter auf ,0“ 1. Den ,EIN/AUS"-Schalter auf ,FLAMME" (C ABB. 3) stellen
startet nicht 2. Fehlende Stromversorgung 2a. Netzkabel ordnungsgemalf in die Steckdose stecken
oder bleibt nicht (ABB. 5)
eingeschaltet 2b. Die korrekte Spannung der elektrischen Anlage
Uberprufen
3. Netzkabel unterbrochen 3. An den Kundendienst wenden
4. Elektronik muss rickgesetzt 4a. Heizgerat riickstellen (SIEHE ABSCHN. ,RESET DES
werden oder ist defekt HEIZGERATS")
4b. An den Kundendienst wenden
5. Einstellung des 5. Raumthermostat auf eine hohere Temperatur als jene des
Raumthermostats (wo Arbeitsbereichs einstellen (ABB. 6)
vorhanden) fehlerhaft
6. Kein Brennstoff vorhanden 6. Brennstoff nachftillen und ggf. das Heizgerat riicksetzen
(SIEHE ABSCHN. ,RESET DES HEIZGERATS®)
7. Fremdkoérper im 7a. Den Tank entleeren und mit sauberem Brennstoff fiillen
Brennstoffkreislauf 7b. Filter reinigen (SIEHE ABSCHN. ,FILTERREINIGUNG®)
7c. An den Kundendienst wenden
8. Am Digitalthermostat 8. Die eingestellte Temperatur des Digitalthermostats

eingestellte Temperatur zu hoch reduzieren (SIEHE ABSCHN. ,KONFIGURATION DES
DIGITALTHERMOSTATS®)

9. Elektronik blockiert 9. Elektronik riicksetzen (SIEHE ABSCHN. ,RESET DES
HEIZGERATS")

Das Heizgerat 1. Fremdkorper im 1a. Den Tank entleeren und mit sauberem Brennstoff flllen
raucht wahrend des Brennstoffkreislauf 1b. Filter reinigen (SIEHE ABSCHN. ,FILTERREINIGUNG®)
Betriebs 1c. An den Kundendienst wenden

2. Verstopfung der Luftzufuhr 2. Etwaige Verstopfungen an der Luftzufuhr beseitigen
Das Heizgerat 1. Am Digitalthermostat 1. Die eingestellte Temperatur des Digitalthermostats
I&sst sich nicht eingestellte Temperatur zu erhéhen (SIEHE ABSCHN. ,KONFIGURATION DES
abschalten niedrig DIGITALTHERMOSTATS®)

2. Elektronik defekt 2. An den Kundendienst wenden




IMPORTANTE: LEAY COMPRENDA ESTE MANUAL DE OPERACIONES ANTES DE
EFECTUAR EL MONTAJE, LA PUESTA EN FUNCIONAMIENTOS O EL MANTENIMIENTO
DE ESTE CALEFACTOR. EL USO ERRONEO DEL CALEFACTOR PUEDE OCASIONAR
LESIONES GRAVES O FATALES. CONSERVE ESTE MANUAL COMO MATERIAL DE
REFERENCIA PARA CONSULTARLO EN EL FUTURO.

» > > 1. DESCRIPCION

Esta serie de calefactores de aire caliente esta
particularmente indicada para la calefaccion de locales o
espacios de medianas o grandes dimensiones.

Los calefactores de calefaccion indirecta (FIG. 1), gracias
a un intercambiador de calor interno, permiten separar los
gases de combustion de aire caliente introducidos en el
ambiente. De este modo, es posible obtener una corriente
de aire caliente limpio en el lugar que se debe calentar y
transportar al exterior los productos de la combustion.
Estos calefactores de aire caliente han sido disefiados
segun los criterios de seguridad, funcionalidad y duracién
mas modernos. Los dispositivos de seguridad garantizan
siempre el correcto funcionamiento del calefactor.

> > > 2. INFORMACIONES SOBRE LA SEGURIDAD
ADVERTENCIAS

A IMPORTANTE: Este aparato no es apto para
que lo usen personas (incluidos los nifios) con
capacidades fisicas, sensoriales y mentales
reducidas, o inexpertas, a no ser que estén vigilados
por una persona responsable por su seguridad. Se
debe controlar a los nifios para asegurarse de que no
jueguen con el aparato.

A PELIGRO: La asfixia por 6xido de carbono puede
ser mortal.

Los primeros sintomas de asfixia por 6xido de carbono
se asemejan a los de la gripe, con cefaleas, mareos
y/o nauseas. Estos sintomas podrian ser ocasionados
por el funcionamiento defectuoso del calentador.
SI SE PRESENTAN ESTOS SINTOMAS, SALGA
INMEDIATAMENTE AL AIRE LIBRE y haga reparar el
calefactor por el centro de asistencia técnica.

> »2.1. ABASTECIMIENTO:

»2.1.1. El personal encargado del abastecimiento
debe ser personal cualificado y estar totalmente
familiarizado con las instrucciones del fabricante
y con la normativa vigente en materia del
abastecimiento seguro de los calentadores.

»2.1.2. Use unicamente el tipo de combustible
que se especifica expresamente en la placa de
identificacion del calentador.

»2.1.3. Antes de efectuar el abastecimiento, apague el
calentador y espere hasta que se enfrie.

»2.1.4. Las cisternas de almacenamiento de
carburante deben encontrarse en una estructura
separada.

»2.1.5. Todos los depositos del combustible, se deben
encontrar a una distancia minima de seguridad del
calentador, seguin las normas vigentes.

»2.1.6. El combustible debe conservarse en locales
cuyo suelo no permita la penetracion y el goteo
de dicho combustible sobre llamas subyacentes,
capaces de ocasionar el encendido de estas.

»2.1.7. La conservacion del combustible debe
efectuarse segun la normativa vigente.

»>»2.2. SEGURIDAD:

»2.2.1. Nunca utilice el calefactor en locales con
presencia de gasolina, disolventes para pinturas u
otros vapores altamente inflamables.

»2.2.2. Durante el uso del calentador, respete todas
las ordenanzas locales y la normativa vigente.

»2.2.3. Los calentadores utilizados en las cercanias
de lonas, cortinas u otros materiales similares de
cobertura, deben estar situados a una distancia
de seguridad de dichos materiales. Se aconseja
ademas utilizar materiales de cobertura de tipo
ignifugo.

»2.2.4. Utilicelo unicamente en areas bien ventiladas.
Prevea una abertura adecuada segun las normas
vigentes, para permitir la entrada de aire fresco
desde el exterior.

»2.2.5. Alimente el calefactor inicamente con corriente
con la tension y la frecuencia especificadas en la
placa de identificacion.

»2.2.6. Utilice unicamente prolongaciones
adecuadamente conectadas a masa.

»2.2.7. Las distancias de seguridad minimas
aconsejadas entre el calefactor y las sustancias
inflamables son: salida frontal = 2,5 m; lateral,
arriba y posterior = 1,5 m.

»2.2.8. Coloque el -calefactor caliente, o en
funcionamiento, sobre una superficie estable y
nivelada, para evitar riesgos de incendio.

»2.2.9. Mantenga los animales a una distancia de
seguridad del calentador.

»2.2.10. Cuando no utilice el calefactor, desconéctelo
de la toma de red.

»2.2.11. El calentador puede encenderse en cualquier
momento cuando esté controlado por un termostato.

»2.2.12. Nunca utilice el calefactor en habitaciones
frecuentemente habitadas ni en dormitorios.

»2.2.13. No bloquee nunca la toma del aire, ni la salida
del aire del calentador.

»2.2.14. Cuando el calefactor esté caliente, conectado
a la red eléctrica o en funcionamiento, nunca lo
desplace, lo manipule ni lo abastezca, ni tampoco
realice ninguna intervenciéon de mantenimiento
sobre este.

»2.2.15. Evite canalizar el aire en entrada y/o en salida
si no es con accesorios originales (donde esté
previsto).

»2.2.16. Mantenga a una distancia adecuada los
materiales inflamables o termolabiles (incluido el
cable de alimentacion) de las partes calientes del
calentador.

»2.2.17. Si el cable de alimentacion estuviera dafiado,
debera ser sustituido por el centro de asistencia
técnica para evitar cualquier tipo de riesgos.

»2.2.18. Durante el funcionamiento, compruebe que
los dispositivos antiincendio estén listo para el uso.

»2.2.19. En caso de sustitucion del quemador, utilice
repuestos originales, respete escrupulosamente




todo lo previsto para capacidad, tipo de las boquillas
y presion de la bomba. Un aumento de la potencia
del quemador podria perjudicar el calentador.

» > »3. DESEMBALAJE

ADVERTENCIA: EL MATERIAL DEL EMBALAJE NO

ES UN JUGUETE PARA LOS NINOS. MANTENGA LA

BOLSA DE PLASTICO LEJOS DEL ALCANCE DE LOS

NINOS; PELIGRO DE ASFIXIA.

» 3.1. Quite todos los materiales de embalaje usados para
empaquetar y enviar el calentador. Eliminelos segun
las normas en vigor.

»3.2. En caso de calentador situado en la plataforma,
bajelo poco a poco usando equipos e instrumentos
idéneos en base a los reglamentos del pais y conformes
a las normativas vigentes. Puede elevar el calefactor
usando una carretilla elevadora, con cadenas y ganchos
de suspension adecuados (el calefactor lleva anillas).

» 3.3. Controle posibles dafios durante el transporte. Si el
calefactor estuviera dafiado, informe inmediatamente al
concesionario donde lo ha comprado.

> > > 4. MONTAJE

(FIG. 2)

Estos calefactores estan equipados con manijas, estribos,
soportes, etc., segun el modelo. Estos componentes,
equipados con la tornilleria de montaje correspondiente,
se encuentran en el embalaje del calefactor.

» > »5. COMBUSTIBLE

ADVERTENCIA: EL CALEFACTOR FUNCIONA SOLO
CON DIESEL O QUEROSENO.

Use Unicamente diésel o queroseno, para evitar riesgos
de incendio o de explosion. Nunca utilice gasolina, nafta,
disolventes para pinturas, alcohol u otros combustibles
altamente inflamables.

Use aditivos antihielo no toxicos en caso de temperaturas
muy bajas.

Se aconseja utilizar gaséleo invernal por debajo de los
5°C.

» > » 6. PRINCIPIOS DE FUNCIONAMIENTO

La bomba del quemador, aspira el combustible del depdsito
y lo envia a la boquilla a presién donde se nebuliza y se
mezcla con el aire comburente en la camara de combustion.
Una chispa desencadena la combustiéon mientras que
los humos residuales se eliminan por la chimenea. Una
serie de sensores comprueban constantemente que el
calentador funcione correctamente, parando el ciclo en
caso de anomalias. El ventilador, colocado en la parte
posterior del calentador, tiene como finalidad enfriar la
camara de combustion y el canal de humos, transfiriendo
el calor de éstos ultimos al ambiente.

» > »7. PANEL DE CONTROL

(FIG. 3)

A. Termostato digital.

B. Contador de horas.

C. Interruptor de encendido.

D. Indicador de alarma exceso de temperatura.

E. Indicador de alarma de la ventilacion indica bloqueo.
F. Indicador de presencia de tension eléctrica.

G. Pulsador para el control de la ventilacion.

H. Reset del termostato e exceso de temperatura.
I. Fusible.

L. Conector del quemador.

M. Conector del termostato ambiente remoto.

» > > 8. FUNCIONAMIENTO

ADVERTENCIA: LEA ATENTAMENTE
“INFORMACION DE SEGURIDAD" ANTES DE
ENCENDER EL CALENTADOR.

» »8.1. ENCENDIDO DEL CALENTADOR:

»8.1.1. Siga todas las instrucciones relativas a la
seguridad.

»8.1.2. Conecte los tubos del combustible siguiendo las
conexiones correctas de entrada y de salida (FIG. 4).
»8.1.3. Controle la presencia de combustible en el

deposito.

»8.1.4. Conecte la clavija de alimentacion a la red
eléctrica (FIG. 5) (VEASE LA TENSION EN LA “TABLA
DE DATOS TECNICOS").

»8.1.5. Coloque el interruptor de encendido en posicion
“LLAMA” (A FIG. 3). El calefactor deberia encenderse
pocos segundos después. Si el calefactor no se pone
en marcha consulte el apartado, “LOCALIZACION DEL
PROBLEMA”.

»8.1.6. El calefactor puede usarse en modo ventilador,
para activar esta funcién coloque el interruptor de
encendido en la posicion “VENTILADOR” (C FIG. 3).

»8.1.7. El calefactor dispone de un pulsador que permite
controlar la ventilacion (G FIG. 3).

-PULSADOR ACTIVO: La ventilacion funciona de forma
continua (ideal para condiciones de uso extremas).
-PULSADOR DESACTIVADO: La ventilacion funciona
de forma automatica (funcionamiento normal).

»8.1.8. Para los modelos con termostato ambiente,
verifique la temperatura configurada (FIG. 6).

NOTA: EN EL CASO DE APAGADO DEL CALEFACTOR

DEBIDO AL AGOTAMIENTO DEL COMBUSTIBLE,

ABASTEZCA EL DEPOSITO Y RESTABLEZCA

EL CALEFACTOR (VEASE EL  APARTADO

“RESTABLECIMIENTO DEL CALEFACTOR?”).

IMPORTANTE: EN LOS MODELOS INDIRECTOS,

LOS PRODUCTOS DE LA COMBUSTION PUEDEN

SER CANALIZADOS AL EXTERIOR. REALICE LA

CANALIZACION SEGUN LA NORMATIVA VIGENTE

Y RESPETE LAS INDICACIONES INCLUIDAS EN LA

CORRESPONDIENTE SECCION DEL MANUAL.

» »8.2. APAGADO DEL CALENTADOR:

Coloque el interruptor de encendido en posicion “0” (C FIG.
3). La llama se apaga y el ventilador sigue funcionando
hasta que se enfria completamente la camara de
combustion. No desconecte la toma eléctrica antes de que
se complete el ciclo de enfriamiento.

> > »9. RESTABLECIMIENTO DEL CALEFACTOR

Si se verifican anomalias en el funcionamiento normal, el
calefactor se apague.

Para volver a poner en funcionamiento en calefactor,
se debe detectar y eliminar la causa que ha provocado
el bloqueo (por ejemplo, obstruccion de la toma de aire
en entrada y/o salida de descarga de aire, parada del
ventilador, falta de combustible, etc.). Si no fuera posible
eliminar el problema que ha ocasionado el bloqueo, haga
que intervenga el centro de asistencia técnica.

.



Para poder reiniciar el calefactor, se recomienda seguir
el procedimiento siguiente (siga todas las instrucciones
relativas a la seguridad):

»RESET TERMOSTATO DE EXCESO DE
TEMPERATURA [Indicador encendido (D FIG. 3)]: El
calentador ha alcanzado la temperatura maxima de
funcionamiento. Para resetear el calefactor, elimine la
cauda que ha provocado el bloqueo (si es necesario
consulte con el centro de asistencia), quite la cobertura
(FIG. 7), desenroscar el tapén y empujar hasta el fondo
el pulsador (H FIG. 3). A continuacién vuelva a enroscar
el tapon y coloque de nuevo la cobertura (FIG. 8).

»RESET DEL QUEMADOR [Indicador encendido (FIG.
9)]: El quemador ha tenido una anomalia durante el
funcionamiento. Para resetear el quemador, elimine la
cauda que ha provocado el bloqueo (si es necesario
consulte con el centro de asistencia), quite la cobertura
(FIG. 7) y presione hasta el fondo durante unos
segundos el botén (FIG. 10). A continuacién coloque de
nuevo la cobertura (FIG. 8).

»RESET DEL MOTOR DE LA VENTILACION [Indicador
encendido (E FIG. 3)]: EI motor de la ventilacion esta
bloqueado o funciona de forma anémala. Para resetear
el calentador, coloque el interruptor de encendido
en posicion “0” (C FIG. 3), elimine la cauda que ha
provocado el bloqueo (si es necesario consulte con el
centro de asistencia) y vuelva a encender el calentador.

» > > 10. CONFIGURACION DEL TERMOSTATO

DIGITAL

(A FIG. 3)

El termostato digital, situado en el panel de mandos,

controla el encendido y apagado del ventilador. Aunque el

termostato digital ya esta configurado de fabrica, en casos
especiales puede ser necesario modificar el parametro
de la temperatura (por ejemplo cuando el calefactor
funciona de forma anémala, es decir, cuando durante el

funcionamiento normal, la ventilacion no es continua o

bien cuando el interruptor de encendido se coloca en “0”

pero la ventilacion no se para).

Para poder configurar el termostato digital del calentador

lo mejor posible, se recomienda seguir el procedimiento

siguiente (siga todas las instrucciones relativas a la
seguridad).

» 10.1. Asegurese de que el interruptor de encendido esté
en la posicion “0” y de que la toma de alimentacion esté
conectada a la red eléctrica.

»10.2. Siga la siguiente secuencia de las teclas en el
termostato digital.

-Pulse la tecla “SET".

-Visualice “SP2“ navegando con las teclas “¥*“/“A*.
-Pulse la tecla “SET" para entrar.

-Configure la temperatura que desea usando las teclas
‘WU A"

-Pulse la tecla “SET" para confirmar.

-Pulse la tecla “O" para salir del menu.

IMPORTANTE: EL TERMOSTATO DIGITAL YA

ESTA CONFIGURADO DE FABRICA Y CONSIGUE

GARANTIZAR UN FUNCIONAMIENTO CORRECTO

DEL CALEFACTOR EN LA MAYOR PARTE DE

LAS APLICACIONES. DE TODAS FORMAS UNA

CONFIGURACION ERRONEA DEL TERMOSTATO

PODRIA CAUSAR UN FUNCIONAMIENTO ANOMALO

DEL CALENTADOR, POR LO TANTO SE RECOMIENDA

QUE CONSULTE CON EL CENTRO DE ASISTENCIA

PARA MAS DETALLES.

» > »11. LIMPIEZA DE LOS FILTROS

» » 11.1. FILTRO DE ASPIRACION, SEGUN EL

MODELO:

(FIG. 11)

EN BASE A LA CALIDAD DEL COMBUSTIBLE QUE

SE UTILIZA, PUEDE SER NECESARIO REALIZAR LA

LIMPIEZA DE LOS FILTROS:

»11.1.1. Quite el vaso (A).

» 11.1.2. Saque elfiltro (B) del vaso, procurando conservar
con cuidado las juntas.

»11.1.3. Limpie el filtro (B) con combustible limpio,
procurando no dafarlo.

» 11.1.4. Vuelva a montar el filtro (B) en el vaso.

» 11.1.5. Vuelva a montar el vaso (A) procurando montar
correctamente las juntas.

»» 11.2. FILTRO DE LA BOMBA DE COMBUSTIBLE:
Véase el programa de mantenimiento preventivo.

» > >12. CONSERVACION Y TRANSPORTE
ADVERTENCIA: ANTES DE REALIZAR CUALQUIER
DESPLAZAMIENTO, SE DEBE PARA EL CALEFACTOR
(VEASE APARTADO “APAGADO DEL CALENTADOR”),
SE DEBE DESCONECTAR LA ALIMENTACION
ELECTRICA, SACANDO EL ENCHUFE DE LA
TOMA ELECTRICA (FIG. 12) Y ESPERAR A QUE EL
CALENTADOR SE ENFRIE POR COMPLETO. CUANDO
SE DESPLACE EL CALEFACTOR, MANTENGALO EN
UN POSICION NIVELADA.

Para poder conservar el calefactor lo mejor posible, se
recomienda seguir el procedimiento siguiente (siga todas
las instrucciones relativas a la seguridad):

» 12.1. Puede elevar el calefactor usando una carretilla
elevadora, con cadenas y ganchos de suspension
adecuados (el calefactor lleva anillas).

»12.2. Para conservar lo mejor posible el calentador,
se aconseja colocarlo en un lugar seco y protegido de
posibles dafos.

» > »>13. CONEXION TERMOSTATO AMBIENTE

En los modelos predispuestos con conexion para
termostato ambiente, retire el tapdn conectado al calefactor
y conecte el termostato ambiente (opcional) (FIG. 13-14).

» > »>14. CONSEJOS PARA LA CANALIZACION

(FIG. 15)

IMPORTANTE: EVITE CANALIZAR EL AIRE EN
ENTRADA Y/O EN SALIDA SINO ES CON ACCESORIOS
ORIGINALES (DONDE ESTE PREVISTO).

Para evitar problemas de funcionamiento del calefactor
o dafios a las personas, es necesario prestar atencion a
la colocacion de los tubos de canalizacion del aire. Para
reducir la resistencias del flujo de aire se recomienda
colocar los tubos de canalizacién con la menor cantidad
de curvas posible y evitar plegarlas o realizar angulos
agudos. Los primeros metros no deben tener curvas.




ADVERTENCIA: ANTES DE EFECTUAR CUALQUIER TIPO DE MANTENIMIENTO O REPARACION, DESCONECTE
EL CABLE DE ALIMENTACION DE LA RED ELECTRICA Y COMPRUEBE QUE EL CALEFACTOR ESTE FRIO.

> > > 15. PROGRAMA DE MANTENIMIENTO PREVENTIVO

COMPONENTE FRECUENCIA MANTENIMIENTO PROCEDIMIENTO MANTENIMIENTO

Limpie los filtros (VEASE EL
APARTADO’LIMPIEZA DE LOS FILTROS”)

Filtros Limpie o sustituya una vez al afio o segun
sea necesario (verifique la integridad)

Filtro de la bomba de | Limpie o sustituya una vez al afio o segun Dirijase al centro de asistencia

combustible sea necesario (verifique la integridad)

Electrodos Limpie segun sea necesario Dirijase al centro de asistencia
Ventilador Limpie segun sea necesario Dirijase al centro de asistencia
Camara de Limpie segun sea necesario Dirijase al centro de asistencia
combustion

> > »16. LOCALIZACION DEL PROBLEMA

PROBLEMA

POSIBLE CAUSA

POSIBLE SOLUCION

El calentador no se
pone en marcha

0 no se queda
encendido

. Interruptor de encendido en

posicién “0”

. Falta alimentacion

. Cable de alimentacion

interrumpido

. Electronica por restablecer o

defectuosa

. Configuracion errénea del

termostato ambiente (donde lo
haya)

. Falta combustible

. Presencia de sustancias ajenas

en el circuito del combustible

. Temperatura configurada en el

termostato digital demasiado
alta

. Electronica en bloqueo

1. Coloque el interruptor de encendido en posiciéon “LLAMA”
(CFIG. 3)

2a. Introduzca correctamente el cable de alimentacién en la
toma de la red eléctrica (FIG. 5)

2b. Verifique la correcta tension de su instalacion

3. Dirijase al centro de asistencia

4a. Restablezca el calefactor (VEASE EL APARTADO
"RESET DEL CALENTADOR”)

4b. Dirijase al centro de asistencia

5. Regule el termostato ambiente, configurandolo a una
temperatura superior a la del ambiente de trabajo (FIG. 6)

6. Abastezca de combustible y eventualmente restablezca
el calentador (VEASE EL APARTADO "RESET DEL
CALENTADOR”)

7a. Vacie y llene el depdsito con combustible limpio

7b. Limpie los filtros (VEASE EL APARTADO’LIMPIEZA DE
LOS FILTROS")

7c. Dirijase al centro de asistencia

8. Baje la temperatura configurada del termostato digital
(VEASE EL APARTADO "CONFIGURACION DEL
TERMOSTATO DIGITAL”)

9. Restablezca el calefactor (VEASE EL APARTADO "RESET
DEL CALENTADOR”)

El calentador
produce humo
durante el
funcionamiento

. Presencia de sustancias ajenas

en el circuito del combustible

. Obstruccion de la toma de aire

en entrada

1a. Vacie y llene el depdsito con combustible limpio

1b. Limpie los filtros (VEASE EL APARTADO’LIMPIEZA DE
LOS FILTROS")

1c. Dirijase al centro de asistencia

2. Quite todas las posibles obstrucciones de la toma de aire

El calentador no se
apaga

. Temperatura configurada en el

termostato digital demasiado
baja

. Electrénica defectuosa

1. Suba la temperatura configurada del termostato digital
(VEASE EL APARTADO "CONFIGURACION DEL
TERMOSTATO DIGITAL”)

2. Dirijase al centro de asistencia




IMPORTANT : VEUILLEZ LIRE ET COMPRENDRE CE MANUEL D'UTILISATION AVANT
DE PROCEDER A L'ASSEMBLAGE, A LA MISE EN SERVICE OU A L'ENTRETIEN DE
CET APPAREIL DE CHAUFFAGE. L'UTILISATION INCORRECTE DU RECHAUFFEUR

PEUT CAUSER DES LESIONS GRAVES OU FATALES. CONSERVER CE MANUEL POUR
TOUTE CONSULTATION FUTURE.

» > > 1. DESCRIPTION

Cette série de réchauffeurs d'air chaud est particulierement
indiquée pour le chauffage de piéces ou d'espaces de
moyennes ou grandes dimensions.

Les réchauffeurs a chauffage indirect (FIG. 1) grace a
un échangeur de chaleur interne, permettent de séparer
les gaz de combustion de l'air chaud introduit dans
I'environnement. Ainsi, il est possible d'avoir un courant
d'air chaud propre au sein du lieu a chauffer et de convoyer
a l'extérieur les produits de la combustion.

Ces réchauffeurs d'air chaud ont été congus selon des
criteres modernes de sécurité, fonctionnalité et durée.
Les dispositifs de sécurité garantissent toujours le bon
fonctionnement du réchauffeur.

> > > 2. INFORMATIONS SUR LA SECURITE
AVERTISSEMENTS

A IMPORTANT : Cet appareil n'est pas adapté
pour étre utilisé par des personnes (y compris les
enfants) ayant des capacités physiques, sensorielles
et mentales réduites ou par des personnes
inexpérimentées, a moins qu'elles ne soient
surveillées par une personne responsable de leur
sécurité. Les enfants doivent étre surveillés, afin de
s'assurer qu'ils ne jouent pas avec l'appareil.

A DANGER : L’asphyxie par le monoxyde de
carbone peut étre fatale.

Les premiers symptomes de I'asphyxie par le
monoxyde de carbone ressemblent a ceux de la grippe,
avec des maux de téte, des vertiges et/ou des nausées.
Ces symptomes pourraient étre causés par un
fonctionnement défectueux de I'appareil de chauffage.
AU CAS OU CES SYMPTOMES SE MANIFESTERAIENT,
SORTIR IMMEDIATEMENT A L’EXTERIEUR et faire
réparer le réchauffeur par un centre d'assistance
technique.

»»2.1. RAVITAILLEMENT :

»2.1.1. Le personnel préposé au ravitaillement doit
étre qualifié et avoir une parfaite connaissance des
instructions du fabricant et de la réglementation en
vigueur relative au ravitaillement des réchauffeurs
en toute sécurité.

»2.1.2. Utiliser uniquement le type de carburant
expressément spécifié sur la plaque signalétique du
réchauffeur.

»2.1.3. Avant d'effectuer le ravitaillement, éteindre le
réchauffeur et attendre qu'il refroidisse.

»2.1.4. Les citernes de stockage du carburant doivent
se trouver dans une structure séparée.

»2.1.5. Tous les réservoirs de combustible doivent
se trouver a une distance de sécurité minimale du
réchauffeur, conformément aux normes en vigueur.

»2.1.6. Le combustible doit étre conservé dans des
lieux dont le sol ne permet pas la pénétration et
I'égouttement de celui-ci sur des flammes sous-
jacentes qu'il pourrait attiser.

I

»2.1.7. La conservation du combustible doit étre
effectuée conformément a la réglementation en
vigueur.

> »2.2. SECURITE :

»2.2.1. Ne jamais utiliser le réchauffeur dans des
locaux contenant de I'essence, des décapants
pour peintures ou d'autres vapeurs hautement
inflammables.

»2.2.2. Pendant I'utilisation du réchauffeur, respecter
tous les arrétés locaux et la réglementation en
vigueur.

»2.2.3. Les réchauffeurs utilisés a proximité de
baches, de rideaux ou d'autres matériaux de
couverture similaires doivent étre séparés de ceux-
ci par une distance de sécurité. Il est également
conseillé d'utiliser des matériaux de couverture de
type ignifuges.

»2.2.4. Utiliser uniquement dans des zones bien
ventilées. Prévoir une ouverture appropriée
conformément aux normes en vigueur, afin de
permettre l'introduction d'air frais provenant de
I'extérieur.

»2.2.5. Alimenter le réchauffeur seulement avec
du courant ayant une tension et une fréquence
spécifiées sur la plaque d'identification.

»2.2.6. Utiliser seulement des rallonges branchées
correctement a la masse.

»2.2.7. Les distances minimales de sécurité
conseillées, qui séparent le réchauffeur et les
substances inflammables sont les suivantes : sortie
avant = 2,5 m ; de c6té, en haut et a I’arriére = 1,5 m.

»2.2.8. »Placer le réchauffeur chaud, ou en marche,
sur une surface stable et nivelée, de maniére a éviter
les risques d'incendie.

»2.2.9. Garder les animaux a une distance de sécurité
du réchauffeur.

»2.2.10. Débrancher le réchauffeur de la prise de
courant lorsqu'il n'est pas utilisé.

»2.2.11. Lorsqu'il est contrélé par un thermostat, le
réchauffeur peut s'allumer a tout moment.

»2.2.12. Ne jamais utiliser le réchauffeur dans des
piéces souvent habitées ni dans des chambres a
coucher.

»2.2.13. Ne jamais obstruer la prise d'air, ni la sortie
d'air du réchauffeur.

»2.2.14. Quand le réchauffeur est chaud, ou branché
au réseau électrique, ou en marche, ne jamais le
déplacer, le manipuler, le ravitailler ou le soumettre
a quelque intervention de maintenance que ce soit.

»2.2.15. Eviter de canaliser I'air a I'entrée et/ou a la
sortie si ce n'est avec des kits d'origine (ou prévu).

»2.2.16. Maintenir les parties chaudes du réchauffeur a
une distance appropriée des matériaux inflammables
ou thermolabiles (y compris le cable d'alimentation).

»2.2.17. Si le cable d'alimentation est endommagé,
il doit étre remplacé par le centre d'assistance
technique, afin d'éviter tout risque.

»2.2.18. Pendant le fonctionnement, assurez-vous que
les dispositifs de sécurité soient préts a I'emploi.




»2.2.19. En cas de remplacement du braleur, utiliser
des piéeces de rechange d'origine, respecter
scrupuleusement les indications de portée, de
type de buses et de pression de la pompe. Une
augmentation de la puissance du brileur pourrait
endommager le réchauffeur.

» > > 3. DEBALLAGE

AVERTISSEMENT : LE MATERIEL DE L'EMBALLAGE

N'EST PAS UN JOUET POUR LES ENFANTS.

CONSERVER LE SACHET EN PLASTIQUE HORS DE

PORTEE DES ENFANTS ; RISQUE D'ETOUFFEMENT !

»3.1. Retirer tous les matériaux d'emballage utilisés pour
conditionner et envoyer le réchauffeur. Les éliminer
selon les normes en vigueur.

»3.2. Si le réchauffeur était posé sur la plateforme, le
faire descendre délicatement en utilisant des dispositifs
et des instruments appropriés, conformément a la
réglementation nationale et aux normes en vigueur. I
est possible de le soulever avec le chariot élévateur, en
utilisant des chaines et crochets de suspension adaptés
(le réchauffeur est doté d’anneaux).

» 3.3. Contréler les dégats éventuellement subis pendant
le transport. Si le réchauffeur est endommagé, informer
immédiatement le concessionnaire auprés duquel il a
été acheté.

> > »4. ASSEMBLAGE

(FIG. 2)

Ces réchauffeurs sont équipés de poignées, d'étriers, de
supports, etc. selon le modéle. Ces composants, équipés
de la boulonnerie correspondante pour le montage, sont
situés dans la boite du réchauffeur.

» > »5. COMBUSTIBLE

AVERTISSEMENT : LE RECHAUFFEUR FONCTIONNE
UNIQUEMENT AVEC DU DIESEL OU DU KEROSENE.
Utiliser uniquement du diesel ou du kéroséne, afin d'éviter
tout risque d'incendie ou d'explosion. Ne jamais utiliser de
I'essence, du mazout, des décapants pour peintures, de
I'alcool ou d'autres combustibles hautement inflammables.
En cas de trés basses températures, utiliser des additifs
antigel non toxiques.

Nous conseillons d'utiliser du gasoil hivernal en-dessous
des 5°C.

» > > 6. PRINCIPES DE FONCTIONNEMENT

La pompe du braleur aspire le combustible depuis le
réservoir et I'envoie a la buse sous pression ou il est
nébulisé et mélangé a I'air comburant dans la chambre
de combustion. Une étincelle amorce la combustion
tandis que les fumées de rebut sont expulsées de la
cheminée. Une série de capteurs vérifie constamment
le fonctionnement correct du réchauffeur et interrompt le
cycle en cas d'anomalie. Le ventilateur, placé a l'arriére du
réchauffeur, sert a refroidir la chambre de combustion et le
circuit d’évacuation des fumées, en transférant la chaleur
de ces derniers au milieu environnant.

> > »7. PANNEAU DE CONTROLE
(FIG. 3)

A. Thermostat digital.

B. Compteur.

C. Interrupteur d'allumage.

D. Voyant d'alarme de surchauffe.

E. Voyant d'alarme moteur de la ventilation bloqué.
F. Voyant de présence de tension électrique.

G. Bouton pour le contrdle de la ventilation.

H. Réinitialisation thermostat de surchauffe.

I. Fusible.

L. Connecteur brdleur.

M. Connecteur thermostat d'ambiance a distance.

> > > 8. FONCTIONNEMENT
AVERTISSEMENT LIRE ATTENTIVEMENT LES

« INFORMATIONS SUR LA SECURITE » AVANT
D'ALLUMER LE RECHAUFFEUR.

» »8.1. ALLUMAGE DU RECHAUFFEUR:

»8.1.1. Suivre toutes les instructions relatives a la sécurité.

»8.1.2. Relier les tuyaux du combustible en respectant les
bonnes connexions d'entrée et de sortie (FIG. 4).

»8.1.3. Controler la présence de combustible dans le
réservoir.

»8.1.4. Brancher la fiche d'alimentation au réseau
électrique (FIG. 5) (VOIR TENSION DANS LE
« TABLEAU DES DONNEES TECHNIQUES »).

»8.1.5. Placer linterrupteur d'allumage en position
« FLAMME » (C FIG. 3). Le réchauffeur devrait s'allumer
aprés quelques secondes. Si le réchauffeur ne démarre
pas, consulter le paragraphe « IDENTIFICATION DU
PROBLEME ».

» 8.1.6. Le réchauffeur peut étre utilisé en mode ventilation,
pour activer cette fonction, positionner linterrupteur
d'allumage sur « VENTILATEUR » (C FIG. 3).

»8.1.7. Le réchauffeur dispose d'un bouton qui permet de
contrdler la ventilation (G FIG. 3).

-BOUTON ACTIVE : La ventilation fonctionne en continu
(idéal pour des conditions d’utilisation extrémes).
-BOUTON DESACTIVE : La ventilation fonctionne en
automatique (fonctionnement normal).

»8.1.8. Pour les modéles avec thermostat d'ambiance,
vérifier la température configurée (FIG. 6).

REMARQUE : EN CAS D’ARRET DU RECHAUFFEUR

DU A L’EPUISEMENT DU COMBUSTIBLE, REMPLIR

LE RESERVOIR ET REINITIALISER LE RECHAUFFEUR

(VOIR  PARAGR. «  REINITIALISATION DU
RECHAUFFEUR »).
IMPORTANT : DANS LES MODELES INDIRECTS,

LES PRODUITS DE LA COMBUSTION PEUVENT
ETRE CANALISES A L'EXTERIEUR. EFFECTUER
LA CANALISATION SELON LA REGLEMENTATION
EN VIGUEUR ET RESPECTER LES INDICATIONS
REPORTEES DANS LA SECTION SPECIALE DU
MANUEL.

» »8.2. EXTINCTION DU RECHAUFFEUR:

Placer l'interrupteur d'allumage en position « 0 » (C FIG. 3).
La flamme s'éteint et le ventilateur continue a fonctionner
jusqu'au refroidissement complet de la chambre de
combustion. Ne pas débrancher la prise électrique jusqu'a
ce que le cycle de refroidissement soit terminé.

» > > 9. REINITIALISATION DU RECHAUFFEUR

Si une anomalie survient lors du fonctionnement normal, le
réchauffeur s’éteint.

Pour remettre en marche le réchauffeur, il faut identifier et
supprimer la cause qui a causé le blocage (par exemple,
obstruction de la prise d'air en entrée et/ou de refoulement
de l'air, arrét du ventilateur, manque combustible, etc.). S'il
n'est pas possible de supprimer le probléme qui a provoqué




le blocage, faire intervenir le centre d’assistance technique.

Afin de réinitialiser le réchauffeur, on conseille de suivre la

procédure suivante (suivre toutes les instructions relatives

a la sécurité) :

» REINITIALISATION THERMOSTAT DE SURCHAUFFE
[Voyant allumé (D FIG. 3)] : Le réchauffeur a atteint
la température maximum de fonctionnement. Pour
réinitialiser le réchauffeur, éliminer la cause qui a
provoqué le blocage (dans ce cas, s’adresser au centre
d'assistance), o6ter la couverture (FIG. 7), dévisser le
bouchon et presser a fond le bouton (H FIG. 3). Ensuite,
revisser le bouchon et rétablir la couverture (FIG. 8).

» REINITIALISATION DU BRULEUR [Voyant allumé (FIG.
9)]: Le brdleur aeu une anomalie dans le fonctionnement.
Pour réinitialiser le brdleur, éliminer la cause qui a
provoqué le blocage (dans ce cas, s’adresser au centre
d'assistance), 6ter la couverture (FIG. 7) et presser a
fond pendant quelques secondes le bouton (FIG. 10).
Ensuite, rétablir la couverture (FIG. 8).

» REINITIALISATION DU MOTEUR DE LA VENTILATION
[Voyant allumé (E FIG. 3)] : Le moteur de la ventilation
est bloqué ou fonctionne de maniére anormale.
Pour réinitialiser le réchauffeur, placer l'interrupteur
d'allumage en position « 0 » (C FIG. 3), éliminer la cause
qui a provoqué le blocage (dans ce cas, s’adresser au
centre d'assistance) et rallumer le réchauffeur.

» » »10. CONFIGURATION DU THERMOSTAT
DIGITAL
(AFIG. 3)
Le thermostat digital, positionné sur le panneau de
commande, contrdle I'allumage et I'extinction du ventilateur.
Méme si le thermostat digital est déja configuré par le
fabricant, dans des cas spécifiques, il peut étre nécessaire
de modifier le paramétre de la température (par exemple
lorsque le réchauffeur a un comportement anormal,
c'est-a-dire si la ventilation n'est pas continu pendant le
fonctionnement normal ou bien si l'interrupteur d'allumage
est placé en position « 0 » mais que la ventilation ne
s'arréte pas).
Afin de configurer au mieux le thermostat digital du
réchauffeur, on conseille de suivre la procédure suivante
(suivre toutes les instructions relatives a la sécurité) :
»10.1. S'assurer que linterrupteur d'allumage soit en
position « 0 » et que la fiche d'alimentation soit reliée au
réseau électrique.
» 10.2. Exécuter la séquence de touches suivante sur le
thermostat digital :

-Presser la touche « SET ».

-Visualiser « SP2 » en naviguant avec les touches

« Vonl« A ».

-Presser la touche « SET » pour entrer.

-Configurer la température désirée avec les touches

« ¥V »/« A ».

-Presser la touche « SET » pour confirmer.

-Presser la touche « 0 » pour sortir du menu.
IMPORTANT : LE THERMOSTAT DIGITAL EST DEJA
CONFIGURE PAR LE FABRICANT ET REUSSIT
A GARANTIR UN BON FONCTIONNEMENT
DU RECHAUFFEUR DANS LA PLUPART DES
APPLICATIONS. DE TOUTE FACON, UN REGLAGE NON
CORRECT DU THERMOSTAT POURRAIT PORTER AU
DYSFONCTIONNEMENT DU RECHAUFFEUR, POUR
CETTE RAISON, ON CONSEILLE DE S’ADRESSER
AU CENTRE D'ASSISTANCE POUR DAUTRES
INFORMATIONS.

> > »>11. NETTOYAGE DES FILTRES

» » 11.1. FILTRE D'ASPIRATION, SELON LE MODELE :

(FIG. 11)

Selon la qualité du combustible employé, le nettoyage des

filtres peut étre nécessaire :

» 11.1.1. Retirer le verre (A).

» 11.1.2. Extraire le filtre (B) du verre, en faisant attention
a conserver avec soin les joints.

» 11.1.3. Nettoyer le filtre (B) avec un combustible propre,
en faisant attention a ne pas I'endommager.

» 11.1.4. Remonter le filtre (B) dans le verre.

»11.1.5. Remonter le verre (A) en faisant attention a
remonter correctement les joints.

» »11.2. FILTRE POMPE COMBUSTIBLE :
Voir le programme de maintenance préventive.

> > »>12. CONSERVATION ET TRANSPORT
AVERTISSEMENT : AVANT TOUT DEPLACEMENT, IL
FAUT ARRETER LE RECHAUFFEUR (VOIR PARAG.
« EXTINCTION DU RECHAUFFEUR »), DECONNECTER
L'ALIMENTATION ELECTRIQUE, EN EXTRAYANT
LA FICHE DE LA PRISE ELECTRIQUE (FIG. 12) ET
ATTENDRE LE COMPLET REFROIDISSEMENT DU
RECHAUFFEUR. LORSQU'ON MANUTENTIONNE LE
RECHAUFFEUR, IL FAUT LE MAINTENIR EN POSITION
NIVELEE.

Afin de conserver au mieux le réchauffeur, on conseille de
suivre la procédure suivante (suivre toutes les instructions
relatives a la sécurité) :

»12.1. Il est possible de le soulever avec le chariot
élévateur, en utilisant des chaines et crochets de
suspension adaptés (le réchauffeur est doté d’anneaux).

»12.2. Afin de conserver le réchauffeur de maniére
optimale, il est conseillé de le placer dans un endroit sec
et a I'abri des dommages possibles.

> > > 13. BRANCHEMENT DU THERMOSTAT
AMBIANT

Dans les modeéles qui prévoient le branchement d'un
thermostat, retirer le bouchon raccordé au réchauffeur et
connecter le thermostat ambiant (option) (FIG. 13-14).

> > > 14. CONSEILS POUR LA CANALISATION

(FIG. 15)

IMPORTANT EVITER DE CANALISER L'AIR A
L'ENTREE ET/OU A LA SORTIE SI CE N'EST AVEC DES
KITS D'ORIGINE (S| PREVU).

Afin d'éviter des problemes de fonctionnement du
réchauffeur ou dommages aux personnes, il est
nécessaire de faire attention a la disposition des tuyaux
de canalisation de I'air. Pour réduire les résistances du flux
d'air, on conseille de positionner les tuyaux de canalisation
en réduisant le nombre des coudes et en évitant des plis
avec des angles aigus. Les premiers metres doivent étre
dépourvus de coudes.




AVERTISSEMENT : AVANT D'EFFECTUER TOUTE OPERATION DE MAINTENANCE OU DE REPARATION,
DEBRANCHER LE CABLE D'ALIMENTATION DU RESEAU ELECTRIQUE ET S'ASSURER QUE LE RECHAUFFEUR

SOIT FROID.

» > »15. PROGRAMME DE MAINTENANCE PREVENTIVE

COMPOSANT FREQUENCE DE MAINTENANCE PROCEDURE DE MAINTENANCE
Filtres Nettoyer ou remplacer une fois par an ou en |Nettoyer les filtres (VOIR PARAG. « NETTOYAGE
cas de besoin (vérifier I'intégrité) DES FILTRES »)
Filtre pompe Nettoyer ou remplacer une fois par an ou en |Contacter le centre d'assistance
combustible cas de besoin (vérifier I'intégrité)
Electrodes Nettoyer en cas de besoin Contacter le centre d'assistance
Ventilateur Nettoyer en cas de besoin Contacter le centre d'assistance
Chambre de Nettoyer en cas de besoin Contacter le centre d'assistance
combustion

» > > 16. IDENTIFICATION DU PROBLEME

PROBLEME

CAUSE POSSIBLE

SOLUTION POSSIBLE

Le réchauffeur ne
s'allume pas ou ne
reste pas allumé

2.

. Interrupteur d'allumage en

position « 0 »
Absence d'alimentation

. Cable d'alimentation coupé
. Electronique a réinitialiser ou

défectueuse

. Programmation incorrecte du

thermostat ambiant (si présent)

. Absence de combustible

. Présence de substances

étrangeéres dans le circuit du
combustible

. Température configurée sur le

thermostat digital trop haute

. Electronique bloquée

1. Placer l'interrupteur d'allumage en position « FLAMME » (C
FIG. 3)

2a. Brancher correctement le cable d'alimentation a la prise
du réseau électrique (FIG. 5)

2b. Vérifier la bonne tension de votre installation

3. Contacter le centre d'assistance

4a. Reéinitialiser le réchauffeur (VOIR PARAG.
« REINITIALISATION DU RECHAUFFEUR »)

4b. Contacter le centre d'assistance

5. Intervenir sur le thermostat ambiant, en le réglant a une
température supérieure a celle du milieu de travail (FIG. 6)

6. Ravitailler en combustible et, éventuellement, réinitialiser
le réchauffeur (VOIR PARAG. « REINITIALISATION DU
RECHAUFFEUR »)

7a. Vider et remplir le réservoir avec du combustible propre

7b. Nettoyer les filtres (VOIR PARAG. « NETTOYAGE DES
FILTRES »)

7c. Contacter le centre d'assistance

8. Abaisser la température configurée du thermostat digital
(VOIR PARAG. « CONFIGURATION DU THERMOSTAT
DIGITAL »)

9. Réinitialiser I'électronique (VOIR PARAG.
« REINITIALISATION DU RECHAUFFEUR »)

Le réchauffeur
produit de la fumée
lorsqu'il est en
marche

. Présence de substances

étrangeéres dans le circuit du
combustible

. Obstruction de la prise d'air en

entrée

1a. Vider et remplir le réservoir avec du combustible propre

1b. Nettoyer les filtres (VOIR PARAG. « NETTOYAGE DES
FILTRES »)

1c. Contacter le centre d'assistance

2. Retirer toutes les obstructions possibles de la prise d'air

Le réchauffeur ne
s'éteint pas

. Température configurée sur le

thermostat digital trop basse

. Electronique défectueuse

1. Augmenter la température configurée du thermostat digital
(VOIR PARAG. « CONFIGURATION DU THERMOSTAT
DIGITAL »)

2. Contacter le centre d'assistance




BELANGRIJK: LEES EN BEGRIJP EERST DEZE BEDIENINGSHANDLEIDING ALVORENS
OVER TE GAAN TOT MONTAGE, INWERKINGSTELLING OF ONDERHOUD VAN DEZE
VERWARMER VERKEERD GEBRUIK VAN DE VERWARMER KAN ERNSTIGE OF FATALE
LETSELS VEROORZAKEN. BEWAAR DEZE HANDLEIDING VOOR RAADPLEGING IN DE
TOEKOMST.

> > > 1. BESCHRIJVING

Deze reeks warmeluchtverwarmers is bijzonder geschikt
voor het verwarmen van lokalen of ruimten van middelgrote
tot grote omvang.

De verwarmers met onrechtstreekse verwarming (AFB.
1) zijn dankzij een interne warmtewisselaar in staat om
de verbrandingsgassen te scheiden van de warme lucht
die aan de omgeving wordt afgegeven. Op deze manier
is het mogelijk om een zuivere warmeluchtstroom te
hebben op de plaats die verwarmd moet worden en de
verbrandingsproducten naar buiten af te voeren.

Deze warmeluchtverwarmers werden ontworpen volgens
de meest moderne criteria voor veiligheid, werking en duur.
De veiligheidsvoorzieningen garanderen altijd de correcte
werking van de verwarmer.

> > > 2. INLICHTINGEN BETREFFENDE DE
VEILIGHEID
WAARSCHUWINGEN

A BELANGRIJK: Dit toestel is niet geschikt
om gebruikt te worden door personen (kinderen
inbegrepen) met beperkte fysische, zintuiglijke en
mentale capaciteiten, of zonder ervaring, tenminste
als ze niet onder toezicht staan van een persoon die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid. Zorg dat
kinderen onder toezicht staan zodat ze niet met het
apparaat spelen.

A GEVAAR: Koolmonoxidevergiftiging kan fataal
zijn.

De eerste symptomen van koolmonoxidevergiftiging
lijken op die van griep, met hoofdpijn, duizeligheid en/
of braken. Dergelijke symptomen kunnen veroorzaakt
worden door een slechte werking van de verwarmer.
ALS DEZE SYMPTOMEN ZICH ZOUDEN VOORDOEN,
MOET U ONMIDDELLIJK NAAR BUITEN GAAN en de
verwarmer door de technische dienst laten repareren.
»»2.1. BIJTANKEN:

»2.1.1. Het personeel belast met het bijtanken,
moet gekwalificeerd zijn en volledig vertrouwd
zijn met de instructies van de fabrikant en met de
geldende normen wat betreft het veilig bijtanken van
verwarmers.

»2.1.2. Gebruik uitsluitend het type brandstof dat
op het identificatieplaatje van de verwarmer is
gespecificeerd.

»2.1.3. Vooraleer bij te tanken, dient u de verwarmer
uit te zetten en wachten tot die is afgekoeld.

»2.1.4. De tanks voor opslag van brandstof moeten in
een afzonderlijke structuur zijn ondergebracht.

»2.1.5. Alle brandstoftanks moeten zich op een veilige
minimumafstand van de verwarmer bevinden,
volgens de geldende normen.

»2.1.6. Bewaar de brandstof in lokalen waar de vioer
geen penetratie toelaat of waar er druppels op
vlammen eronder kunnen vallen, wat ontsteking kan

veroorzaken.
E———

»2.1.7. Het bewaren van de brandstof dient te gebeuren
in overeenstemming met de geldende normen.

» »2.2. VEILIGHEID:

»2.2.1. Gebruik de verwarmer nooit in lokalen
waarin benzine, solventen voor verf of andere licht
ontvlambare dampen aanwezig zijn.

»2.2.2. Tijdens het gebruik van het verwarmingstoestel
dient u zich te houden aan alle plaatselijke
verordeningen en aan de geldende normen.

»2.2.3. Verwarmers gebruikt in de buurt van zeilen,
gordijnen of andere, gelijkaardige afdekmaterialen,
moeten op veilige afstand ervan worden opgesteld.
Het wordt ook aangeraden om brandvertragende
afdekmaterialen te gebruiken.

»2.2.4. Alleen in goed geventileerde zones gebruiken.
Voorzie een geschikte opening volgens de geldende
normen, om verse lucht van buiten aan te voeren.

»2.2.5. Voed de verwarmer uitsluitend met stroom
waarvan spanning en frequentie overeenkomen met
de specificatie op het identificatieplaatje.

»2.2.6. Gebruik uitsluitend verlengsnoeren die op
correcte wijze op massa zijn aangesloten.

»2.2.7. Aanbevolen minimale veilige afstanden tussen
de verwarmer en ontvlambare stoffen zijn: uitgang
vooraan = 2,5 m; opzij, bovenaan en achteraan = 1,5
m.

»2.2.8. Zet de warme verwarmer of de verwarmer in
werking op een stabiel, waterpas opperviak, om
brandgevaar te vermijden.

»2.2.9. Houd dieren op veilige afstand van het
verwarmingstoestel.

»2.2.10. Haal de stekker van het verwarmingstoestel
uit het stopcontact wanneer u het toestel niet
gebruikt.

»2.2.11. Wanneer de verwarmer door een thermostaat
wordt aangestuurd, kan die op elk willekeurig
ogenblik inschakelen.

»2.2.12. De verwarmer nooit gebruiken in vaak
bewoonde kamers of in slaapkamers.

»2.2.13. De luchtinlaat of de luchtuitlaat van de
verwarmer nooit blokkeren.

»2.2.14. Wanneer de verwarmer warm is, of op het
elektrische net aangesloten, of in werking is, mag
die nooit worden verplaatst, verhandeld, bijgetankt
of onderworpen aan een onderhoudsinterventie.

»2.2.15. Vermijd om de lucht bij de ingang en/of
uitgang te kanaliseren als dit niet met de originele
kit gebeurt (waar voorzien).

»2.2.16. Houd voldoende afstand tussen ontvlambare
of thermolabiele materialen (met inbegrip van
de voedingskabel) en de warme delen van het
verwarmingstoestel.

»2.2.17. Als de voedingskabel beschadigd blijkt, moet
die door de technische dienst worden vervangen om
ieder risico te vermijden.

»2.218. Zorg dat tijdens dewerking de
brandbeveiligingsinrichtingen klaar zijn voor
gebruik.

»2.2.19. Gebruik bij vervanging van de brander
originele vervangingsonderdelen, neem nauwgezet




het soort spuitmond en pompdruk in acht in
overeenstemming met het waterdebiet. Een toename
van het vermogen van de brander kan de verwarmer
beschadigen.

» > » 3. UITPAKKEN

WAARSCHUWING: HET VERPAKKINGSMATERIAAL

IS GEEN SPEELGOED VOOR KINDEREN. HOUD

DE PLASTIC ZAK UIT DE BUURT VAN KINDEREN;

VERSTIKKINGSGEVAAR!

»3.1. Verwijder alle verpakkingsmaterialen gebruikt om
de verwarmer te verpakken en te verzenden. Gooi deze
weg volgens de geldende normen.

» 3.2. Wanneer de verwarmer op een platform is geplaatst,
haal deze er dan voorzichtig af met gebruik van
geschikte inrichtingen en instrumenten, overeenkomstig
de nationale regelgeving en de toepasselijke
voorschriften. De verwarmer kan worden opgetild met
een vorkheftruck, met gebruik van geschikte kettingen
en haken (het toestel is voorzien van oogbouten).

» 3.3. Controleer of er tijdens het transport geen schade is
opgetreden. Als de verwarmer beschadigd lijkt, moet u
onmiddellijk de concessiehouder verwittigen, waar het
toestel werd aangekocht.

> > > 4. ASSEMBLAGE

(AFB. 2)

Deze verwarmers zijn afhankelijk van het model voorzien
van handgrepen, beugels, dragers, enz. Deze componenten
bevinden zich samen met de bijhorende montagebouten in
de doos van de verwarmer.

» > > 5. BRANDSTOF

WAARSCHUWING: DE VERWARMER WERKT ALLEEN
OP DIESEL OF KEROSINE.

Gebruik uitsluitend diesel of kerosine, om brandgevaar
of ontploffingsgevaar te vermijden. Maak nooit gebruik
van benzine, nafta, solventen voor verfstoffen, alcohol of
andere zeer ontvlambare brandstoffen.

Gebruik niet-giftige antivriesadditieven bij zeer lage
temperaturen.

Aanbevolen wordt om winterdiesel te gebruiken bij
temperaturen onder 5°C.

» > » 6. WERKINGSPRINCIPES

De pomp van de brander zuigt de brandstof uit de tank en
stuurt deze naar de spuitmond onder druk waar de brandstof
wordt verneveld en gemengd met de verbrandingslucht in
de verbrandingskamer. Een vonk ontsteekt de brandstof
terwijl de uitlaatgassen uit de schoorsteen worden
gestoten. Een reeks sensoren controleren constant de
correcte werking van de verwarmer, en stoppen de cyclus
wanneer er zich problemen voordoen. De ventilator,
geplaatst aan de achterkant van de verwarmer, heeft tot
doel de verbrandingskamer en de schoorsteen af te koelen
door de warmte hieruit naar de omgeving te verplaatsen.

> > > 7. BEDIENINGSPANEEL

(AFB. 3)

A. Digitale thermostaat.

B. Meter.

C. Schakelaar voor inschakeling.

D. Waarschuwingslampje te hoge temperatuur.

E. Waarschuwingslampje ventilatiemotor geblokkeerd.

F. Controlelampje aanwezigheid elektrische spanning.
G. Drukknop voor ventilatieregeling.

H. Reset thermostaat te hoge temperatuur.

I. Zekering.

L. Connector brander.

M. Connector omgevingsthermostaat op afstand.

> > > 8. WERKING

WAARSCHUWING: LEES ZORGVULDIG DE
“‘INFORMATIE BETREFFENDE DE VEILIGHEID”,
ALVORENS DE VERWARMER IN TE SCHAKELEN.

» »8.1. INSCHAKELEN VAN DE VERWARMER:

»8.1.1. Volg alle instructies met betrekking tot de veiligheid.

»8.1.2. Sluit de brandstofleidingen aan met inachtneming
van de juiste ingangs- en uitgangsverbindingen (AFB.
4).

» 8.1.3. Controleer of er brandstof in de tank aanwezig is.
»8.1.4. Steek de stekker in het stopcontact (AFB. 5) (ZIE
SPANNING IN “TABEL TECHNISCHE GEGEVENS”).
»8.1.5. Zet de schakelaar voor inschakeling in de stand
“VLAM” (C AFB. 3). De verwarmer moet binnen enkele
seconden aangaan. Als de verwarmer niet start,

raadpleeg de paragraaf “PROBLEEM OPSPOREN”.

»8.1.6. De verwarmer kan in de modus ventilatie gebruikt
worden. Om deze functie te activeren de schakelaar
voor inschakeling in de stand “VENTILATOR” zetten (C
AFB. 3).

»8.1.7. De verwarmer beschikt over een drukknop
waarmee de ventilatie geregeld kan worden (G AFB. 3).
-DRUKKNOP ACTIEF: De ventilatie werkt permanent
(ideaal voor extreme gebruikscondities).

-DRUKKNOP NIET-ACTIEF: De ventilatie werkt
automatisch (normale werking).

»8.1.8. Bij modellen met omgevingsthermostaat de
ingestelde temperatuur controleren (AFB. 6).

OPMERKING: WANNEER DE VERWARMER UITGAAT

OMDAT DE BRANDSTOF OP IS, MOET U DE TANK

BIJVULLEN EN DE VERWARMER RESETTEN (ZIE PAR.

“RESET VAN DE VERWARMERY).

BELANGRIJK: BlJ ONRECHTSTREEKSE MODELLEN

KUNNEN DE VERBRANDINGSPRODUCTEN NAAR

BUITEN WORDEN GEKANALISEERD. VOER DE

KANALISERING UIT VOLGENS DE GELDENDE NORMEN

EN RESPECTEER DE AANWIJZINGEN VERMELD IN

HET BETREFFENDE DEEL VAN DE HANDLEIDING.

» »8.2. UTSCHAKELEN VAN DE VERWARMER:

Zet de schakelaar voor inschakeling op de stand “0” (C
AFB. 3). De vlam gaat uit en de ventilator blijft werken tot de
verbrandingskamer volledig is afgekoeld. Trek de stekker
niet uit het stopcontact totdat de koelcyclus is voltooid.

» » »9. RESET VAN DE VERWARMER

Wanneer er zich een storing in de normale werking
voordoet, gaat de verwarmer uit.

Alvorens de verwarmer weer in werking te stellen, dientu de
oorzaak op te sporen en op te lossen die de blokkering heeft
voortgebracht (bijvoorbeeld verstopping van de luchtinlaat
en/of van de luchtafvoer, stilstand van de ventilator, geen
brandstof, enz.). Wanneer u er niet in slaagt het probleem
op te lossen dat de blokkering heeft veroorzaakt, moet u
een interventie door de technische dienst laten uitvoeren.
Voor het resetten van de verwarmer, wordt aangeraden de
volgende procedure te volgen (volg alle aanwijzingen met
betrekking tot de veiligheid):




»RESET THERMOSTAAT TE HOGE TEMPERATUUR
[Controlelampje aan (D AFB. 3)]: De verwarmer heeft
de maximum bedrijfstemperatuur bereikt. Om de
verwarmer te resetten, neemt u de oorzaak die tot de
blokkering heeft geleid, weg (wend u tot de technische
dienst), verwijder de afdekking (AFB. 7), schroef de dop
los en druk de knop helemaal in (H AFB. 3). Schroef
vervolgens de dop er weer op en herstel de afdekking
(AFB. 8).

»RESET BRANDER [Controlelampje aan (AFB. 9)]: De
brander heeft een storing in de werking. Om de brander
te resetten, neemt u de oorzaak die tot de blokkering
heeft geleid, weg (wend u tot de technische dienst),
verwijder de afdekking (AFB. 7) en druk de knop
een aantal seconden helemaal in (AFB. 10). Herstel
vervolgens de afdekking (AFB. 8).

»RESET VENTILATIEMOTOR [Controlelampje aan
(E AFB. 3)]: De ventilatiemotor is geblokkeerd of
functioneert niet goed. Zet voor het resetten van de
verwarmer, de schakelaar voor inschakeling in stand “0”
(C AFB. 3) neem de oorzaak die tot de blokkering heeft
geleid, weg (wend u tot de technische dienst) en schakel
de verwarmer weer in.

» » »10. CONFIGURATIE VAN DE DIGITALE
THERMOSTAAT
(A AFB. 3)
De digitale thermostaat, geplaatst op het bedieningspaneel,
regelt de in- en uitschakeling van de ventilator. Ook
al is de digitale thermostaat al door de producent
geconfigureerd, kan het in specifieke gevallen nodig zijn de
temperatuurparameter te wijzigen (bijvoorbeeld wanneer
de verwarming een afwijkend gedrag vertoont, dat wil
zeggen wanneer tijdens de normale werking de ventilatie
niet continu is of wanneer de schakelaar voor inschakeling
in stand “0” wordt gezet maar de ventilatie stopt niet).

Voor de beste configuratie van de digitale thermostaat van

de verwarmer, wordt aangeraden de volgende procedure

te volgen (volg alle aanwijzingen met betrekking tot de
veiligheid):

»10.1. Zorg dat de schakelaar voor de inschakelaar
op stand “0” staat en dat de voedingsstekker op het
stroomnet is aangesloten.

» 10.2. Voer de volgende sequentie uit van de toetsen op
de digitale thermostaat:

-Druk op de toets “SET".

-Gebruik de toetsen “V¥*/“A“ om “SP2“ weer te geven.

-Druk op de toets “SET“ om naar het menu instellingen

te gaan.

-Stel met de toetsen “V“/“A“ de gewenste temperatuur

in.

-Druk op de toets “SET“ om te bevestigen.

-Druk op de toets “0“ om het menu te verlaten.
BELANGRIJK: DE DIGITALE THERMOSTAAT IS REEDS
DOOR DE PRODUCENT GECONFIGUREERD EN
GARANDEERT BIJ DE MEESTE TOEPASSINGEN EEN
CORRECTE WERKING VAN DE VERWARMING. IN
IEDER GEVAL KAN EEN NIET CORRECTE INSTELLING
VAN DE THERMOSTAAT TOT STORINGEN VAN DE
VERWARMER LEIDEN. WIJ ADVISEREN U DAAROM
ZICH TOT DE TECHNISCHE DIENST TE WENDEN
VOOR MEER INFORMATIE.

> > > 11. REINIGING VAN DE FILTERS

» > 11.1. AFZUIGFILTER, AFHANKELIJK VAN HET

MODEL:

(AFB. 11)

Afhankelijk van de hoeveelheid brandstof die gebruikt

wordt, kan het nodig zijn om de filters te reinigen:

» 11.1.1. Verwijder de beker (A).

» 11.1.2. Haal de filter (B) uit de beker, let erop dat u de
pakkingen met zorg bewaart.

» 11.1.3. Reinig de filter (B) met schone brandstof, let op
dat u de filter niet beschadigt.

» 11.1.4. Monteer de filter (B) opnieuw in de beker.

» 11.1.5. Monteer de beker (A) opnieuw, let erop dat u de
pakkingen correct opnieuw monteert.

» » 11.2. FILTER BRANDSTOFPOMP:
Zie programma preventief onderhoud.

> > »>12. BEWARING EN TRANSPORT

WAARSCHUWING: VOOR IEDERE VERPLAATSING,
MOET U DE VERWARMER UITSCHAKELEN (ZIE
PAR. "UITSCHAKELEN VAN DE VERWARMER), DE
ELEKTRISCHE STROOMTOEVOER LOSKOPPELEN,
DOOR DE STEKKER UIT HET STOPCONTACT
TE HALEN (AFB. 12) EN WACHTEN TOTDAT DE
VERWARMER VOLLEDIG IS AFGEKOELD. WANNEER
U DE VERWARMER VERPLAATST, DIENT U DEZE IN
GENIVELLEERDE POSITIE TE HOUDEN.

Voor het beste behoud van de verwarmer, wordt
aangeraden de volgende procedure te volgen (volg alle
aanwijzingen met betrekking tot de veiligheid):

»12.1. De verwarmer kan worden opgetild met een
vorkheftruck, met gebruik van geschikte kettingen en
haken (het toestel is voorzien van oogbouten).

» 12.2. Om de verwarmer in goede staat te bewaren, wordt
aangeraden om hem op te bergen op een droge plaats,
die bescherming biedt tegen mogelijke schade.

> > »13. AANSLUITING OMGEVINGSTHERMOSTAAT
Bij modellen waar de aansluiting van een
omgevingsthermostaat is voorzien, verwijdert u de
dop die om de verwarmer is aangesloten en sluit u de
omgevingsthermostaat (optie) aan (AFB. 13-14).

> > »14. ADVIEZEN VOOR DE KANALISERING

(AFB. 15)

BELANGRIJK: VERMIJD OM DE LUCHT BIJ DE INGANG
EN/OF UITGANG TE KANALISEREN ALS DIT NIET MET
DE ORIGINELE KIT GEBEURT (WAAR VOORZIEN).
Teneinde problemen ten aanzien van de werking van
de verwarmer of schade aan personen te vermijden is
het noodzakelijk aandacht te besteden aan de opstelling
van de leidingen voor de kanalisering. Teneinde de
weerstanden van de luchtstroom te verminderen, wordt
aangeraden de leidingen voor de kanalisering te plaatsen
met zo weinig mogelijk bochten en bochten met scherpe
hoeken te vermijden. De eerste meters mogen geen
bochten bevatten.




WAARSCHUWING: VOORALEER EEN ONDERHOUD OF REPARATIE UIT TE VOEREN, MOET U DE
VOEDINGSKABEL LOSKOPPELEN VAN HET ELEKTRISCHE NET EN CONTROLEREN OF DE VERWARMER KOUD
IS.

> > »15. PROGRAMMA VOOR PREVENTIEF ONDERHOUD

COMPONENT FREQUENTIE ONDERHOUD ONDERHOUDSPROCEDURE
Filters Eén keer per jaar of volgens de De filters reinigen (ZIE PAR. "REINIGING VAN DE
noodwendigheden schoonmaken of FILTERS”)
vervangen (controleer de intacte staat)
Filter brandstofpomp | Eén keer per jaar of volgens de Wend u tot de technische dienst

noodwendigheden schoonmaken of
vervangen (controleer de intacte staat)

Elektroden Reinigen volgens noodzaak Wend u tot de technische dienst
Ventilator Reinigen volgens noodzaak Wend u tot de technische dienst
Verbrandingskamer | Reinigen volgens noodzaak Wend u tot de technische dienst

> > »16. EEN PROBLEEM OPSPOREN

PROBLEEM MOGELIJKE OORZAAK MOGELIJKE OPLOSSING
De verwarmer start | 1. Schakelaar voor inschakeling 1. Zet de schakelaar voor inschakeling op de stand “VLAM” (C
niet of blijft niet aan staat op stand “0” AFB. 3)
2. Geen voeding 2a. Steek de stekker van de voedingskabel correct in het

stopcontact (AFB. 5)
2b. Controleer of uw systeem de correcte spanning heeft
3. Voedingskabel onderbroken 3. Wend u tot de technische dienst
4. Te resetten of defecte elektronica | 4a. Reset de verwarmer (ZIE PAR. "RESET VAN DE
VERWARMER”)
4b. Wend u tot de technische dienst

5. Foutieve instelling van de 5. Stel de omgevingsthermostaat in op een hogere
omgevingsthermistaat (waar temperatuur dan de temperatuur van de werkomgeving
aanwezig) (AFB. 6)

6. Geen brandstof 6. Voeg brandstof toe en reset zo nodig de verwarmer (ZIE

PAR. "RESET VAN DE VERWARMER”)
7. Vreemde stoffen aanwezig in het | 7a. Maak de tank volledig leeg en vul met schone brandstof

verbrandingscircuit 7b. Reinig de filters (ZIE PAR. "REINIGING VAN DE
FILTERS”)
7c. Wend u tot de technische dienst
8. Ingestelde temperatuur op 8. Verlaag de ingestelde temperatuur van de digitale
digitale thermostaat te hoog thermostaat (ZIE PAR. "CONFIGURATIE VAN DE
DIGITALE THERMOSTAAT”)
9. Elektronica geblokkeerd 9. Reset de elektronica (ZIE PAR. "RESET VAN DE
VERWARMER”)
De verwarmer 1. Vreemde stoffen aanwezig in het | 1a. Maak de tank volledig leeg en vul met schone brandstof
produceert rook verbrandingscircuit 1b. Reinig de filters (ZIE PAR. "REINIGING VAN DE
tijdens de werking FILTERS”)
1c. Wend u tot de technische dienst
2. Obstructie van de luchtinlaat 2. Verwijder alle mogelijke obstructies van de luchtinlaat
De verwarmer gaat | 1. Ingestelde temperatuur op 1. Verhoog de ingestelde temperatuur van de digitale
niet uit digitale thermostaat te laag thermostaat (ZIE PAR. "CONFIGURATIE VAN DE
DIGITALE THERMOSTAAT")
2. Elektronica defect 2. Wend u tot de technische dienst




IMPORTANTE: LEIA E COMPREENDA ESTE MANUAL OPERATIVO ANTES DE EFETUAR
A MONTAGEM, A COLOCAGAO EM FUNCIONAMENTO OU A MANUTENGCAO DESTE
AQUECEDOR. O USO ERRADO DO AQUECEDOR PODE CAUSAR LESOES GRAVES OU
FATAIS. CONSERVE ESTE MANUAL PARA FUTURAS CONSULTAS.

» > » 1. DESCRICAO

Esta série de aquecedores de ar quente € particularmente
indicada para o aquecimento de locais ou espagos de
médias ou grandes dimensoes.

Os aquecedores de aquecimento indireto (FIG. 1) gragas
a um trocador de calor interno, permitem separar os gases
de combustéo do ar quente inserido no ambiente. Desse
modo, € possivel ter uma corrente de ar quente limpo no
local a ser aquecido e transportar para fora os produtos da
combustao.

Estes aquecedor de ar quente foram projetados de
acordo com os mais modernos critérios de seguranca,
funcionalidade e durabilidade. Os dispositivos de
seguranga garantem sempre o funcionamento correto do
aquecedor.

» > > 2. INFORMACOES SOBRE A SEGURANCA
ADVERTENCIAS

A IMPORTANTE: Este aparelho nao é adequado
para o uso de pessoas (inclusive criangas)
com capacidades fisicas, sensoriais e mentais
reduzidas, ou inexperientes, a menos que sejam
supervisionadas por uma pessoa responsavel pela
seguranga destas mesmas pessoas. As criangas
devem ser vigiadas para que nao brinquem com o
aparelho.

A PERIGO: A asfixia por monéxido de carbono
pode ser fatal.

Os primeiros sintomas de asfixia por monéxido

de carbono assemelham-se aos da gripe, com

cefaleias, tonturas e/ou nausea. Tais sintomas podem
ser causados pelo funcionamento defeituoso do
aquecedor. CASO SURJAM TAIS SINTOMAS, SAIR

IMEDIATAMENTE PARA O AR LIVRE E solicitar a

assisténcia técnica a reparagao do aquecedor.

> »2.1. REABASTECIMENTO:

»2.1.1. O pessoal encarregado do fornecimento deve
ser qualificado e ter total dominio das instrugoes
do fabricante e das normas vigentes em matéria de
abastecimento seguro dos aquecedores.

»2.1.2. Usar somente o tipo de combustivel
expressamente especificado na placa de
identificacdao do aquecedor.

»2.1.3. Antes de efetuar o reabastecimento, desligue
o aquecedor, e espere que arrefeca.

»2.1.4. Os tanques de armazenamento do combustivel
devem ficar em uma estrutura separada.

»2.1.5. Todos os reservatorios do combustivel devem
estar a uma distancia minima de seguran¢a do
aquecedor, de acordo com as normas vigentes.

»2.1.6. O combustivel deve ser conservado em
locais cujo pavimento ndo permita a penetragao e
o gotejamento do mesmo sobre chamas situadas
em locais abaixo dele, que possam causar o seu
acendimento.

»2.1.7. A conservagdo do combustivel deve ser
efetuada em conformidade com a norma vigente.

> »2.2. SEGURANCA:

»2.2.1. Nunca utilizar o aquecedor em locais nos
quais haja a presencga de gasolina, solventes para
tintas ou outros vapores altamente inflamaveis.

»2.2.2. Durante o uso do aquecedor, respeitar todas
as ordens locais e a normativa vigente.

»2.2.3. Os aquecedores usados nas proximidades de
toldos, cortinas, ou outros materiais semelhantes
de cobertura, devem estar posicionados a uma
distancia minima de segurangca. Aconselha-se
também de utilizar materiais de cobertura de tipo
ignifugo.

»2.2.4. Utilizar somente em areas bem ventiladas.
Preparar uma abertura adequada conforme as
normas vigentes, a fim de introduzir ar fresco de
fora.

»2.2.5. Alimentar o aquecedor com corrente que
seja condizente com a especificagdo de tensao e
frequéncia presente na placa de identificagdo do
aparelho.

»2.2.6. Utilizar somente extensdes adequadamente
ligadas a terra.

»2.27. Distancias minimas de seguranca
aconselhadas entre o aquecedor e as substancias
inflamaveis sdo: saida dianteira = 2,5 m; de lado, na
parte superior e atras = 1,5 m.

»2.2.8. Colocar o aquecedor quente ou em
funcionamento sobre uma superficie estavel e
nivelada, a fim de evitar riscos de incéndio.

»2.2.9. Manter os animais a uma distancia de
segurang¢a do aquecedor.

»2.2.10. Desconectar o aquecedor da tomada de rede,
quando nao se utiliza.

»2.2.11. Quando é controlado por um terméstato, o
aquecedor pode acender-se a qualquer momento.
»2.212. Nunca usar o aquecedor em locais
frequentemente habitados, nem em quartos de

dormir.

»2.2.13. Nunca bloquear a tomada de ar nem a saida
de ar do aquecedor.

»2.2.14. Quando o aquecedor esta quente, conectado
arede elétrica ou em funcionamento nunca deve ser
deslocado, manuseado ou submetido a nenhuma
intervencdo de manutencao.

»2.2.15. Nao canalizar o ar na entrada ou na saida se
nao for com kits originais (quando previstos).

»2.2.16. Manter uma distancia adequada dos materiais
inflamaveis, ou termolabeis (incluindo o cabo de
alimentagdo) das partes quentes do aquecedor.

»2.2.17. Se o cabo de alimentacgéao estiver danificado,
devera ser substituido em um centro de assisténcia
técnica, para prevenir qualquer tipo de risco.

»2.2.18. Durante o funcionamento, certificar-se que
os dispositivos anti-incéndio estejam prontos para
ser usados.

»2.2.19. Em caso de substituicio do queimador,
usar pecas sobressalentes originais, respeitar
rigorosamente as indicagdes para a vazao, tipo de




bocais e pressdao dabomba. Um aumento da poténcia
do queimador podera danificar o queimador.

» > > 3. DESEMBALAGEM

ADVERTENCIA: O MATERIAL DA EMBALAGEM NAO E

UM BRINQUEDO PARA CRIANCAS. MANTER O SACO

DE PLASTICO FORA DO ALCANCE DAS CRIANCAS;

PERIGO DE ASFIXIA!

»3.1. Remover todos os materiais de embalagem
utilizados para embalar e expedir o aquecedor. Elimina-
los de acordo com as normas vigentes.

»3.2. Caso o aquecedor esteja colocado sobre
a plataforma, abaixa-lo delicadamente usando
dispositivos e ferramentas adequadas, de acordo com
os regulamentos nacionais e em conformidade com as
normas em vigor. E possivel eleva-lo com o empilhador,
usando adequadas correntes e ganchos de suspensao
(o aquecedor tem olhais).

»3.3. Controlar eventuais danos sofridos durante o
transporte. Se o aquecedor aparentar danos, informar
imediatamente o concessionario junto ao qual foi
adquirido.

> > > 4. MONTAGEM

(FIG. 2)

Estes aquecedores tém pegas, suportes, apoios, tec.,
conforme o modelo. Tais componentes, completados
pelos respetivos elementos de fixagdo para montagem,
estdo situados na caixa do aquecedor.

» > »5. COMBUSTIVEL

ADVERTENCIA: O AQUECEDOR FUNCIONA APENAS
COM GASOLEO OU QUEROSENE.

Use somente diesel ou querosene, para evitar riscos
de incéndio ou de explosdo. Nunca utilizar de gasolina,
nafta, solventes para tintas, alcool ou outros combustiveis
altamente inflamaveis.

Usar aditivos anticongelantes n&o toxicos em caso de
temperaturas muito baixas.

E aconselhavel utilizar gasoleo para inverno quando a
temperatura é inferior a 5°C.

» > » 6. PRINCIPIOS DE FUNCIONAMENTO

Abomba do queimador aspirao combustivel doreservatério
e envia-o para o bocal sob pressao onde € nebulizado e
misturado ao ar de combustao nas camara de combustao.
Uma faisca da ignigdo a combustdo enquanto os fumos
sd0 expulsos pela chaminé. Varios sensores verificam
constantemente o funcionamento correto do aquecedor,
parando o ciclo em caso de anomalias. O ventilador,
posicionado na parte traseira do aquecedor, tem a fungao
de arrefecer a camara de combustao e o canal de fumos,
transferindo o calor destes ultimos para o ambiente.

» > 7. PAINEL DE CONTROLO

(FIG. 3)

A. Terméstato digital.

B. Contador de horas.

C. Interruptor de acendimento.

D. Indicador luminoso de alarme de temperatura excessiva.

E. Indicador luminoso de alarme do motor da ventilagao
em bloqueio.

F. Indicador luminoso de presenca de tensao elétrica.

G. Botéo para o controlo da ventilagéo.

H. Reset termdstato de temperatura excessiva.
I. Fusivel.

L. Conector do queimador.

M. Conector termdstato ambiente remoto.

» > > 8. FUNCIONAMENTO
ADVERTENCIA: LER ATENTAMENTE AS
"INFORMACOES SOBRE A SEGURANGA” ANTES DE
ACENDER O AQUECEDOR.

» »8.1. LIGACAO DO AQUECEDOR:

»8.1.1. Seguir todas as instrugcdes relacionadas a
seguranca.

»8.1.2. Conectar os tubos do combustivel respeitando as
corretas conexdes de entrada e saida (FIG. 4).

»8.1.3. Controlar a presenca de combustivel no
reservatorio.

»8.1.4. Ligar a ficha de alimentagédo a rede elétrica
(FIG. 5) (VER A TENSAO NA “TABELA DE DADOS
TECNICOS”).

»8.1.5. Colocar o interruptor de acendimento na posigéo
“CHAMA” (C FIG. 3). O aquecedor devera acender-se
dentro de poucos segundos. Se o aquecedor ndo se
acender consultar o paragrafo “IDENTIFICACAO DO
PROBLEMA”.

»8.1.6. O aquecedor pode ser usado na modalidade
de ventilagdo; para ativar esta fungéo, posicionar o
interruptor de alimentagdo na posi¢cdo “VENTOINHA”
(CFIG. 3).

»8.1.7. O aquecedor dispde de um botdo que permite

controlar a ventilagdo (G FIG. 3).
-BOTAO ATIVADO: A  ventilagdo funciona
continuamente (ideal para condigbes de uso extremas).
-BOTAO DESATIVADO: A ventilagdo funciona
automaticamente (funcionamento normal).

»8.1.8. Para os modelos com termodstato ambiente,
verificar a temperatura definida (FIG. 6).

NOTA: EM CASO DE DESLIGAMENTO DO AQUECEDOR

DEVIDO A ESGOTAMENTO DE COMBUSTIVEL,

COMPLETAR O RESERVATORIO E REALIZAR O

RESET DO AQUECEDOR (VER PARAG. “RESET DO

AQUECEDORY).

IMPORTANTE: NOS MODELOS INDIRETOS,

OS PRODUTOS DA COMBUSTAO PODEM SER

CANALIZADOS PARA O EXTERIOR. REALIZAR A

CANALIZACAO DE ACORDO COM A NORMA VIGENTE

E RESPEITAR AS INDICACOES REFERIDAS NA

SECGAOQ ESPECIFICA DO MANUAL.

» »8.2. DESLIGAMENTO DO AQUECEDOR:

Colocar o interruptor de acendimento na posigéo “0” (C
FIG. 3). A chama apaga e o ventilador continua a funcionar
até resfriar completamente a cdmara de combustdo. Nao
desligar a ficha elétrica enquanto nao for concluido o ciclo
de arrefecimento.

> > »>9. RESET DO AQUECEDOR

No caso de anomalia no funcionamento normal, o
aquecedor desliga-se.

Para colocar novamente em funcionamento o aquecedor,
€ necessario identificar e eliminar a causa do bloqueio (por
exemplo, obstrugdo da tomada de ar na entrada e/ou de
saida do ar, paragem do ventilador, falta de combustivel,
etc.). Se nao for possivel eliminar a causa do problema




que determinou o bloqueio, solicitar os servigos do centro

de assisténcia técnica.

Para fazer reset ao aquecedor, recomenda-se de seguir

o procedimento seguinte (seguir todas as instrugdes

relativas a seguranga):

»RESET TERMOSTATO DE  AQUECIMENTO
EXCESSIVO [Indicador luminoso aceso (D FIG.
3)]: O aquecedor atingiu a temperatura maxima de
funcionamento. Para fazer reset ao aquecedor eliminar
a causa que provocou o bloqueio (caso seja necessario
consultar o centro de assisténcia), remover a cobertura
(FIG. 7), desapertar a tampa e pressionar a fundo
o botdo (H FIG. 3). Em seguida reapertar a tampa e
restaurar a cobertura (FIG. 8).

»RESET DO QUEIMADOR [Indicador Iuminoso
aceso (FIG. 9)]: O queimador teve uma anomalia no
funcionamento. Para fazer reset ao queimador eliminar
a causa que provocou o bloqueio (caso seja necessario
consultar o centro de assisténcia), remover a cobertura
(FIG. 7) e pressionar a fundo, durante alguns segundos,
o botado (FIG. 10). Em seguida restaurar a cobertura
(FIG. 8).

»RESET DO MOTOR DA VENTILACAO [Indicador
luminoso aceso (E FIG. 3)]: O motor da ventilagdo
esta bloqueado ou funciona de modo anémalo. Para
fazer reset ao aquecedor, colocar o interruptor de
acendimento na posigdo “0” (C FIG. 3), eliminar a
causa que provocou o blogqueio (caso seja necessario
consultar o centro de assisténcia) e voltar a acender o
aquecedor.

» > »10. CONFIGURACAO DO TERMOSTATO
DIGITAL

(A FIG. 3)
O terméstato digital, posicionado no painel de comandos,
controla o acendimento e o desligamento do ventilador.
Apesar do termostato digital estar ja configurado de
fabrica, em casos especificos pode ser necessario
modificar o parametro da temperatura (por exemplo
quando o aquecedor tem um comportamento anormal, ou
seja, quando durante o funcionamento normal a ventilagao
nao é continua ou quando o interruptor de acendimento é
colocado na posigao «0» mas a ventilagéo néo para).
Para configurar o melhor possivel o termédstato digital
do aquecedor, recomenda-se de seguir o procedimento
seguinte (seguir todas as instrugdes relativas a seguranga):
» 10.1. Certificar-se que o interruptor de acendimento
esteja na posicéo “0” e que a ficha de alimentagao
esteja conectada a rede elétrica.
»10.2. Executar a seguinte sequéncia de teclas no
termostato digital:

-Pressionar a tecla “SET*.

-Visualizar “SP2" navegando com as teclas “¥“/“A*“.

-Pressionar a tecla “SET" para entrar.

-Configurar a temperatura desejada com as teclas “V*

/“A"

-Pressionar a tecla “SET* para confirmar.

-Pressionar a teca “O" para sair do menu.
IMPORTANTE: O TERMOSTATO DIGITAL ESTA
JA CONFIGURADO DE FABRICA E GARANTE UM
CORRETO FUNCIONAMENTO DO AQUECEDOR NA
MAIOR PARTE DAS APLICACOES. EM TODO O CASO,
UMA CONFIGURACAO INCORRETA DO TERMOSTATO
PODERA CAUSAR UM MAU FUNCIONAMENTO DO
AQUECEDOR, POR ESTE MOTIVO RECOMENDA-SE
DE CONSULTAR O CENTRO DE ASSISTENCIA PARA
MAIS INFORMACOES.

» > > 11. LIMPEZA DOS FILTROS

» »11.1. FILTRO DE ASPIRACAO, CONFORME O

MODELO:

(FIG. 11)

De acordo com a qualidade do combustivel que é utilizado,

a limpeza dos filtros pode ser necessaria:

»11.1.1. Remover o copo (A).

» 11.1.2. Extrair o filtro (B) do copo, prestando atengao
para conservar com cuidado as guarnicoes.

»11.1.3. Limpar o filtro (B) com combustivel limpo,
prestando atengéo para nao danifica-lo.

» 11.1.4. Montar novamente o filtro (B) no copo.

» 11.1.5. Montar novamente o copo (A) prestando muita
atencdo para montar corretamente as guarnigoes.

» »11.2. FILTRO BOMBA COMBUSTIVEL:
Ver o programa de manutengao preventiva.

» > > 12. CONSERVACAO E TRANSPORTE

ADVERTENCIA: ANTES DE QUALQUER
DESLOCAMENTO E NECESSARIO PARAR O
AQUECEDOR (VER PAR. ’DESLIGAMENTO DO

AQUECEDOR”), DESINSERIR A ALIMENTAGAO
ELETRICA, EXTRAINDO A FICHA DA TOMADA
ELETRICA (FIG. 12) E ESPERAR O COMPLETO
ARREFECIMENTO DO AQUECEDOR.AO MOVIMENTAR
O AQUECEDOR, ESTE DEVE SER MANTIDO EM UMA
POSIGAO NIVELADA.

Para conservar o melhor possivel o aquecedor,
recomenda-se de seguir o procedimento seguinte (seguir
todas as instrucdes relativas a seguranga):

»12.1. E possivel eleva-lo com o empilhador, usando
adequadas correntes e ganchos de suspensdo (o
aquecedor tem olhais).

» 12.2. Para conservar melhor o aquecedor é aconselhavel
guarda-lo em um local seco e protegido contra possiveis
danos.

» > »13. LIGACAO DO TERMOSTATO AMBIENTE

Nos modelos preparados para a ligagdo do termdstato
ambiente, remover a tampa do aquecedor e conectar o
terméstato ambiente (opcional) (FIG. 13-14).

» » > 14. RECOMENDACOES PARA A

CANALIZACAO
(FIG. 15)

IMPORTANTE: NAO CANALIZAR O AR NA ENTRADA
OU NA SAIDA SE NAO FOR COM KITS ORIGINAIS
(QUANDO PREVISTOS).

Para evitar problemas de funcionamento do aquecedor
ou danos as pessoas € necessario prestar atencédo a
disposicao dos tubos de canalizagdo de ar. Para reduzir
as resisténcias do fluxo de ar, recomenda-se posicionar
os tubos de canalizagdo reduzindo o numero de curvas
e evitando dobras com angulos agudos. Os primeiros
metros ndo devem ter curvas.




ADVERTENCIA: ANTES DE EFETUAR QUALQUER MANUTENGAO OU REPARAGAO, DESLIGAR O CABO DE
ALIMENTAGAO DA REDE ELETRICA E VERIFICAR SE O AQUECEDOR ESTA FRIO.

» > > 15. PROGRAMA DE MANUTENCAO PREVENTIVA

COMPONENTE FREQUENCIA DE MANUTENGAO PROCEDIMENTO DE MANUTENGAO
Filtros Limpar ou substituir uma vez por ano ou de |Limpar os filtros (VER PARAG. "LIMPEZA DE
acordo com a necessidade (verificar a sua |FILTROS”)
integridade)
Filtro bomba Limpar ou substituir uma vez por ano ou de |Consultar o centro de assisténcia
combustivel acordo com a necessidade (verificar a sua
integridade)
Elétrodos Limpar de acordo com a necessidade Consultar o centro de assisténcia
Ventoinha Limpar de acordo com a necessidade Consultar o centro de assisténcia
Camara de Limpar de acordo com a necessidade Consultar o centro de assisténcia
combustéo

» > > 16. IDENTIFICACAO DO PROBLEMA

PROBLEMA

POSSIVEL CAUSA

POSSIVEL SOLUGCAO

O aquecedor néo
se acender ou ndo
permanece aceso

2.

. Interruptor de acendimento na

posigéo “0”
Falta de alimentacao

. Cabo de alimentagéo

interrompido

. Eletrénica a restabelecer ou

defeituosa

. Definigao errada do termostato

ambiente (se presente)

. Falta de combustivel

. Presenca de substancias

estranhas no circuito do
combustivel

. Temperatura definida no

termdstato digital muito elevada

. Parte eletronica bloqueada

1. Colocar o interruptor de acendimento na posi¢cao
“CHAMA” (C FIG. 3)

2a. Inserir corretamente o cabo de alimentagdo a tomada da
rede elétrica (FIG. 5)

2b. Verificar a tenséo correta do seu sistema

3. Consultar o centro de assisténcia

4a. Fazer o reset do aquecedor (VER PARAG. "RESET DO
AQUECEDOR”)

4b. Consultar o centro de assisténcia

5. Atuar no termdstato ambiente, colocando-o em uma
temperatura superior a do ambiente de trabalho (FIG. 6)

6. Reabastecer com combustivel e eventualmente
fazer reset ao aquecedor (VER PARAG. "RESET DO
AQUECEDOR”)

7a. Esvaziar e encher o reservatério com combustivel limpo

7b. Limpar os filtros (VER PARAG. "LIMPEZA DE FILTROS”)

7c. Consultar o centro de assisténcia

8. Baixar a temperatura definida no termostato digital
(VER PARAG. "CONFIGURACAO DO TERMOSTATO
DIGITAL”)

9. Fazer o reset da parte eletronica (VER PARAG. "RESET
DO AQUECEDOR”)

O aquecedor produz
fumo durante o
funcionamento

. Presenca de substancias

estranhas no circuito do
combustivel

. Obstrugéo da tomada de ar na

entrada

1a. Esvaziar e encher o reservatorio com combustivel limpo
1b. Limpar os filtros (VER PARAG. "LIMPEZA DE FILTROS”)
1c. Consultar o centro de assisténcia

2. Remover as possiveis obstrugbes da tomada de ar

O aquecedor nao se
desliga

. Temperatura definida no

termostato digital muito baixa

. Defeito na parte eletronica

1. Elevar a temperatura definida no terméstato digital
(VER PARAG. "CONFIGURACAO DO TERMOSTATO
DIGITAL”)

2. Consultar o centro de assisténcia




VIGTIGT: INDEN APPARATET SAMLES, TAGES | BRUG ELLER VEDLIGEHOLDES,
SKAL BRUGERVEJLEDNINGEN LAESES OG FORSTAS. FEJLAGTIG BRUG AF
VARMEAPPARATET KAN FORARSAGE ALVORLIGE ELLER D@DELIGE KVASTELSER.
GEM MANUALEN FOR FREMTIDIG REFERENCE.

> > > 1. BESKRIVELSE

Denne serie af varmluftapparater, er seerlig egnet til
opvarmning af rum med mellem eller store dimensioner.
Varmeapparaterne med indirekte varme (FIG. 1) takket
veere en intern varmeveksler, gor det muligt at udskille
de forbraendingsgasser, der ellers ville blive udledt til det
opvarmede miljg. Pa denne made er det muligt at opna
en varm og ren luftstrgm i det rum, der skal opvarmes,
og at lede de forbraendingsgasserne ud i aben luft.
Disse varmluftapparater er udviklet i overensstemmelse
med de seneste kriterier for sikkerhed, funktionalitet og
holdbarhed. Sikkerhedsanordningerne garanterer at
varmeapparatet altid virker korrekt.

> > > 2. SIKKERHEDSINFORMATIONER
ADVARSLER

A VIGTIGT: Apparatet beor ikke anvendes
af personer (inkl. bgrn) med nedsatte fysiske,
sensoriske og mentale evner eller uerfarne personer,
medmindre de bliver overvaget af en person, der er
ansvarlig for deres sikkerhed. Born skal overvages
for at sikre, at de ikke leger med apparatet.

A FARE: litmangel pa grund af kuliltedampe kan
vaere dodeligt.

De forste symptomer pa kulilteforgiftning minder
om symptomerne for influenza med hovedpine
svimmelhed og/eller kvalme. Disse symptomer
kan skyldes en defekt pa varmeapparatet. HVIS

DISSE SYMPTOMER SKULLE OPSTA, SKAL MAN

STRAKS S@GE UD | FRI LUFT og fa varmeapparatet

repareret af et teknisk servicecenter.

»»2.1. BRENDSTOFPAFYLDNING:

»2.1.1. Personalet, der pafylder brandstof,
skal vere kvalificeret og fuldt fortrolig med
fabrikantens anvisninger og med de gaeldende
regler for sikker brandstofpafyldning af
varmeapparater.

»2.1.2. Anvend kun den type braendstof, der
udtrykkeligt er angivet pa varmeapparatets
typeskilt.

»2.1.3. Sluk varmeapparatet og vent til det er kolet
ned for braendstofpafyldning.

»2.1.4. Beholderne til opbevaring af brandstoffet
skal opbevares i en anden bygning.

»2.1.5. Alle brendstoftanke skal befinde sig pa
sikker afstand af varmeapparatet i henhold til
galdende regler.

»2.1.6. Brandstoffet skal opbevares i rum,
hvor gulvet ikke tillader gennemtrangning og
drypning af braendstof pa underliggende flammer
der kan antaende brandstoffet.

»2.1.7. Opbevaring af braendstof skal udferes i
henhold til de gaeldende regler.

> »2.2. SIKKERHED:

»2.2.1. Anvend aldrig varmeapparatet i rum, hvor
der er benzin, oplgsningsmidler eller andre
letantaendelige dampe.

»2.2.2. Under brugen af varmeapparatet skal alle
lokale vedtagter og geeldende lovgivning folges.

»2.2.3. Varmeapparater, der anvendes i
nzrheden af presenninger, telte eller lignende
afdaekningsmaterialer skal placeres i sikker
afstand fra disse. Det anbefales ogsa at bruge
brandsikre afdeekningsmaterialer.

»2.2.4. Ma kun anvendes i godt ventilerede rum.
Serg for, at der er en passende abning i henhold
til de geeldende regler for at sikre, at der kommer
frisk luft ind udefra.

»2.2.5. Varmeapparatet ma kun fa strem fra en
stromkilde med den spanding og frekvens der er
angivet pa maerkepladen.

»2.2.6. Anvend kun forleengerledninger med
korrekt jordforbindelse.

»2.2.7. De mindste anbefalede sikkerhedsafstande
mellem varmeapparatet og brandbare stoffer er:
Udgang foran = 2,5 m. Til siderne, over og bagtil
=1,5m.

»2.2.8. Placer varmeapparatet pa et fast, plant
underlag, nar det er i drift eller er varmt, for at
undga risikoen for brand.

»2.2.9. Hold kaledyr pa sikker afstand af
varmeapparatet.

»2.2.10. Apparatet fjernes fra stikkontakten, nar
det ikke er i brug.

»2.2.11. Nar varmeapparatet er styret af en
termostat, kan det taende til enhver tid.

»2.2.12. Anvend aldrig varmeapparatet i rum, hvor
man opholder sig meget, eller i sovevarelser.
»2.2.13. Varmeapparatets luftindtag eller

luftudgang ma aldrig blokeres.

»2.2.14. Apparatet ma aldrig flyttes, handteres,
pafyldes eller vedligeholdes pa nogen made, nar
det er tilsluttet el-nettet eller er i drift.

»2.2.15. Luftindtaget og/eller luftudgangen ma
ikke kanaliseres med mindre det foretages med
originale kit (nar det er forudset).

»2.2.16. Hold brandbare og varmefglsomme
materialer (inklusiv stremkablet) i passende
afstand fra varmeapparatets varme dele.

»2.2.17. Hvis stremkablet forekommer beskadiget,
skal det udskiftes af servicecenteret for at
forebygge enhver risiko.

»2.2.18. Under driften, skal det sikres at det
relevante brandbekampelsesudstyr er klar til
brug.

»2.219. Hvis branderen udskiftes, skal
der anvendes originale reservedele, og
specifikationerne for kapacitet, type af dyser og
pumpetryk skal ngje overholdes. En forggelse
af branderens kapacitet kan beskadige
varmeapparatet.




» > > 3. UDPAKNING

ADVARSEL: EMBALLAGENS MATERIALE ER IKKE

LEGET@J FOR BO@RN. HOLD PLASTIKPOSEN

UTILGANGELIG FOR BJRN; KVALNINGSFARE!

»3.1. Fjern al emballage, som er anvendt til at
emballere og forsende varmeapparatet. Bortskaf den
i henhold til geeldende regler.

» 3.2. Hvis varmeapparatet er placeret pa platformen,
skal den forsigtigt laftes ned ved hjeelp af egnede
apparater og instrumenter, i henhold til de nationale
bestemmelser og i overensstemmelse med
geeldende regler. Det er muligt at lofte apparatet med
gaffeltrucken ved hjeelp af egnede kaeder og kroge til
opheeng (varmeapparatet er udstyret med gjebolte).

»3.3. Kontroller for eventuelle skader forarsaget
under transporten. Hvis apparatet er beskadiget
skal forhandleren, hvor apparatet er kgbt, straks
informeres.

> > p>4. SAMLING

(FIG. 2)

Varmeapparaterne er udstyret med handtag, beslag,
understgtninger mv. afhaengigt af modellen. Disse dele
og de tilhgrende monteringsdele findes i emballagen for
varmeapparatet.

» > »5. BRENDSTOF

ADVARSEL: VARMEAPPARATET VIRKER KUN MED
DIESEL ELLER PETROLEUM.

Anvend kun diesel eller petroleum for at undga risiko for
brand eller eksplosion. Der ma aldrig anvendes benzin,
nafta, oplgsningsmidler, sprit eller andre letanteendelige
braendstoffer.

Anvend ikke-giftige frostveeskeadditiver i tilfeelde af
meget lave temperaturer

Det anbefales at bruge vinterdiesel ved temperaturer
under 5°C.

» > 6. DRIFTSPRINCIPPER

Breenderens pumpe suger braendstof op af tanken og
forerdettildysenundertryk, hvordetforstgvesogblandes
med forbreendingsluften i forbraendingskammeret. En
gnist anteender forbraendingen, og rgggasserne ledes
ud gennem skorstenen. En raekke folere kontrollerer
hele tiden, at varmeapparatet fungerer korrekt, og
standser driften i tilfeelde af fejl. Blaeseren pa bagsiden
af varmeapparatet afkgler forbreendingskammeret og
regpassagen ved at overfgre varmen fra sidstneevnte
til omgivelserne.

> > p7. KONTROLPANEL

(FIG. 3)

A. Digital termostat.

B. Timeteaeller.

C. Afbryder.

D. Advarselslampe overtemperatur.

E. Advarselslampe alarm ventilationsmotor blokeret.
F. Signallampe tilstedeveerelse af elektrisk spaending.
G. Knap til kontrol af ventilationen.

H. Reset af termostat for overtemperatur.

I. Sikring.

L. Stik breender.
M. Stik ekstern rumtermostat.

» > > 8. BRUG

ADVARSEL: LAES
"SIKKERHEDSINFORMATIONERNE” FOR
VARMEAPPARATET TANDES.

» »8.1. TAENDING AF VARMEAPPARATET:

»8.1.1. Folg alle sikkerhedsinstrukser.

»8.1.2. Tilslut breendstofrgrene og respekter de
korrekte indgaende og udgaende forbindelser (FIG.
4).

»8.1.3. Kontroller, at der er breendstof i tanken.

»8.1.4. Saet stikket i stikkontakten (FIG. 5) (SE
SPANDING | "TEKNISK DATATABEL").

»8.1.5. Seet afbryderen pa “BRANDER” (C FIG. 3).
Varmeapparatet kan teende inden for fa sekunder.
Hvis varmeapparatet ikke teender, henvises til
afsnittet “IDENTIFIKATION AF PROBLEM*.

»8.1.6. Varmeapparatet kan anvendes i tilstanden med
ventilator, for at aktivere denne funktion, placeres
afbryderen pa “VENTILATOR" (C FIG. 3).

»8.1.7. Varmeapparatet er udstyret med en knap, der
ger det muligt at kontrollere ventilationen (G FIG. 3).
-KNAP AKTIVERET: Ventilationen kgrer kontinuerligt
(egnet til ekstern brug).

-KNAV  DEAKTIVERET: Ventilationen styres
automatisk (egnet til almindelig brug).

»8.1.8. For modeller med rumtermostat, kontroller den
indstillede temperatur (FIG. 6).

BEMARK: HVIS VARMEAPPARATET SLUKKER

FORDI DER MANGLER BRANDSTOF, SKAL DER

PAFYLDES BRZANDSTOF, OG DER SKAL UDF@RES

RESET PA VARMEAPPARATET (SE AFSNIT

“TAENDING AF VARMEAPPARATET").

VIGTIGT: PA DE INDIREKTE MODELLER, KAN

FORBRANDINGSPRODUKTET KANALISERES

UDENFOR. UDF@R KANALISERINGEN | HENHOLD

TIL GALDENDE STANDARDER OG OVERHOLD DE

ANGIVELSER DER ER OPFQRT | DET RELEVANTE

AFSNIT AF VEJLEDNINGEN.

» »8.2. SLUKNING AF VARMEAPPARATET:

Saet afbryderen pa positionen “0” (C FIG. 3). Flammen
slukker og ventilatoren fortseetter med at kgre indtil
forbraendingskammeret er helt kelet ned. Traek ikke det
elektriske stik ud inden cyklussen med nedkgling er helt
feerdig.

» > > 9. RESET AF VARMEAPPARATET

Hvis der opstar en fejl under den normale drift, slukker
varmeapparatet.

For at genstarte varmeapparatet skal arsagen til at
apparatet er blokeret identificeres og elimineres (f.eks.
tilstopning af indgaende og eller udgaende luftindtag,
ventilatorstop, breendstofmangel osv.). Hvis det
problem, der forarsager blokeringen ikke kan fjernes,
skal der tages kontakt til det tekniske servicecenter.
For at udfegre reset af varmeapparatet, anbefales
det at udfgre folgende procedure (fglg alle
sikkerhedsanvisningerne):




»RESET AF TERMOSTAT FOR OVERTEMPERATUR
[Advarselslampe teendt (D FIG. 3)]: Varmeapparatet
har naet den maksimale driftstemperatur. For at
udfere reset af varmeapparatet, skal arsagen der har
blokeret apparatet, fiernes (tag eventuelt kontakt til
servicecenteret), fiern daekslet (FIG. 7), lgsn haetten
og tryk knappen helt i bund (H FIG. 3). Skru herefter
haetten pa igen og monter deekslet (FIG. 8).

» RESET DEL BRANDEREN [Advarselslampe teendt
(FIG. 9)]: Der har veeret en fejl pa breenderen under
driften. For at udfgre reset af breenderen, skal
arsagen der har blokeret apparatet, fiernes (tag
eventuelt kontakt til servicecenteret), fjern daekslet
(FIG. 7) og tryk knappen ned i nogle sekunder (FIG.
10). monter herefter deekslet igen (FIG. 8).

»RESET AF VENTILATIONSMOTOREN
[Advarselslampe teendt (E FIG. 3):
Ventilationsmotoren er blokeret eller virker med
fejl. For at udfere reset af varmeapparatet, seettes
afbryderen pa positionen “0” (C FIG. 3) arsagen der
har blokeret apparatet, fijernes (tag eventuelt kontakt
til servicecenteret), og teend for varmeapparatet igen.

» > > 10. KONFIGURATION AF DET DIGITALE

TERMOMETER

(AFIG. 3)

Den digitale termostat, der er placeret pa kontrolpanelet,

styrer teending og slukning af ventilatoren. Selvom

den digitale termostat allerede er konfigureret af
producenten, kan det i saerlige tilfeelde vaere ngdvendigt
at aendre temperaturparameteren (for eksempel nar
varmeapparatet udviser unormal adfaerd, dvs. hvis
ventilationen ikke kgrer kontinuerligt under almindelig
drift, eller hvis ventilationen ikke standser nar afbryderen

seettes pa "0").

For at konfigurere termostaten pa den bedst teenkelige

made, anbefales det at udfgre falgende procedure (falg

alle sikkerhedsanvisningerne):

»10.1. Kontroller at afbryderen er i positionen “0* og at
stikket til stramforsyningen er tilsluttet det elektriske
netveerk.

»10.2. Udfer falgende sekvens med tasterne pa den
digitale termostat:

-Tryk pa tasten “SET*.

-Fa vist “SP2“ ved at bladre med tasterne “V¥“/“A*“.

-Tryk pa tasten “SET" for at fa adgang.

-Indstil den gnskede temperatur med tasterne “V* /
“A°
-Tryk pa tasten “SET" for at bekraefte.

-Tryk pa tasten “O* for at ga ud af menuen.
VIGTIGT: DEN DIGITALE TERMOSTAT ER
ALLEREDE KONFIGURERET AF PRODUCENTEN
OG GARANTERER DEN KORREKTE DRIFT

AF  VARMEAPPARATET VED DE FLESTE
ANVENDELSESOMRADER. UNDER ALLE
OMSTANDIGHEDER VIL EN [IKKE KORREKT
INDSTILLING AF TERMOSTATEN KUNNE

MEDF@RE DARLIG DRIFT AF VARMEAPPARATET,
HVORFOR DET ANBEFALES AT TAGE KONTAKT
TIL TEKNISK SERVICECENTER FOR YDERLIGERE
INFORMATIONER.

> > > 11. RENGORING AF FILTRE

> » 11.1. UDSUGNINGSFILTER, AFHANGIG AF

MODELLEN:

(FIG. 11)

Afhaengig af breendstofkvaliteten der bruges. kan det

veere ngdvendigt at rengere filtrene:

» 11.1.1. Fjern baegeret (A).

»11.1.2. Treek filteret (B) ud af besegeret, og veer
opmaerksom pa at gemme pakningerne.

»11.1.3. Rens filteret (B) med rent braendstof, og veer
opmaerksom pa ikke at beskadige det.

> 11.1.4. Seet filteret (B) tilbage i beegeret.

»11.1.5. Seet baegeret (A) pa plads igen, og veer
opmeerksom pa at saette pakningerne korrekt pa
igen.

» » 11.2. FILTER PA BRENDSTOFPUMPE:
Se programmet for forebyggende vedligeholdelse.

> > > 12. OPBEVARING OG TRANSPORT
ADVARSEL: INDEN  APPARATET  FLYTTES
SKAL DET SLUKKES (E AFSNITTET “SLUKNING
AF  VARMEAPPARATET®), DEN ELEKTRISKE
STROMFORSYNING SKAL AFBRYDES VED AT
TRAKKE STIKKET UD AF STIKKONTAKTEN (FIG.
12) OG VENT, TIL VARMEAPPARATET ER HELT
NEDK@LET. NAR VARMEAPPARATET FLYTTES
SKAL APPARATET HOLDES VANDRET.

For at opbevare varmeapparatet pa bedst mulig made,
anbefales det at udfare fglgende procedure (folg alle
sikkerhedsanvisningerne):

» 12.1. Deter muligt at Iafte apparatet med gaffeltrucken
ved hjeelp af egnede kaeder og kroge til opheeng
(varmeapparatet er udstyret med gjebolte).

»12.2. For en bedre opbevaring af varmelegemet,
anbefales det at opbevare det pa et tort sted,
beskyttet mod beskadigelse.

> > > 13. TILSLUTNING AF RUMTERMOSTAT

Pa modeller hvor der kan udfgres tilslutning
til rumtermostat, skal haetten, der er filsluttet
varmeapparatet fjernes rumtermostaten tilsluttes

(ekstraudstyr) (FIG. 13-14).

» » > 14. GODE RAD FOR KANALISERING

(FIG. 15)

VIGTIGT: LUFTINDTAGET OG/ELLER -UDGANGEN
MA IKKE KANALISERES MED MINDRE DET SKER
MED ORIGINALE KIT (NAR DET ER FORUDSET).
For at undgd problemer med varmeapparatet eller
skader pa mennesker, er det ngdvendigt at veere
opmeerksom pa hvordan kanaliseringen til den varme
luft udferes. For at reducere modstand for luftstremmen
tilrdades det at placere kanalerne sa antallet af kurver
reduceres og pludselige knaek undgas. De farste meter
skal udfgres lige uden bgjninger.




ADVARSEL: FOR DER UDFGRES NOGEN FORM FOR VEDLIGEHOLDELSE ELLER REPARATION, SKAL
STROMKABLET FRAKOBLES STROGMFORSYNINGEN, OG DET SKAL SIKRES, AT VARMEAPPARATET

ER KOLDT.

» > »15. PROGRAM FOR FOREBYGGENDE VEDLIGEHOLDELSE

DEL VEDLIGEHOLDELSESINTERVAL VEDLIGEHOLDELSESPROCEDURE
Filtre Renger og udskift én gang om aret eller [Renger filtrene (SE AFSNITTET "TRENGJRING
efter behov (kontroller integriteten) AF FILTRE”)
Filter Renger og udskift én gang om aret eller | Kontakt servicecenteret
breendstofpumpe efter behov (kontroller integriteten)
Elektroder Renggr efter behov Kontakt servicecenteret
Bleeser Rengar efter behov Kontakt servicecenteret

Forbreendingskammer

Renggar efter behov

Kontakt servicecenteret

> > > 16. IDENTIFIKATION AF PROBLEM

defekt

. Forkert indstilling af

rumtermostaten (hvis tilsluttet)

. Der mangler braendstof

. Der er fremmedlegemer i

breendstofskredslgbet

. Temperaturen indstillet pa den

digitale termostat er for hgj

. Elektronik blokeret

PROBLEM MULIG ARSAG MULIG LOSNING
Varmeapparatet 1. Afbryderen er i postionen "0 | 1. Placer afbryderen i positionen “BRANDER” (C FIG. 3)
starter ikke eller 2. Ingen stremtilfgrsel 2a. Seet forsyningskablet korrekt i stikkontakten (FIG. 5)
forbliver ikke teendt 2b. Kontroller, at forsyningsanleegget har den rette
spaending
3. Stremkablet er afbrudt 3. Kontakt servicecenteret
4. Elektronik skal resettes eller er |4a. Udfgr reset af varmeapparatet (SE AFSNITTET

"RESET AF VARMEAPPARATET”)

4b. Kontakt servicecenteret

5. Indstil termostaten til en hgjere temperatur end
arbejdsomgivelsernes (FIG. 6)

6. Fyld braendstof pa og reset eventuelt varmeapparatet
(SE AFSNITTET “RESET AF VARMEAPPARATET")

7a. Tem og fyld tanken med rent braendstof

7b. Renggr filtrene (SE AFSNITTET "RENGQJRING AF
FILTRE")

7c. Kontakt servicecenteret

8. Sank temperaturen indstillet pa den digitale termostat
(SE AFSNITTET “KONFIGURERING AF DEN
DIGITALE TERMOSTAT")

9. Udfar reset af elektronikken (SE AFSNITTET "RESET
AF VARMEAPPARATET”)

. Elektronikfejl

Varmeapparatet 1. Der er fremmedlegemer i 1a. Tem og fyld tanken med rent braendstof
ryger under drift breendstofskredslgbet 1b. Renggr filtrene (SE AFSNITTET "RENGYRING AF
FILTRE")
1c. Kontakt servicecenteret
2. Luftindtaget er blokeret 2. Fjern alle taenkelige hindringer pa luftindtaget
Varmeapparatet 1. Temperaturen indstillet pa den | 1. Skru op for temperaturen indstillet pa den digitale
slukker ikke digitale termostat er for lav termostat (SE AFSNITTET “KONFIGURERING AF

DEN DIGITALE TERMOSTAT")
2. Kontakt servicecenteret




TARKEAA: LUE JA YMMARRA TAMA KAYTTOOPAS ENNEN TAMAN
LAMMITYSLAITTEEN KOKOAMISTA, KAYTTOONOTTOA TAI HUOLTOA.
LAMMITYSLAITTEEN VAARA KAYTTO VAI AIHEUTTAA VAKAVIA HENKILOVAHINKOJA.
SAILYTA TATA KAYTTOOHJETTA TULEVAA TARVETTA VARTEN.

> > > 1. KUVAUS
Taman sarjan
sopivat erityisesti
[@mmittdmiseen.
Epésuoran [dmmityksen lammityslaitteet (KUVA 1)
pystyvat sisdisen lammonvaihtimen avulla erottamaan
palamiskaasut ymparistéon paastettavastd kuumasta
ilmasta. Talld tavoin on mahdollista saada kuumaa
puhdasta ilmaa Iammitettdvdan tilaan ja ohjata
palamistuotteet ulos.

Nama kuumailmaldmmityslaitteet on suunniteltu
uusimpien turvallisuus-, toimivuus- ja
kestavyyskriteereiden mukaan. Turvalaitteet takaavat,
ettd lammityslaite toimii aina oikealla tavalla.

kuumailmalammityslaitteet
keskisuurten ja suurten tilojen

> > »>2. TIETOA TURVALLISUUDESTA
VAROITUKSET

A TARKEAA: Tami laite ei sovellu fyysisesti
tai henkisesti rajoittuneiden henkiloiden kayttoon
(lapset mukaan lukien) tai henkiloiden, joilla ei
ole kayttoon liittyvaa kokemusta, ellei heidan
toimintaansa valvo ja opeta heidén turvallisuudesta
vastaavat henkilot. Lapsia on valvottava, jotta
varmistetaan etta he eivat leiki laitteella.

A VAARA:

hengenvaarallista.

Hiilimonoksidi voi olla

Ensimmaiset hakamyrkytyksen oireet muistuttavat

influenssaa sisdltaen paansarkyd, huimausta
jaltai pahoinvointia. Kyseiset oireet voivat
johtua lammityslaitteen viallisesta toiminnasta.

JOS NAITA OIREITA ILMENEE, SIIRRY HETI
ULKOILMAAN ja anna lammityslaite korjattavaksi
tekniseen huoltokeskukseen.

> »2.1. TANKKAUS:

»2.1.1. Tankkauksesta huolehtivan henkil6ston on
oltava ammattitaitoinen ja tunnettava valmistajan
antamat ohjeet seka generaattoreiden
turvalliseen tankkaamiseen liittyvat voimassa
olevat maaraykset.

»2.1.2. Kaytd yksinomaan lammityslaitteen
kilvessa mainittua polttoainetyyppia.

»2.1.3. Ennen tankkauksen suorittamista sammuta
lammityslaite ja odota, etta se jadhtyy.

»2.1.4. Polttoaineen varastointisiiliéita on
pidettava erillisessa rakennuksessa.

»2.1.5. Kaikkia polttoainesdilidita on sailytettava
voimassa olevien maaraysten mukaisella
turvaetaisyydella lammittimesta.

»2.1.6. Polttoainetta on sailytettava tiloissa joiden
lattia ei salli sen tunkeutumista ja tihkumista
alla oleviin liekkeihin, jotka voivat saada sen
syttymaan.

»2.1.7. Polttoainetta on sadilytettivd voimassa
olevien asetusten mukaisesti.

> »2.2. TURVALLISUUS:

»2.2.1. Ald koskaan kaytd lammityslaitetta tiloissa
joissa on bensiinia, maaleille tarkoitettuja
liuotinaineita tai muita erittdin tulenarkoja
hoyryja.

»>2.2.2. Lammityslaitteen kayton aikana noudata
kaikkia paikallisia maarayksia ja voimassa olevia
lakeja.

»2.2.3. Lahella pressuja, verhoja tai muita
samankaltaisia peitemateriaaleja  kaytettyja
lammityslaitteita on pidettava turvaetaisyydella
niistd. Palonkestavien peitemateriaalien kayttd
on lisdksi suositeltavaa.

»2.2.4. Kayta yksinomaan kunnolla tuuletetuissa
tiloissa. Valmistele sopiva ilmanottoaukko
voimassa olevien maardaysten mukaisesti, jotta
raikasta ilmaa saataisiin ulkoa.

»>2.2.5. Syota generaattoriin yksinomaan sen
tunnistekilvessd merkittya sahkojannitetta ja
-taajuutta.

»2.2.6. Kiayta ainoastaan sopivia maadoitettuja
jatkojohtoja.

»2.2.7.Suositellutturvaetdisyydetlammityslaitteen
ja syttyvien aineiden vililla ovat: etuosan
ulostulo = 2,5 m; sivussa, ylapuolella ja takana
=1,5m.

»2.2.8. Asetakuuma, kdynnissa olevalammityslaite
vakaalle ja tasaiselle pinnalle, jotta tulipalovaaraa
voitaisiin valttaa.

»2.2.9. Pida
lammityslaitteesta.

»2.2.10.Kytkelammityslaiteirtiverkkopistokkeesta,
kun sita ei kayteta.

»2.2.11. Termostaatin ohjaama lammityslaite voi
kaynnistya mina hetkena hyvansa.

» 2.2.12. Alikoskaankiyti lammityslaitettayleisesti
asutuissa tiloissa aldka makuuhuoneissa.

»2213. Ald tuki koskaan Ilammittimen
ilmanottoaukkoa tai ilman poistumistieta.

»2.2.14. Kun lammityslaite on kuuma,
sdhkodverkkoon kytketty tai kdynnissa, sita ei saa
koskaan siirtaa, kasitella, tankata tai huoltaan
miltdan osin.

»2.2.15. Vaéltd tuloilman ja/tai poistoilman
kanavointia muilla kuin alkuperaisilla lisaosilla
(jos kaytossa).

»2.2.16. Sailyta syttyvat ja lammolle alttiitta
materiaaleja (mukaan lukien virtajohto) riittavalla
etaisyydella lammittimen kuumista osista.

»2.2.17. Jos virtajohto vahingoittuu, vaihdata
se uuteen teknisessad huollossa, jotta riskeilta
valtyttaisiin.

»2.2.18. Toiminnan aikana on varmistettava, etta
sammutuslaitteet ovat valmiina kayttoon.

elaimia turvaetaisyydella




»2.2.19. Polttimen vaihtotapauksessa on
kaytettdva alkuperaisia varaosia ja noudatettava
tarkasti maaritettya kapasiteettia, suutintyyppia
ja pumpun painetta. Polttimen tehon lisdys voi
vaurioittaa lammitinta.

» > > 3. PAKKAUKSEN PURKAMINEN

VAROITUS: PAKKAUSMATERIAALI EI  OLE

LASTEN LEIKKIKALU. SAILYTA MUOVIPUSSIA

LASTEN ULOTTUMATTOMISSA,; AIHEUTTAA

TUKEHTUMISVAARAN!

»3.1. Poista kaikki [@mmittimen pakkaukseen ja
lahetykseen kaytetyt paallystemateriaalit. Havita ne
voimassa olevien maaraysten mukaan.

»3.2. Jos lammityslaite sijaitsee korokkeella, laske se
varoen alas kayttamalla sopivia laitteita ja valineita,
kansallisten maaraysten ja voimassa olevien lakien
mukaisesti. Laite voidaan nostaa haarukkatrukilla,
soveltuvien ketjujen ja kannatuskoukkujen avulla
(lammityslaite on varustettu silmukkapulteilla).

» 3.3. Tarkistamahdollisetkuljetuksen aikana syntyneet
vauriot. Jos lammityslaite nayttaa vahingoittuneelta,
iimoita siitd valittdbmasti likkeeseen, josta se
hankittiin.

» > > 4. KOKOONPANO

(KUVA 2)

Naméa Ilammityslaitteet on varustettu kahvailla,
kiinnikkeillda, kannattimilla jne. mallista riippuen.
Kyseiset osat on asetettu vastaavien asennusruuvien
kanssa lammityslaitteen pakkaukseen.

» > 5. POLTTOAINE

VAROITUS: LAMMITIN TOIMII VAIN DIESELILLA TAI
PETROLILLA.

Kayta yksinomaan dieselia tai petrolia, jotta tulipalo-
tai rajahdysvaaralta valtyttaisiin. Ala koskaan kayta
bensiinia, 6ljya, maaleille tarkoitettuja liuottimia tai
muita erittdin tulenarkoja polttoaineita.

Kaytd myrkyttdmia jdénestoaineita, jos ldmpdtila on
hyvin alhainen.

Suosittelemme kayttamaan talvikayttoon tarkoitettua
dieselia alle 5°C lampdtiloissa.

» > 6. TOIMINTAPERIAATE

Polttimen pumppu imee polttoaineen sailiésta ja
I&hettaa sen paineella suuttimeen, jossa se sumutetaan
ja sekoitetaan palamisiimaan palamiskammiossa.
Kipina sytyttda palamisen samalla kun savut erotetaan
savupiippuun. Sarja antureita seuraa jatkuvasti
[Gmmittimen  toimintaa, ja pysayttdd toiminnan
hairidtapauksissa. Lammittimen takaosaan sijoitetun
puhaltimen tehtdvana on jadhdyttda palamiskammiota
ja savuputkea, valittamalla naiden lampd ymparistéon.

» > »7. OHJAUSPANEELI
(KUVA 3)

A. Digitaalinen termostaatti.
B. Tuntilaskuri.

C. Kaynnistyskytkin.

D. Ylikuumentumisen halytysvalo.

E. Lohkotuulettimen moottorin halytysvalo.

F. Sahkdvirran merkkivalo.

G. Tuuletuksen ohjauspainike.

H. Ylikuumentumisen termostaatin nollaus (reset).
I. Sulake.

L. Polttimen liitin.

M. Ulkoisen huonetermostaatin liitin.

> > > 8. TOIMINTA
VAROITUS: LUE HUOLELLISESTI KOHTA "TIETOA
TURVALLISUUDESTA”", ENNEN LAMMITTIMEN
KAYNNISTAMISTA.

»»8.1. LAMMITYSLAITTEEN KAYNNISTYS:

» 8.1.1. Noudata kaikkia turvallisuuteen liittyvia ohjeita.

»8.1.2. Liita polttoaineen putket noudattamalla sisaan-
ja ulostuloliittimien oikeita liitantoja (KUVA 4).

»8.1.3. Tarkista, etta sailidssa on polttoainetta.

»8.1.4. Yhdistd virransyéttdjohto sahkbéverkkoon
(KUVA 5) (KATSO JANNITE KOHDASSA
"TEKNISTEN TIETOJEN TAULUKKQO").

»8.1.5. Aseta kaynnistyskytkin asentoon "LIEKKI"
(C KUVA 3). Lammityslaitteen tulisi kaynnistya
muutaman sekunnin sisallda. Jos lammitin ei
kaynnisty, katso kappale "VIANMAARITYS”.

»8.1.6. Lammityslaitetta voidaan kayttaa
tuuletustilassa, taman toiminnon aktivoimiseksi,
aseta kaynnistyskytkin asentoon “TUULETIN” (C
KUVA 3).

»8.1.7. Lammityslaite sisaltdd painikkeen, joka sallii
tuuletuksen valvonnan (G KUVA 3).

-PAINIKE PAALLA: Tuuletus toimii jatkuvana
(ideaalinen aarimmaisiin kayttdolosuhteisiin).
-PAINIKE POIS PAALTA: Tuuletus toimii
automaattisesti (normaalitoiminta).

»8.1.8. Malleissa joissa on huonetermostaatti, tarkista
asetettu lampdtila (KUVA 6).

HUOM: JOS LAMMITYSLAITTEEN SAMMUMINEN

JOHTUU POLTTOAINEEN LOPPUMISESTA,

LISAA POLTTOAINETTA SAILIOON JA

NOLLAA LAMMITYSLAITE (KS. KAPPALE

"LAMMITYSLAITTEEN NOLLAUS").

TARKEAA: EPASUORAN LAMMITYKSEN

MALLEISSA PALAMISTUOTTEET VOIDAAN

KANAVOIDA ULKOILMAAN. SUORITA KANAVOINTI

VOIMASSAOLEVIENMAARAYSTENMUKAISESTIJA

NOUDATA ASIAA KOSKEVASSA KAYTTOOPPAAN

OSASSA ANNETTUJA OHJEITA.

»»8.2. LAMMITYSLAITTEEN SAMMUTUS:

Aseta kaynnistyskytkin asentoon "0" (C KUVA 3).
Liekki sammuu ja puhallin jatkaa toimintaansa,
kunnes polttokammio on taysin jaahtynyt. Al4 irrota
sahkopistoketta, ennen kuin jaahdytysjakso on
paattynyt.

»» > 9. LAMMITYSLAITTEEN NOLLAUS
Jos normaalissa kaytdssa huomataan hairidita,
lammityslaite sammuu.




Lammityslaitteen kayttddnottoa varten on tunnistettava
ja poistettava ongelma, joka aiheutti lukituksen
(esimerkiksi, ilman sisdanoton ja/tai ulostulon
tukkeutuminen, puhaltimen pysahtyminen, polttoaineen
puuttuminen jne.). Jos lukituksen aiheuttamaa
ongelmaa ei pystytd poistamaan, anna laitteen
ongelma teknisen huoltopalvelun hoidettavaksi.
Lammityslaitteen nollaamiseksi suosittelemme
toimimaan seuraavasti (noudata kaikkia turvallisuutta
koskevia ohjeita):

» YLIKUUMENTUMISEN TERMOSTAATINNOLLAUS
[Merkkivalo palaa (D KUVA 3)]: Lammityslaite
on saavuttanut toiminnan maksimilampédtilan.
Lammityslaitteen  nollaamiseksi  poista eston
aiheuttaja (tarvittaessa kaanny teknisen huollon
puoleen), poista suoja (KUVA 7), avaa korkki ja
paina painike pohjaan (H KUVA 3). Taman jalkeen
kierra korkki kiinni ja palauta suoja paikalleen (KUVA
8).

»POLTTIMEN NOLLAUS [Merkkivalo palaa (KUVA
9)]: Polttimen toimintaan on tullut hairié. Polttimen
nollaamiseksi poista eston aiheuttaja (tarvittaessa
kaanny teknisen huollon puoleen), poista suoja
(KUVA 7) ja paina painike pohjaan muutamaksi
sekunniksi (KUVA 10). Taman jalkeen palauta suoja
paikalleen (KUVA 8).

» TUULETTIMENMOOTTORINNOLLAUS [Merkkivalo
palaa (E KUVA 3)]: Tuuletusmoottori on jumissa tai
toimii huonosti. Lammittimen nollaamiseksi, aseta
kaynnistyskytkin asentoon "0" (C KUVA 3), poista
eston aiheuttaja (tarvittaessa kaanny teknisen
huollon puoleen) ja kaynnista lammitin uudelleen.

» > »10. DIGITAALISEN TERMOSTAATIN
ASETUKSET

(A KUVA 3)

Ohjauspaneelin sijoitettu  digitaalinen termostaatti
valvoo tuulettimen kaynnistysta ja sammutusta. Vaikka
digitaalinen termostaatti on jo konfiguroitu valmistajan
toimesta, erityistapauksissa voi olla valttdmatonta
muokata lampétilaparametria (esim. kun lammitin toimii
huonosti, eli normaalitoiminnan aikana tuuletus ei ole
jatkuvaa tai kun kaynnistyskytkin viedaan asentoon ”0”,
mutta tuuletus ei pysahdy).

Lammityslaitteen digitaalisen termostaatin asetusten
varmistamiseksi suosittelemme toimimaan seuraavasti
(noudata kaikkia turvallisuutta koskevia ohjeita):

» 10.1. Varmista, ettd kaynnistyskytkin on asennossa

”0” ja virtapistoke on liitetty sdhkoverkkoon.

»10.2. Suorita seuraava nappainsarja digitaalisella
termostaatilla:

-Paina nappainta “SET".

-Nayta “SP2“ selaamalla nappaimilla “v*“/“ A",

-Paina nappainta “SET* kirjautuaksesi sisaan.

-Aseta haluttu lampétila nappaimilla “v*“/“ A",

-Paina nappainta “SET“ vahvistamiseksi.

-Paina nappainta "O” valikosta poistuaksesi.
TARKEAA: DIGITAALINEN TERMOSTAATTI ON
JO KONFIGUROITU VALMISTAJAN TOIMESTA
JA SE PYSTYY VARMISTAMAAN LAMMITTIMEN
OIKEAN TOIMINNAN SUURIMMASSA OSASSA
SOVELLUKSIA. JOKA TAPAUKSESSA VAARIN
TEHTY TERMOSTAATIN ASETUS VOI AIHEUTTAA

LAMMITTIMEN TOIMINTAHAIRION, MINKA VUOKSI
SUOSITTELEMME KAANTYMAAN TEKNISEN TUEN
PUOLEEN LISATIETOJA VARTEN.

> > »11. SUODATTIMIEN PUHDISTUS

»» 11.1. IMUSUODATIN, MALLISTA RIIPPUEN:

(KUVA 11)

Kaytettavan polttoaineen laadusta riippuen

suodattimien puhdistaminen voi tulla tarpeelliseksi:

»11.1.1. Poista lasi (A).

»11.1.2. Vedd suodatin (B) ulos lasista, ja pida
tiivisteet huolellisesti tallessa.

» 11.1.3. Puhdista suodatin (B) puhtaalla polttoaineella,
varoen vahingoittamasta sita.

» 11.1.4. Asenna suodatin (B) takaisin lasiin.

»11.1.5. Asenna lasi (A) takaisin ja asenna tiivisteet
tarkasti takaisin omalle paikalleen.

> » 11.2. POLTTOAINEPUMPUN SUODATIN:
Katso esihuolto-ohjelma.

» > »>12. SAILYTYS JA KULJETUS

VAROITUS: ENNEN MINKAANLAISTA SIIRTAMISTA
SAMMUTA LAMMITYSLAITE (KS. KAPPALE
"LAMMITYSLAITTEEN SAMMUTUS”), KYTKE
SAHKOVIRTA POIS PAALTA, IRROTTAMALLA
PISTOKE SAHKORASIASTA (KUVA 12) JA ODOTA,
ETTA LAMMITYSLAITE JAAHTYY KOKONAAN.
KUN LIKUTAT LAMMITYSLAITETTA, PIDA SE
VAKAASSA ASENNOSSA.

Lammityslaitteen hyvan sailymisen takaamiseksi
suosittelemme toimimaan seuraavasti (noudata kaikkia
turvallisuutta koskevia ohjeita):

»12.1. Laite voidaan nostaa haarukkatrukilla,
soveltuvien ketjujen ja kannatuskoukkujen avulla
(lammityslaite on varustettu silmukkapulteilla).

»12.2. Lammittimen hyvan sailymisen takaamiseksi
suosittelemme sijoittamaan sen kuivaan paikkaan ja
suojaan mahdollisilta vaurioilta.

» > > 13. HUONETERMOSTAATIN KYTKENTA
Malleissa, joissa on mahdollisuus huonetermostaatin
kytkemiseen, poista lammityslaitteeseen liitetty korkki
ja liita siihen huonetermostaatti (lisdvaruste) (KUVA
13-14).

> > > 14. KANAVOINTIOHJEET

(KUVA 15)

TARKEAA:VALTATULOILMAN JA/TAIPOISTOILMAN
KANAVOINTIA MUILLA KUIN ALKUPERAISILLA
LISAOSILLA (JOS KAYTOSSA).

Lammittimen toimintaongelmien tai henkilévahinkojen
véalttdmiseksi on valttdmatonta kiinnittdd huomiota
ilman kanavointiputkien sijoitteluun. limavirtauksen
vastusten vahentamiseksi suosittelemme sijoittamaan
kanavointiputket valttden mutkia ja teravia taitoksia.
Ensimmaisilla metreilla ei saa olla mutkia.




VAROITUS: ENNEN MINKA TAHANSA HUOLTO- TAI KORJAUSTYON SUORITTAMISTA KYTKE VIRTAJOHTO
IRTI SAHKOVERKOSTA JA VARMISTA, ETTA LAMMITYSLAITE ON KYLMA.

» > > 15. ENNALTAEHKAISEVAN HUOLLON OHJELMA

KOMPONENTTI

HUOLTOVALI

HUOLTOTOIMENPIDE

Suodattimet

Puhdista ja vaihda kerran vuodessa tai

tarvittaessa (tarkista ehjyys)

Puhdista suodattimet (KS. KAPPALE
"SUODATTIMIEN PUHDISTUS”)

Polttoainepumpun
suodatin

Puhdista ja vaihda kerran vuodessa tai

tarvittaessa (tarkista ehjyys)

Kaanny teknisen huollon puoleen

Elektrodit

Puhdista tarvittaessa

Kaanny teknisen huollon puoleen

Puhallin

Puhdista tarvittaessa

Kaanny teknisen huollon puoleen

Palamiskammio

Puhdista tarvittaessa

Kaanny teknisen huollon puoleen

» > > 16. VIANMAARITYS

ONGELMA

MAHDOLLINEN SYY

MAHDOLLINEN RATKAISU

Lammitin ei
kaynnisty tai ei pysy
paalla

—_

. Kéynnistyskytkin asennossa "0"
. Virta puuttuu

. Virtajohto katkaistu
. Nollattava tai viallinen

elektroniikka

. Huonetermostaatin virheellinen

asetus (jos kaytdssa)

. Polttoainetta puuttuu

. Polttoaineen kierrossa vieraita

aineita

. Digitaaliseen termostaattiin

saadetty lampdtila on liian
korkea

. Elektroniikka lukittu

1. Aseta kaynnistyskytkin asentoon "LIEKKI" (C KUVA 3)

2a. Aseta virtajohto oikein sahkopistorasiaan (KUVA 5)

2b. Tarkista jarjestelmasi oikea jannite

3. Kaanny teknisen huollon puoleen

4a. Nollaa [ammityslaite (KS. KAPPALE
"LAMMITYSLAITTEEN NOLLAUS”)

4b. Kaanny teknisen huollon puoleen

5. S&dada huonetermostaattia vaihtamalla sen
asetuslampdétila tydympariston lampdétilaa korkeampaan
lampédtilaan (KUVA 6)

6. Tayta polttoainetta ja tarvittaessa nollaa lammitin (KS.
KAPPALE "LAMMITYSLAITTEEN NOLLAUS”)

7a. Tyhjenna ja tayta sailié puhtaalla polttoaineella

7b. Puhdista suodattimet (KS. KAPPALE "SUODATTIMIEN
PUHDISTUS”)

7c. Kaanny teknisen huollon puoleen

8. Laske digitaaliseen termostaattiin asetettua lampétilaa
(KS. KAPPALE "DIGITAALISEN TERMOSTAATIN
ASETUKSET")

9. Nollaa elektroniikka (KS. KAPPALE
"LAMMITYSLAITTEEN NOLLAUS”)

Lammitin tuottaa
savua toiminnan
aikana

. Polttoaineen kierrossa vieraita

aineita

. Tuloilmanottoaukon tukos

1a. Tyhjenna ja tayta sailid puhtaalla polttoaineella

1b. Puhdista suodattimet (KS. KAPPALE "SUODATTIMIEN
PUHDISTUS”)

1c. Kaanny teknisen huollon puoleen

2. Poista kaikki mahdolliset tukokset ilmanottoaukosta

Lammitin ei sammu

. Digitaaliseen termostaattiin

saadetty Iampdtila on liian
matala

. Elektroniikkavika

1. Nosta digitaaliseen termostaattiin asetettua lampétilaa
(KS. KAPPALE "DIGITAALISEN TERMOSTAATIN
ASETUKSET”)

2. Kéanny teknisen huollon puoleen




VIKTIG: LES OG FORSTA DENNE BRUKSANVISNINGEN F@R MONTERING,
IGANGKJQRING ELLER VEDLIKEHOLD AV DETTE VARMEAPPARATET. FEIL BRUK AV
VARMEAPPARATET KAN RESULTERE | ALVORLIGE ELLER D@DELIGE SKADER. TA
VARE PA DENNE BRUKSANVISNINGEN FOR FREMTIDIG REFERANSE.

> > > 1. BESKRIVELSE

Denne serien av varmlufts varmeapparater er spesielt
egnet for oppvarming av lokaler eller rom av middels
eller stor stgrrelse.

Varmeapparat med indirekte oppvarming (FIG. 1) takket
veere en innvendig varmeveksler, tillates separering av
forbrenningsgass fra den varme luften som slippes ut
i omgivelsene. P4 denne maten er det mulig & ha en
strgm av ren varm luft i det omradet som skal varmes
opp og lede forbrenningsprodukter pa utsiden.

Disse varmlufts varmeapparatene har blitt utformet i
henhold til de mest moderne standarder for sikkerhet,
funksjonalitet og holdbarhet. Sikkerhetsinnretningene
sgrger alltid for riktig funksjon av varmeapparatet.

> > > 2. SIKKERHETSINFORMASJON
ADVARSLER

A VIKTIG: Apparatet er ikke egnet for personer
(inkludert barn) med reduserte fysiske, sensoriske
eller mentale evner, eller manglende erfaring
og kunnskap, med mindre de kontrolleres av en
person som er ansvarlig for deres sikkerhet. Barn
ma kontrolleres, slik at de ikke leker med apparatet.

& FARE: Asfyksi etter inhalering av
karbonmonoksid kan vaere dgdelig.

De forste symptomene pa asfyksi fra
karbonmonoksid ligner pa influensasymptomer,
med hodepine, svimmelhet, og/eller kvalme.

De nevnte symptomene kan vare forarsaket av

en funksjonsfeil pa varmeapparatet. DERSOM

SLIKE SYMPTOMER SKULLE FOREKOMME, GA

UMIDDELBART UTEND@RS og lever apparatet til

reparasjon ved et teknisk assistansesenter.

»»2.1. PAFYLLING:

»2.1.1. Personellet som skal utfere pafyllingen,
ma veaere kvalifisert og ha full oversikt over
produsentens instruksjoner og det gjeldende
regelverket om sikker fylling av varmeapparater.

»2.1.2. Anvend kun den type drivstoff som er
eksplisitt angitt pa varmeapparatets merkeskilt.

» 2.1.3.Ferfyllingav drivstoff, slaavvarmeapparatet
og vent pa at det avkjoles.

»2.1.4. Drivstofftankene bgr oppbevares i en
separat bygning.

»2.1.5. Alle drivstofftanker ma plasseres pa en
minste sikkerhetsavstand fra varmeapparatet, i
henhold til gjeldende regelverk.

»2.1.6. Drivstoffet skal oppbevares i rom der gulvet
ikke tillater inntrengning og drypp av drivstoffet
pa underliggende flammer, som kan antenne
drivstoffet .

»2.1.7. Oppbevaring av drivstoffet skal gjores i
henhold til gjeldende regelverk.

> »2.2. SIKKERHET:

»2.2.1. Bruk aldri varmeapparatet i rom med bensin,
lesemidler for maling eller andre lettantennelige
gasser.

»2.2.2. Ved bruk av varmeapparatet ma du felge
alle lokale forskrifter og gjeldende regelverk.

»2.2.3. Varmeapparat brukt i neerheten av
gardiner eller andre draperier, skal holdes pa
sikkerhetsavstand fra disse. Det er anbefalt a
bruke brannsikre draperier.

»2.2.4. Skal brukes pa godt ventilerte omrader.
Innrett et egnet omrade i henhold til gjeldende
forskrifter, slik at fisk luft kan komme utenfra.

»2.2.5. Forsyn varmeapparatet kun med den
spenning og frekvens som er angitt pa
merkeskiltet.

»2.2.6. Bruk bare skjoteledninger med egnet
jording.

»2.2.7. Minimums sikkerhetsavstander, anbefalte,
mellom varmeapparatet og brennbart materiale
er: utgang foran = 2,5 m; pa siden, i hgyden og
pa baksiden = 1,5 m.

»2.2.8. Sett varmeapparatet pa en jevn og stabil
overflate nar det er varmt eller i drift, for a unnga
brannfare.

»2.29. Hold dyr pa sikker avstand fra
varmeapparatet.

»2.2.10. Koble fra stikkontakten pa varmeapparatet
nar det ikke er i bruk.

»2.2.11. Nar varmeapparatet kontrolleres av en
termostat, kan det sla seg pa til enhver tid.

»2.2.12. Bruk aldri varmeapparatet i rom man ofte
oppholder seg i, heller ikke soverom.

»2.2.13. Ikke blokker luftinntaket eller luftutlepet
pa varmeapparatet.

»2.2.14. Nar varmeapparatet er varmt, eller koblet
til elektrisk strem eller er i funksjon, ma det
aldri flyttes, handteres, pafylles brennstoff eller
utfores vedlikehold pa.

»2.2.15. Unnga a lede luft i inngang og/eller utgang
uten bruk av originale kanal-sett (der dette er
relevant).

»2.2.16. Hold brennbare eller varmefslsomme
materialer (inkludert stremkabelen) pa
tilstrekkelig avstand fra de varme delene av
varmeapparatet.

»2.2.17. Hvis stromledningen er skadet ma den,
for a unnga enhver risiko, byttes ut av teknisk
service.

»2.2.18. Under drift, sgrge for at
brannslokkingsapparatene er klare til bruk.

»2.2.19. Ved utskiftning av brenner, bruk originale
reservedeler, folg noye alle henvisninger om
kapasitet, type dyse og pumpetrykk. En gkning i
effekten til brenneren kan skade varmeapparatet.




» > 3. UTPAKKING

ADVARSEL: MATERIALET FRA EMBALLASJEN ER

IKKE ET LEKET@Y FOR BARN. HOLD PLASTPOSEN

UTILGJENGELIG FOR BARN; FARE FOR KVELNING!

»3.1. Fjern alt emballasjematerialet som er brukt til &
pakke inn og sende varmeapparatet. Kasser dette i
henhold til gjeldende forskrifter.

» 3.2. Hvis varmeapparatet er plassert pa plattformen,
senk den forsiktig ved hjelp av egnede innretninger
og instrumenter, i samsvar med nasjonale
forskrifter og gjeldende standarder. Det kan lgftes
med gaffeltruck, ved hjelp av egnede kjeder og
hengekroker (varmeapparatet er utstyrt med
gyebolter).

» 3.3. Kontroller eventuelle skader som er pafert under
transporten. Dersom varmeapparatet er skadet, ma
dette umiddelbart meldes fra til forhandleren der det
ble kjgpt.

> > p>4. MONTERING

(FIG. 2)

Disse varmeapparatene er utstyrt med handtak,
braketter, statter, osv., avhengig av modellen. Disse
komponentene, inkludert tilhgrende monteringsbolter,
ligger i varmeapparatets emballasje.

» > > 5. DRIVSTOFF

ADVARSEL: VARMEAPPARATET FUNGERER BARE
MED DIESEL ELLER PARAFIN.

Anvend kun diesel eller parafin, for & unnga
brann- og eksplosjonsfare. Bruk aldri bensin, nafta,
malingsfortynner, alkohol eller andre brannfarlige
brennstoff.

Bruk giftfrie frosthindrende tilsetningsstoff ved sveert
lave temperaturer.

Det anbefales a bruke vinterdiesel ved temperatur
under 5°C.

» > > 6. DRIFTSPRINSIPP

Pumpen pa brenneren suger drivstoffet fra tanken og
sender det til dysen under trykk, der blir det forstgvet og
blandet med forbrenningsluft i forbrenningskammeret.
En gnist utlgser forbrenningen mens spillgassene blir
sttt ut fra skorsteinen. Flere sensorer kontrollerer
kontinuerlig riktig drift av varmeapparatet, og
stopper syklusen ved feil. Viften er plassert i den
bakre delen av varmeapparatet, og skal kjgle ned
forbrenningskammeret og sirkuleringen av ragyk, slik at
varmen overfgres fra disse til omgivelsene.

> > p7. KONTROLLPANEL

(FIG. 3)

A. Digital termostat.

B. Timeteller.

C. Pa-bryter.

D. Alarmvarsellampe for overtemperatur.

E. Alarmvarsellampe blokkert ventilasjonsmotor.
F. Varsellampe elektrisk spenning.

G. Knapp for kontroll av ventilasjon.

H. Tilbakestilling termostat for overtemperatur.

I. Sikring.
L. Brennerkontakt.
M. Kontakt ekstern romtermostat.

> > > 8. DRIFT
ADVARSEL: LES NQOYE
“SIKKERHETSINFORMASJON?”, FOR

VARMEAPPARATET SLAS PA.

» »8.1. SLA PA VARMEAPPARATET:

»8.1.1. Falg alle sikkerhetsinstruksjonene.

»8.1.2. Koble drivstoffrerene ved & ta hensyn til de
riktige innlgps- og utlgpsforbindelsene (FIG. 4).

»8.1.3. Sjekk at det finnes drivstoff i tanken.

»8.1.4. Koble stgpselet til stramnettet (FIG. 5) (SE
SPENNING | “TABELL FOR TEKNISKE DATA”).
»8.1.5. Sett pa-bryteren i “FLAMME”-posisjon (C FIG.
3). Varmeapparatet skal slas pa innen fa sekunder.
Hvis varmeapparatet ikke starter, se avsnittet

“‘PROBLEMIDENTIFISERING”.

»38.1.6. Varmeapparatet kan brukes i
ventilasjonsmodus, for a aktivere denne funksjonen
plasseres pa-bryteren i “VIFTE®“-posisjon (C FIG. 3).

»8.1.7. Varmeapparatet har en knapp som gjor det
mulig & kontrollere ventilasjonen (G FIG. 3).
-AKTIVERT KNAPP: Ventilasjonen fungerer
kontinuerlig (ideell for ekstreme bruksforhold).
-DEAKTIVERT KNAPP: Ventilasjonen fungerer
automatisk (normal drift).

» 8.1.8. For modeller med romtermostat, kontroller den
innstilte temperaturen (FIG. 6).

MERK: DERSOM VARMEAPPARATET SLAS AV

GRUNNET MANGEL PA DRIVSTOFF, FYLL PA

TANKEN OG TILBAKESTILL VARMEAPPARATET (SE

AVSN.“TILBAKESTILLING AVVARMEAPPARATET").

VIKTIG: PA DE INDIREKTE MODELLENE, KAN

FORBRENNINGSPRODUKTENE KANALISERES PA

UTSIDEN. UTFZR KANALISERINGEN | HENHOLD

TIL GJELDENDE BESTEMMELSER OG FJLG DE

ANVISNINGER SOM ER ANGITT | DET RELEVANTE

AVSNITTET | BRUKSANVISNINGEN.

»»8.2. SLA AV VARMEAPPARATET:

Sett pa-bryteren i posisjon “0” (C FIG. 3).
Flammen slukner og viften fortsetter a fungere til
forbrenningskammeret er helt avkjglt. lkke koble fra
stopselet for avkjglingssyklusen er avsluttet.

> > > 9. TILBAKESTILLING AV
VARMEAPPARATET

Dersom det oppstar en feil under normal drift, slas
varmeapparatet av.

For a starte varmeapparatet igjen, ma man identifisere
og eliminere arsaken til blokkeringen (for eksempel
hindring av luftinntak og/eller utlap, stopp av viften,
mangel pa drivstoff, osv.). Hvis det ikke er mulig a
eliminere problemet som forarsaket blokkeringen, fa et
teknisk assistansesenter til a gripe inn.




For atilbakestille varmeapparatet, anbefales det a utfare

felgende prosedyre (folg alle sikkerhetsinstruksjonene):

» TILBAKESTILLING AV  TERMOSTAT FOR
OVERTEMPERATUR [Tent varsellampe (D
FIG. 3): Varmeapparatet har nadd maksimal
driftstemperatur. For & tilbakestille varmeapparatet,
fiern arsaken til blokkeringen (kontakt eventuelt et
servicesenter), fiern dekselet (FIG. 7), Iasne pluggen
og trykk knappen helt inn (H FIG. 3). Deretter stram
pluggen igjen og gjenopprett dekselet (FIG. 8).

» TILBAKESTILLING AV BRENNER [Tent varsellampe
(FIG. 9)]: Brenneren har hatt en driftsfeil. For a
tilbakestille brenneren, fiern arsaken til blokkeringen
(kontakt eventuelt et servicesenter), fijern dekselet
(FIG. 7) og trykk knappen helt inn i noen sekunder
(FIG. 10). Deretter gjenopprett dekselet (FIG. 8).

» TILBAKESTILLING AV VENTILASJONSMOTOR
[Tent varsellampe (E FIG. 3)]: Ventilasjonsmotoren
er blokkert eller virker pa unormal mate. For a
tilbakestille varmeapparatet, sett pa-bryteren i
posisjon “0” (C FIG. 3), fiern arsaken til blokkeringen
(kontakt eventuelt et servicesenter) og sla pa
varmeapparatet igjen.

> > »10. KONFIGURASJON AV DIGITAL
TERMOSTAT
(AFIG. 3)
Den digitale termostaten pa kontrollpanelet styrer av/
pa av viften. Selv om den digitale termostaten allerede
er konfigurert av produsenten, kan det i enkelte tilfeller
veere ngdvendig a endre temperaturparameteren
(f.eks. nar varmeapparatet oppfgrer seg unormalt, dvs.
nar ventilasjonen ikke er kontinuerlig under normal
drift eller nar pa-bryteren plasseres i “0”-posisjon, men
ventilasjonen stopper ikke).
For & konfigurere den digitale termostaten pa
varmeapparatet best mulig, anbefales det a utfgre
felgende prosedyre (folg alle sikkerhetsinstruksjonene):
»10.1. Pase at pa-bryteren er i posisjon “0” og at
stgpselet er koblet til strgmnettet.
»10.2. Utfer folgende tastesekvens pa den digitale
termostaten:
-Trykk pa tasten “SET".
-Vis “SP2" ved & navigere med tastene “V“/“A*.
-Trykk pa tasten “SET" for a fa tilgang.
-Still inn gnsket temperatur med tastene “V*/“A*.
-Trykk pa tasten “SET" for a bekrefte.
-Trykk pa tasten “O" for a ga ut av menyen.
VIKTIG: DEN DIGITALE TERMOSTATEN ER
ALLEREDE KONFIGURERT AV PRODUSENTEN
OG KAN GARANTERE RIKTIG DRIFT AV
VARMEAPPARATET | DE FLESTE ANVENDELSER.
| ALLE TILFELLER KAN EN FEILAKTIG INNSTILLING
AV TERMOSTATEN FORE TIL FEILFUNKSJON
AV VARMEAPPARATET, OG DET ER DERFOR VI
ANBEFALER A KONTAKTE SERVICESENTERET
FOR YTTERLIGERE INFORMASJON.

> > > 11. RENGJIRING AV FILTER

> » 11.1. INNTAKSFILTER, AVHENGIG AV

MODELLEN:

(FIG. 11)

Avhengig av kvaliteten pa det anvendte drivstoffet, kan

rengjaring av filtrene vaere ngdvendig:

»11.1.1. Fjern koppen (A).

»11.1.2. Dra ut filteret (B) fra koppen, mens man
er oppmerksom pa a handtere pakningene med
forsiktighet.

»11.1.3. Rengjer filteret (B) med rent drivstoff. Veer
oppmerksom, slik at det ikke skades.

»11.1.4. Fest filteret (B) i koppen igjen.

»11.1.5. Fest koppen (A), mens man er oppmerksom
pa & montere pakningene pa korrekt mate.

»»11.2. FILTER DRIVSTOFFPUMPE:
Se program for forebyggende vedlikehold.

> > > 12. OPPBEVARING OG TRANSPORT
ADVARSEL: FOR  EVENTUELL  FLYTTING,
STOPP VARMEAPPARATET (SE AVSN.
"SLA AV VARMEAPPARATET”), KOBLE FRA
STROMFORSYNINGEN VED A TA ST@OPSELET
UT AV STIKKONTAKTEN (FIG. 12) OG VENT TIL
VARMEAPPARATET ER HELT AVKJ@LT. NAR
VARMEAPPARATET FLYTTES PA, HOLD DET |
NIVELLERT POSISJON.

For & bevare varmeapparatet best mulig, anbefales

det & utfere folgende prosedyre (felg alle

sikkerhetsinstruksjonene):

> 12.1. Det kan lgftes med gaffeltruck, ved hjelp av
egnede kjeder og hengekroker (varmeapparatet er
utstyrt med gyebolter).

» 12.2. Med den hensikt a skulle bevare varmeapparatet
pa best mulig mate, anbefales det & sette det pa et
varmt og tert sted og beskyttet mot mulige skader.

> > »13. TILKOBLING AV ROMTERMOSTAT

For modeller med mulighet for tilkobling av termostat,
fijern dekselet som er koblet til varmeapparatet og koble
til romtermostaten (tilvalg) (FIG. 13-14).

> > > 14. TIPS FOR KANALISERING

(FIG. 15)

VIKTIG: UNNGA ALEDE LUFT I INNGANG OG/ELLER
UTGANG UTEN BRUK AV ORIGINALE KANAL-SETT
(DER DETTE ER RELEVANT).

For & unnga driftsproblemer pa varmeapparatet
eller skade pa mennesker, vaer oppmerksom pa
plasseringen av luftkanalrgrene. For & redusere
luftstramningsmotstanden anbefales det & plassere
rerene for & redusere antall kurver og unnga bgyninger
med skarpe vinkler. De fgrste meterne ma vaere fri for
kurver.




ADVARSEL: FOR UTFGRELSE AV ENHVER FORM FOR VEDLIKEHOLD ELLER REPARASJON, SKAL
STROMLEDNINGEN KOBLES FRA STROMFORSYNINGEN, OG PASE AT VARMEAPPARATET ER KALDT.

» > > 15. PROGRAM FOR FOREBYGGENDE VEDLIKEHOLD

KOMPONENT HYPPIGHET FOR VEDLIKEHOLD PROSEDYRE FOR VEDLIKEHOLD
Filtre Rengjgr eller bytte ut en gang i aret eller Rengjer filtrene (SE AVSN. "RENGJJRING AV
etter behov (pase at de er intakte) FILTER”)

Filter drivstoffpumpe | Rengjar eller bytte ut en gang i aret eller Kontakt servicesenter
etter behov (pase at de er intakte)

Elektroder Rengjer etter behov Kontakt servicesenter
Vifte Rengjer etter behov Kontakt servicesenter
Forbrenningskammer | Rengjgr etter behov Kontakt servicesenter

> > > 16. PROBLEMIDENTIFISERING

PROBLEM MULIG ARSAK MULIG TILTAK
Varmeapparatet 1. Pa-bryteren i posisjon “0 1. Sett pa-bryteren i “FLAMME”-posisjon (C FIG. 3)
starter ikke eller slar | 2. Mangel pa strem 2a. Sett stramledning pa riktig mate inn i stikkontakten (FIG.
seg av 5)
2b. Sjekk at spenningen er riktig i forhold til ditt anlegg
3. Brutt stramkabel 3. Kontakt servicesenter
4. Elektronikken ma tilbakestilles  |4a. Tilbakestill varmeapparatet (SE AVSN.
eller er defekt "TILBAKESTILLING AV VARMEAPPARATET”)

4b. Kontakt servicesenter

5. Feil innstilling av romtermostat | 5. Juster pa romtermostaten, ved a stille inn en hgyere
(hvis tilgjengelig) temperatur enn arbeidsmiljget (FIG. 6)

6. Mangel pa drivstoff 6. Fyll pa med drivstoff og tilbakestill eventuelt

varmeapparatet (SE AVSN. "TILBAKESTILLING AV

VARMEAPPARAT")

7. Det finnes fremmede stoffer i 7a. Tem og fyll tanken med rent drivstoff
drivstoffkretsen 7b. Rengjer filtrene (SE AVSN. "RENGJJRING AV FILTER”)
7c. Kontakt servicesenter
8. Temperaturen innstilt pa den 8. Senk den innstilte temperaturen pa den digitale

digitale termostaten er for hgy termostaten (SE AVSN. "TKONFIGURASJON AV DIGITAL
TERMOSTAT”)

9. Blokkert elektronikk 9. Tilbakestill elektronikken (SE AVSN. "TILBAKESTILLING
AV VARMEAPPARATET”)
Varmeapparatet 1. Det finnes fremmede stoffer i 1a. Tem og fyll tanken med rent drivstoff
danner rgyk under drivstoffkretsen 1b. Rengjer filtrene (SE AVSN. "TRENGJJRING AV FILTER”)
drift. 1c. Kontakt servicesenter
2. Tilstopping av luftinntak 2. Fjern alle mulige hindringer fra luftinntaket
Varmeapparatet slar | 1. Temperaturen innstilt pa den 1. Hev den innstilte temperaturen pa den digitale
seg ikke av digitale termostaten er for lav termostaten (SE AVSN. "KONFIGURASJON AV DIGITAL
TERMOSTAT”)
2. Defekt elektronikk 2. Kontakt servicesenter




VIKTIGT: SE TILL ATT NI HAR LAST IGENOM OCH BEGRIPIT VEDERBORANDE
BRUKSANVISNING INNAN NI UTFOR MONTERING, DRIFTSATTNING ELLER
UNDERHALL AV VARMAREN. EN FELAKTIG ANVANDNING AV VARMAREN KAN LEDA
TILL ALLVARLIGA PERSONSKADOR ELLER DODSFALL. FORVARA MANUALEN SOM
FRAMTIDA REFERENSMATERIAL

> > > 1. BESKRIVNING

Denna serie av varmluftsvarmare ar speciellt lamplig
for uppvarmning av lokaler eller utrymmen med
medelstora eller stora matt.

Varmarna med indirekt uppvarmning goér det (FIG. 1),
tack vare en intern varmevaxlare, mojligt att separera
forbranningsgaserna fran den heta luft som infors
i rummet. Pa detta satt ar det mojligt att fa ett rent
varmluftsfléde pa den plats som ska varmas upp och
att leda ut forbranningsprodukterna pa utsidan.

Dessa varmluftsvarmare har utformats enligt de
modernaste kriterierna for sakerhet, funktionalitet och
hallbarhet. Sakerhetsanordningarna garanterar alltid
varmarens korrekta funktion.

» > » 2. SAKERHETSINFORMATION
VARNINGSFORESKRIFTER

A VIKTIGT: Denna apparat lampar sig inte for
att anvandas av personer (inklusive barn) med
begridnsad fysisk, sensorisk och mental formaga
eller av oerfarna personer. Ett undantag ar om
personerna i fraga overvakas av en vuxen person
som da ar ansvarig for deras sdkerhet. Barn maste
overvakas sa att de inte leker med apparaten.

A FARA: Kolmonoxidforgiftning kan vara dodlig.

De forsta symtomen pa syrebrist fran kolmonoxid

paminner om symtomen for influensa med

huvudvark, yrsel och/eller illamaende. Dessa
symtom kan ha uppstatt av att varmaren fungerar
pa ett defekt sitt. OM DESSA SYMTOM UPPSTAR

SKA NI OMEDELBART BEGE ER UTOMHUS och fa

varmaren reparerad av teknisk support.

> »2.1. TANKNING:

»2.1.1. Den personal som ansvarar fér tankningen
maste vara kvalificerad och vara fullt fortrogen
med tillverkarens instruktioner och med géllande
lagstiftning om saker tankning av varmarna.

»2.1.2. Anviand endast den bransletyp som
uttryckligen star angiven pa varmarens
markskylt.

»2.1.3. Innan du utfor tankningen ska du sla av
varmaren och vinta pa att den svalnar.

» 2.1.4. Bransletankarna maste finnas i en separat
anlaggning.

»2.1.5. Alla bransletankar maste befinna sig pa
ett minsta sakerhetsavstand fran varmaren, i
enlighet med gallande foreskrifter.

»2.1.6. Brinslet ska forvaras i lokaler vars golv
inte tillater penetration eller dropp av detsamma
pa underliggande lagor, som kan orsaka
antandning.

»2.1.7. Bransleforvaringen maste utféras i enlighet
med géllande foreskrifter.

> »2.2. SAKERHET:

»2.2.1. Varmaren far inte anvandas i lokaler dar
det finns bensin, lacklésningsmedel eller andra
brandfarliga angor.

»2.2.2. Under anvandningen av varmaren ska
man félja alla lokala féorordningar och géllande
foreskrifter.

»2.2.3. De varmare som anvands i narheten
av presenningar, talt och andra liknande
tackningsmaterial ska placeras pa ett sdkert
avstand fran dessa. Vi reckommenderar dven att
man anvander brandsakra tackningsmaterial.

»2.2.4. Anvand endast i valventilerade omraden.
Ordna med en lamplig 6ppning i enlighet med
gédllande foreskrifter i syfte att féra in frisk luft
utifran.

»2.25. Mata endast varmaren med el med
den spanning och frekvens som anges pa
markskylten.

»2.2.6. Anvand enbart foérlangningar som é&r
korrekt jordade.

»2.2.7. Rekommenderade mista sdakerhetsavstand
mellan varmaren och de brannbara @mnena:
framre utgang = 2,5 m, sida, topp och baksida
=1,5m.

»2.2.8. Placera den varma, eller fungerande,
varmaren pa en stabil och plan yta for att undvika
brandrisk.

»2.2.9. Hall djur pa ett sdkert avstand fran
varmaren.

»2.2.10. Koppla bort varmaren fran vagguttaget
nér den inte anvands.

»2.2.11. Nar varmaren styrs av en termostat kan
den slas pa nar som helst.

»2.2.12. Anvand aldrig vdarmaren i ofta bebodda
rum eller i sovrum.

»2.2.13. Blockera aldrig varmarens luftintag eller
utlopp.

»2.2.14. Nar varmaren ar varm, eller ansluten
till elnatet, eller i drift, ska den aldrig flyttas,
hanteras, tankas eller utsattas for underhall.

»2.2.15. Undvik att kanalisera luften i ingang och/
eller utgang om du inte anvander originalkit (dar
detta forutses).

»2.2.16. Bibehall ett sdkert avstand mellan
brandfarliga eller varmelabila (inklusive
matarkabeln) material och varmarens varma
delar.

»2.2.17. Om matarkabeln ar skadad maste den
bytas ut av den tekniska kundtjansten for att
forebygga samtliga risker.

»2.2.18. Forsdkra er under driften om att
brandskyddsanordningarna & redo  for
anvandning.




»2.219. Om brannaren byts ut, anvand
originalreservdelar, respektera noggrant vad
som forutses for flodet, typ av munstycken och
pumptryck. En 6kning av brannarens effekt kan
skada varmaren.

» > 3. UPPACKNING

VARNING: FORPACKNINGSMATERIALET

AR INGEN LEKSAK FOR BARN. FORVARA

PLASTPASEN UTOM RACKHALL FOR BARN,

KVAVNINGSRISKIFORVARA PLASTPASEN UTOM

RACKHALL FOR BARN, KVAVNINGSRISK!

» 3.1. Ta bort allt forpackningsmaterial som anvants for
att paketera och transportera varmaren. Bortskaffa
dem enligt géllande bestdmmelser.

» 3.2. Omvarmaren skulle vara placerad pa plattformen
sank den forsiktigt med hjalp av Iampliga anordningar
och instrument enligt nationella foreskrifter och i
linje med géllande bestammelser. Det ar mojligt
att h6éja den med gaffeltrucken med anvandning av
lampliga kedjor och upphangningskrokar (varmaren
ar forsedd med lyftdglor).

» 3.3. Kontrollera eventuella skador som tillférts under
transporten. Om varmaren verkar skadad ska ni
omedelbart informera den aterforsaljare fran vilken
den har kopts.

» > »4. MONTERING

(FIG. 2)

Dessa varmare ar forsedda med handtag, fasten,
stdd o.s.v. beroende pa modell. Dessa komponenter,
kompletta med skruvar och muttrar for monteringen,
befinner sig i varmarens forpackning.

» > > 5.  BRANSLE

VARNING: VARMAREN FUNGERAR ENDAST MED
DIESEL ELLER FOTOGEN.

Anvand endast diesel eller fotogen foér att undvika
risk for brand eller explosion. Anvand aldrig bensin,
nafta, l6sningsmedel for farger, alkohol eller andra
lattantandliga branslen.

Anvand giftfria frysskyddstillsatser i handelse av
mycket laga temperaturer.

Vi rekommenderar att ni anvander vinterdiesel under
5°C.

» > > 6. DRIFTSPRINCIPER

Brannarpumpen suger in branslet fran tanken och
skickar det till munstycket under tryck, dar det
nebuliseras och blandas med forbranningsluften i
forbranningskammaren. Engnistautléserforbranningen
medan avfallsroken slapps ut genom skorstenen. Ett
antal sensorer kontrollerar kontinuerligt varmarens
korrekta funktion och stoppar cykeln vid avvikelser.
Flakten, placerad pa varmarens baksida, har till syfte
att kyla ned férbranningskammaren och rékpassagen
genom att 6verféra varmen fran de sistnamnda till
rummet.

> > p7. KONTROLLPANEL

(FIG. 3)

A. Digital termostat.

B. Timraknare.

C. Strémbrytare.

D. Larmindikator for dvertemperatur.
E. Larmindikator blockerad flaktmotor.
F. Kontrollampa narvaro spanning.

G. Knapp for kontroll av ventilationen.
H. Aterstallning termostat for évertemperatur.
I. Sakring.

L. Brannarens kontakt.

M. Kontakt fjarrstyrd rumstermostat.

> > > 8. DRIFT

VARNING: LAS NOGGRANT
“SAKERHETSINFORMATION” INNAN DU SLAR PA
VARMAREN.

» »8.1. PASLAGNING AV VARMAREN:

»8.1.1. Folj alla sdkerhetsanvisningar.

»8.1.2. Anslut bransleledningarna och ta hansyn till
ratt inlopps- och utloppsanslutningar (FIG. 4).

»8.1.3. Kontrollera férekomsten av bransle i tanken.

»8.1.4. Anslut natkontakten till stromforsérjningen
(FIG. 5) (SE SPANNING | "TABELL OVER
TEKNISKA DATA").

»8.1.5. Vrid strombrytaren till “FIAMMA” (“LAGA”) (C
FIG. 3). Varmaren slas pa inom nagra sekunder. Om
varmaren inte startar se avsnittet “FELSOKNING”.

»8.1.6. Varmaren kan anvandas i driftiaget for
ventilation. For att aktivera denna funktion ska du
vrida strombrytaren till 1aget “VENTOLA” (“FLAKT”)
(C FIG. 3).

»8.1.7. Varmaren forfogar éver en knapp som later er
styra ventilationen (G FIG. 3).

-AKTIV KNAPP: Ventilationen arbetar kontinuerligt
(perfekt for extrema anvandningsforhallanden).
-INAKTIV KNAPP: Ventilationen arbetar i automatiskt
lage (normal drift).

»8.1.8. For modellerna med rumstermostat ska du
kontrollera den installda temperaturen (FIG. 6).

OBSERVERA: OM VARMAREN SLAS AV PA GRUND

AV ATT BRANSLET HAR TAGIT SLUT SKA DU

FYLLA PA TANKEN OCH ATERSTALLA VARMAREN

(SE AVS. “ATERSTALLNING AV VARMAREN”).

VIKTIGT: | DE INDIREKTA MODELLERNA KAN

FORBRANNINGSPRODUKTERNA  KANALISERAS

TILL UTSIDAN. UTFOR KANALISERINGEN |

ENLIGHET MED GALLANDE LAGSTIFTNING OCH

RESPEKTERA DE ANVISNINGAR SOM GES | DET

SPECIFIKA AVSNITTET | HANDBOKEN.

» »8.2. AVSTANGNING AV VARMAREN:

Vrid strombrytaren “0” (C FIG. 3). Flamman slacks och
flakten fortsatter att fungera tills férbranningskammaren
ar helt nedkyld. Koppla inte ur elkontakten foérran
kylningscykeln har slutforts.

»» > 9. ATERSTALLNING AV VARMAREN
Om en avvikelse intraffar under normal drift stangs
varmaren av.




For att satta varmaren i drift igen maste blockeringens
orsak identifieras och elimineras (till exempel
obstruktion av luftintaget fér inkommande Iluft och/
eller franluft, flaktstopp, branslebrist 0.s.v.). Om ni inte
lyckas med att eliminera det problem som har orsakat
blockeringen ska den tekniska kundtjansten ingripa.
For att aterstalla varmaren rekommenderar vi att ni foljer
féljande forfarande (folj alla sdkerhetsanvisningar):

» ATERSTALLNING TERMOSTAT FOR
OVERTEMPERATUR [Tand kontrollampa (D FIG.
3)]: Varmaren har natt maximal driftstemperatur. For
att aterstélla varmaren ska ni eliminera orsaken till
blockeringen (vand er till den tekniska kundtjansten),
avlagsna tackningen (FIG. 7), skruva loss locket och
trycka in knappen ordentligt (H FIG. 3). Skruva sedan
tillbaks locket och aterstall tackningen (FIG. 8).
»ATERSTALLNING AV VARMAREN  [Tand
kontrollampa (FIG. 9)]: Brannaren har haft en avvikelse
under driften. For att aterstdlla brannaren ska ni
eliminera orsaken till blockeringen (vand er till den
tekniska kundtjansten), avlagsna tackningen (FIG. 7)
och trycka in knappen ordentligt under nagra sekunder
(FIG. 10). Aterstall sedan tackningen (FIG. 8).
»ATERSTALLNING AV FLAKTMOTORN [Tand
kontrollampa (E FIG. 3)]: Flaktmotorn ar blockerad
eller fungerar pa ett onormalt satt. For att aterstalla
varmaren ska ni fora strémbrytaren till “0” (C FIG. 3),
eliminera orsaken till blockeringen (vand er till den
tekniska kundtjansten) och sla pa varmaren igen.

> > »10. KONFIGURASJON AV DIGITAL
TERMOSTAT
(AFIG. 3)
Den digitale termostaten pa kontrollpanelet styrer av/
pa av viften. Selv om den digitale termostaten allerede
er konfigurert av produsenten, kan det i enkelte tilfeller
veere ngdvendig a endre temperaturparameteren
(f.eks. nar varmeapparatet oppfgrer seg unormalt, dvs.
nar ventilasjonen ikke er kontinuerlig under normal
drift eller nar pa-bryteren plasseres i “0”-posisjon, men
ventilasjonen stopper ikke).
For & konfigurere den digitale termostaten pa
varmeapparatet best mulig, anbefales det a utfgre
felgende prosedyre (folg alle sikkerhetsinstruksjonene):
»10.1. Pase at pa-bryteren er i posisjon “0” og at
stgpselet er koblet til strgmnettet.
»10.2. Utfer felgende tastesekvens pa den digitale
termostaten:
-Trykk pa tasten “SET".
-Vis “SP2" ved & navigere med tastene “V“/“A*.
-Trykk pa tasten “SET" for a fa tilgang.
-Still inn gnsket temperatur med tastene “V*/“A*.
-Trykk pa tasten “SET" for a bekrefte.
-Trykk pa tasten “O" for a ga ut av menyen.
VIKTIG: DEN DIGITALE TERMOSTATEN ER
ALLEREDE KONFIGURERT AV PRODUSENTEN
OG KAN GARANTERE RIKTIG DRIFT AV
VARMEAPPARATET | DE FLESTE ANVENDELSER.
| ALLE TILFELLER KAN EN FEILAKTIG INNSTILLING
AV TERMOSTATEN FORE TIL FEILFUNKSJON
AV VARMEAPPARATET, OG DET ER DERFOR VI
ANBEFALER A KONTAKTE SERVICESENTERET
FOR YTTERLIGERE INFORMASJON.

> > > 11. RENGJIRING AV FILTER

> » 11.1. INNTAKSFILTER, AVHENGIG AV

MODELLEN:

(FIG. 11)

Avhengig av kvaliteten pa det anvendte drivstoffet, kan

rengjaring av filtrene vaere ngdvendig:

»11.1.1. Fjern koppen (A).

»11.1.2. Dra ut filteret (B) fra koppen, mens man
er oppmerksom pa a handtere pakningene med
forsiktighet.

»11.1.3. Rengjer filteret (B) med rent drivstoff. Veer
oppmerksom, slik at det ikke skades.

»11.1.4. Fest filteret (B) i koppen igjen.

»11.1.5. Fest koppen (A), mens man er oppmerksom
pa & montere pakningene pa korrekt mate.

»»11.2. FILTER DRIVSTOFFPUMPE:
Se program for forebyggende vedlikehold.

> > > 12. OPPBEVARING OG TRANSPORT
ADVARSEL: FOR  EVENTUELL  FLYTTING,
STOPP VARMEAPPARATET (SE AVSN.
"SLA AV VARMEAPPARATET”), KOBLE FRA
STROMFORSYNINGEN VED A TA ST@OPSELET
UT AV STIKKONTAKTEN (FIG. 12) OG VENT TIL
VARMEAPPARATET ER HELT AVKJ@LT. NAR
VARMEAPPARATET FLYTTES PA, HOLD DET |
NIVELLERT POSISJON.

For & bevare varmeapparatet best mulig, anbefales

det & utfere folgende prosedyre (felg alle

sikkerhetsinstruksjonene):

> 12.1. Det kan lgftes med gaffeltruck, ved hjelp av
egnede kjeder og hengekroker (varmeapparatet er
utstyrt med gyebolter).

» 12.2. Med den hensikt a skulle bevare varmeapparatet
pa best mulig mate, anbefales det & sette det pa et
varmt og tert sted og beskyttet mot mulige skader.

> > »13. TILKOBLING AV ROMTERMOSTAT

For modeller med mulighet for tilkobling av termostat,
fijern dekselet som er koblet til varmeapparatet og koble
til romtermostaten (tilvalg) (FIG. 13-14).

> > > 14. TIPS FOR KANALISERING

(FIG. 15)

VIKTIG: UNNGA ALEDE LUFT I INNGANG OG/ELLER
UTGANG UTEN BRUK AV ORIGINALE KANAL-SETT
(DER DETTE ER RELEVANT).

For & unnga driftsproblemer pa varmeapparatet
eller skade pa mennesker, vaer oppmerksom pa
plasseringen av luftkanalrgrene. For & redusere
luftstramningsmotstanden anbefales det & plassere
rerene for & redusere antall kurver og unnga bgyninger
med skarpe vinkler. De fgrste meterne ma vaere fri for
kurver.




ADVARSEL: FOR UTFGRELSE AV ENHVER FORM FOR VEDLIKEHOLD ELLER REPARASJON, SKAL
STROMLEDNINGEN KOBLES FRA STROMFORSYNINGEN, OG PASE AT VARMEAPPARATET ER KALDT.

» > > 15. PROGRAM FOR FOREBYGGENDE VEDLIKEHOLD

KOMPONENT

HYPPIGHET FOR VEDLIKEHOLD

PROSEDYRE FOR VEDLIKEHOLD

Filtre

Rengjar eller bytte ut en gang i aret eller
etter behov (pase at de er intakte)

Rengjer filtrene (SE AVSN. "RENGJ@RING AV
FILTER”)

Filter drivstoffpumpe

Rengjar eller bytte ut en gang i aret eller
etter behov (pase at de er intakte)

Kontakt servicesenter

Elektroder

Rengjer etter behov

Kontakt servicesenter

Vifte

Rengjer etter behov

Kontakt servicesenter

Forbrenningskammer

Rengjer etter behov

Kontakt servicesenter

> > > 16. PROBLEMIDENTIFISERING

PROBLEM

MULIG ARSAK

MULIG TILTAK

Varmeapparatet
starter ikke eller slar
seg av

. Pa-bryteren i posisjon “0
2.

Mangel pa strgm

. Brutt stramkabel
. Elektronikken ma tilbakestilles

eller er defekt

. Feil innstilling av romtermostat

(hvis tilgjengelig)

. Mangel pa drivstoff

. Det finnes fremmede stoffer i

drivstoffkretsen

. Temperaturen innstilt pa den

digitale termostaten er for hay

. Blokkert elektronikk

1. Sett pa-bryteren i “FLAMME”"-posisjon (C FIG. 3)

2a. Sett stramledning pa riktig mate inn i stikkontakten (FIG.
3)

2b. Sjekk at spenningen er riktig i forhold til ditt anlegg

3. Kontakt servicesenter

4a. Tilbakestill varmeapparatet (SE AVSN.
"TILBAKESTILLING AV VARMEAPPARATET”)

4b. Kontakt servicesenter

5. Juster pa romtermostaten, ved & stille inn en hgyere
temperatur enn arbeidsmiljget (FIG. 6)

6. Fyll pa med drivstoff og tilbakestill eventuelt
varmeapparatet (SE AVSN. "TILBAKESTILLING AV
VARMEAPPARAT")

7a. Tem og fyll tanken med rent drivstoff

7b. Rengjer filtrene (SE AVSN. "RENGJJRING AV FILTER”)

7c. Kontakt servicesenter

8. Senk den innstilte temperaturen pa den digitale
termostaten (SE AVSN. "KONFIGURASJON AV DIGITAL
TERMOSTAT”)

9. Tilbakestill elektronikken (SE AVSN. "TILBAKESTILLING
AV VARMEAPPARATET”)

Varmeapparatet
danner rgyk under
drift.

. Det finnes fremmede stoffer i

drivstoffkretsen

. Tilstopping av luftinntak

1a. Tem og fyll tanken med rent drivstoff

1b. Rengjgr filtrene (SE AVSN. "/RENGJJRING AV FILTER”)
1c. Kontakt servicesenter

2. Fjern alle mulige hindringer fra luftinntaket

Varmeapparatet slar
seg ikke av

. Temperaturen innstilt pa den

digitale termostaten er for lav

. Defekt elektronikk

1. Hev den innstilte temperaturen pa den digitale
termostaten (SE AVSN. "TKONFIGURASJON AV DIGITAL
TERMOSTAT”)

2. Kontakt servicesenter




WAZNE: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO MONTAZU, URUCHOMIENIA LUB
KONSERWACJI TEGO NALEZY PRZECZYTAC | ZROZUMIEC NINIEJSZA INSTRUKCJE.
NIEPRAWIDLOWE UZYCIE NAGRZEWNICY MOZE BYC PRZYCZYNA POWAZNYCH
OBRAZEN LUB SMIERCI. NINIEJSZA INSTRUKCJE NALEZY ZACHOWAC NA
PRZYSZLOSC.

» > »1. OPIS

Ta seria nagrzewnic do gorgcego powietrza jest
szczegolnie wskazana do ogrzewania zamknietych
pomieszczen sredniej lub duzej wielkosci.

Dzieki wewnetrznemu wymiennikowi ciepta, nagrzewnice
z nagrzewaniem posrednim (RYS. 1) umozliwiajg
oddzielanie gazéw spalinowych od gorgcego powietrza
wprowadzanego do $rodowiska. W ten sposob mozliwe
jest utrzymywanie strumienia gorgcego powietrza w
miejscu do ogrzania i przenoszenie produktéw spalania na
zewnatrz.

Te nagrzewnice zostaly zaprojektowane zgodnie z
najnowszymi kryteriami bezpieczenstwa, funkcjonalnosci i
trwatosci. Urzgdzenia zabezpieczajgce zawsze gwarantujg
prawidtowe dziatanie nagrzewnicy.

> > > 2. INFORMACJE DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

OSTRZEZENIA

A WAZNE: Niniejsze urzadzenie nie jest
przystosowane do uzywania przez osoby (lacznie z
dzieé¢mi) o ograniczonych zdolnosciach fizycznych,
sensorycznych i psychicznych lub przez osoby
niedoswiadczone, chyba ze pod nadzorem osoby
odpowiedzialnej za ich bezpieczenstwo. Nalezy
kontrolowa¢ dzieci, aby mie¢ pewnos¢, ze nie bawig
sie urzadzeniem.

A NIEBEZPIECZENSTWO: Wdychanie tlenku
wegla moze mie¢ bardzo powazne skutki.

Pierwsze  objawy  zatrucia tlenkiem  wegla
przypominajg objawy grypy i towarzyszy im bol
glowy, zawroty glowy i/lub nudnosci. Takie objawy
mog3a by¢ spowodowane wadliwym funkcjonowaniem
nagrzewnicy. W PRZYPADKU WYSTAPIENIA TEGO

RODZAJU OBJAWOW WYJSC NATYCHMIAST NA

ZEWNATRZ i zleci¢ naprawe nagrzewnicy centrum

pomocy techniczne;j.

»»2.1. UZUPELNIANIE PALIWA:

»2.1.1. Personel upowazniony do uzupetniania
paliwa powinien by¢ zaznajomiony z instrukcjami
producenta oraz z przepisami obowigzujagcymi
w zakresie bezpiecznego uzupetniania paliwa w
nagrzewnicach.

»2.1.2. Stosowa¢ wytacznie rodzaj paliwa wyraznie
wskazany na tabliczce znamionowej nagrzewnicy.
»2.1.3. Przed uzupelnianie paliwa nalezy wylgczyé¢

nagrzewnice i poczekaé¢ na jej ochlodzenie.

»2.1.4. Cysterny do magazynowania paliwa powinny
zosta¢ umieszczone w osobnej strukturze.

»2.1.5. Wszystkie zbiorniki paliwa powinny znajdowaé
sie w bezpiecznej odlegtosci od nagrzewnicy,
zgodnie z obowigzujacymi przepisami.

»2.1.6. Paliwo nalezy przechowywac w
pomieszczeniach, w ktorych podtoze zabezpiecza
przed jego wnikaniem i skapywaniem na znajdujace

sie nizej ptomienie, co mogloby spowodowaé
zapalenie.

»2.1.7. Paliwo nalezy przechowywaé¢ zgodnie z
obowigzujacymi przepisami.

> »2.2. BEZPIECZENSTWO:

»2.2.1. Nie uzywa¢ nagrzewnicy w pomieszczeniach,
w ktérych znajduje sie benzyna, rozpuszczalniki do
lakierow lub inne tatwopalne opary.

»2.2.2. Podczas uzywania nagrzewnicy nalezy
przestrzega¢ wszystkich rozporzadzen lokalnych i
obowigzujacych przepisow.

»2.2.3. Nagrzewnice uzywane w poblizu plandek,
brezentéw Ilub innych podobnych materiatéw
pokryciowych powinny by¢é uzywane w bezpiecznej
od nich odlegtosci. Zaleca si¢ rowniez uzywanie
materiatéw ognioodpornych.

»2.2.4. Uzywaé wylacznie w dobrze wentylowanych
pomieszczeniach. Przygotowac odpowiednie
urzgdzenia do pobierania sSwiezego powietrza z
zewnatrz, zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

»2.2.5. Napiecie i czestotliwos¢ zasilania nagrzewnicy
powinny by¢ zgodne z wartosciami podanymi na jej
tabliczce znamionowe;j.

»2.2.6. Uzywac¢ wylacznie przedtuzaczy odpowiednio
podigczonych do uziemienia.

»2.2.7. Minimalne bezpieczne odlegtosci pomiedzy
nagrzewnicg a substancjami palnymi: wyjscie
przednie = 2,5 m; bocznie, w goére i do tylu = 1,5 m.

»2.2.8.Rozgrzanglub pracujacg nagrzewnice ustawiaé
na stabilnej i wypoziomowanej powierzchni, aby
unikna¢ zagrozenia pozarem.

»2.2.9. Trzymac¢ zwierzeta w bezpiecznej odlegtosci
od nagrzewnicy.

»2.2.10. Nieuzywang nagrzewnice nalezy odtaczy¢ od
zasilania.

»2.211. Gdy nagrzewnica sterowana jest przez
termostat, moze wiaczy¢ sie w dowolnym momencie.

»2.212. Nie uzywa¢ nagrzewnicy w czesto
uczeszczanych pomieszczeniach i w sypialniach.

»2.2.13. Nie blokowa¢ nigdy wlotu ani wylotu
powietrza nagrzewnicy.

»2.2.14. Gdy nagrzewnica jest goraca, przylagczona do
zasilania elektrycznego lub wtaczona, nie nalezy jej
przenosi¢, manipulowac¢ przy niej lub wykonywac
konserwacji.

»2.2.15. Nie kanalizowa¢ powietrza wlotowego i/lub
wylotowego, chyba ze przy uzyciu oryginalnych
zestawow (jezeli jest to przewidziane).

»2.2.16. Materiaty tatwopalne lub wrazliwe na dziatanie
ciepta (lacznie z kablem zasilania) utrzymywaé w
odpowiedniej odlegtosci od rozgrzanych czesci
nagrzewnicy.

»2.217. W celu unikniecia wszelkiego ryzyka,
uszkodzony kabel zasilajgcy powinien by¢
wymieniony przez autoryzowane centrum pomocy
technicznej.

»2.2.18. Podczas pracy upewni¢ sie, ze urzadzenia
przeciwpozarowe sg gotowe do uzycia.




»2.219. W przypadku wymiany palnika uzywaé
oryginalnych czesci zamiennych. Stosowac sie
rygorystycznie do zalecen dotyczacych natezenia
przeptywu, rodzaju dysz i ciSnienia pompy. Wieksza
moc palnika moze skutkowaé uszkodzeniem
nagrzewnicy.

» > > 3. ROZPAKOWYWANIE

OSTRZEZENIE: MATERIAL OPAKOWANIOWY NIE

JEST ZABAWKA DLA DZIECI. WOREK Z TWORZYWA

SZTUCZNEGO PRZECHOWYWAC Z DALA OD DZIECI.

RYZYKO UDUSZENIA!

»3.1. Zdjg¢ wszystkie materiaty opakowaniowe uzyte do
zapakowania i wystania produktu. Zutylizowac zgodnie
z obowigzujgcymi przepisami.

» 3.2. Gdyby nagrzewnica byta umieszczona na podescie,
opusci¢ jg delikatnie, korzystajgc z odpowiednich
urzgdzenisprzetu,zgodnie z przepisamiobowigzujgcymi
w danym kraju oraz ogélnie przyjetymi normami. Mozna
go podnies¢ wozkiem podnosnikowym za pomocg
odpowiednich fancuchdéw i hakéw do zawieszania
(nagrzewnica wyposazona jest w $ruby oczkowe).

» 3.3. Sprawdzi¢, czy wystepujg ewentualne uszkodzenia
powstate podczas transportu. W przypadku uszkodzenia
nagrzewnicy nalezy niezwtocznie poinformowac
sprzedawce, u ktérego zostata kupiona.

> > > 4. MONTAZ

(RYS. 2)

Te nagrzewnice sg wyposazone w rgczki, uchwyty,
podporki itd., zaleznie od modelu. Takie komponenty
ze Srubami i nakretkami montazowymi znajdujg sie w
opakowaniu nagrzewnicy.

» > »5. PALIWO

OSTRZEZENIE: NAGRZEWNICA DZIALA WYLACZNIE
NA OLEJ NAPEDOWY LUB NAFTE.

Aby unikngé¢ ryzyka pozaru lub wybuchu, nalezy uzywac
wytgcznie oleju napedowego lub nafty. Nigdy nie uzywac
benzyny, gazu ptynnego, rozpuszczalnikéw do farb,
alkoholu lub innych tatwopalnych paliw.

W przypadku bardzo niskich temperatur uzywac
nietoksycznych dodatkéw zapobiegajgcych zamarzaniu.
W temperaturze ponizej 5°C zaleca sie stosowanie
zimowego oleju opatowego.

> > > 6. ZASADY DZIALANIA

Pompa palnika zasysa paliwo ze zbiornika i przesyta do
dyszy pod cisnieniem. Paliwo w dyszy zostaje rozpylone
i wymieszane w komorze spalania z powietrzem spalania.
Iskra powoduje zapton, a spaliny wyprowadzane sg
przez komin. Szereg czujnikow kontroluje nieustannie
poprawno$¢ dziatania nagrzewnicy, zatrzymujgc cykl
w przypadku stwierdzenia nieprawidtowosci. Zadaniem
wentylatora zamontowanego w tylnej czesci nagrzewnicy
jest chtodzenie komory spalania oraz uktadu obiegu spalin,
z przenoszeniem ciepta pochodzgcego z tych elementéw
do otoczenia.

» > »7. PANEL STEROWNICZY
(RYS. 3)

A. Termostat cyfrowy.

B. Licznik godzin.

C. Wytacznik wigczajgcy.

D. Kontrolka alarmu przegrzania.

E. Kontrola alarmu blokady silnika wentylaciji.
F. Kontrolka obecnosci napiecia elektrycznego.
G. Przycisk do kontroli wentylaciji.

H. Reset termostatu przegrzania.

|. Bezpiecznik.

L. £acznik palnika.

M. £acznik zdalnego sterownika pokojowego.

> > > 8. DZIALANIE
OSTRZEZENIE: PRZED WELACZENIEM NAGRZEWNICY
UWAZNIE PRZECZYTAC ,INFORMACJE DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA".

» »8.1. WLACZENIE NAGRZEWNICY:

»8.1.1. Sledzi¢ wszystkie instrukcje
bezpieczenstwa.

»8.1.2. Rurki paliwa potgczy¢ zgodnie z potgczeniami
wejscia i wyjscia (RYS. 4).

»8.1.3. Sprawdzi¢ obecnos¢ paliwa w zbiorniku.

»8.1.4. Przytgczy¢ wtyczke zasilania do sieci elektrycznej
(RYS. 5) (PATRZ NAPIECIE W ,TABELI DANYCH
TECHNICZNYCH”).

»8.1.5. Wylgcznik wigczania umiescic w potozeniu
,PLOMIEN” (C RYS. 3). Nagrzewnica powinna wtgczyé
sie w ciggu kilku sekund. Jesli nagrzewnica nie
uruchamia sie, odnies¢ sie do akapitu ,IDENTYFIKACJA
PROBLEMU”.

»8.1.6. Nagrzewnice mozna uzywacé w trybie wentylaciji.
Aby uaktywni¢ te funkcje, wytgcznik wigczania umiesci¢
w pozycji WENTYLATOR” (C RYS. 3).

»8.1.7. Nagrzewnice  wyposazono w  przycisk
umozliwiajgcy kontrolowanie wentylacji (G RYS. 3).
-PRZYCISK AKTYWNY: Wentylacja dziata w trybie
ciggtym (idealna do skrajnych warunkow uzytkowania).
-PRZYCISK NIEAKTYWNY: Wentylacja dziata w trybie
automatycznym (dziatanie normaine).

»8.1.8. W przypadku modeli ze sterownikiem pokojowym
sprawdzi¢ ustawiong temperature (RYS. 6)

UWAGA:WPRZYPADKUWYtACZENIANAGRZEWARKI,

SPOWODOWANEGO WYCZERPANIEM SIE PALIWA,

NAPELNIC ZBIORNIK | ZRESETOWAC NAGRZEWARKE

(PATRZ AKAPIT ,RESET NAGRZEWNICY”).

WAZNE: W MODELACH POSREDNICH, PRODUKTY

SPALANIA  MOGA BYC POKIEROWANE NA

ZEWNATRZ. PRZEWODY WYKONAC ZGODNIE Z

OBOWIAZUJACYMI PRZEPISAMI | WSKAZANIAMI

PODANYMI W ODPOWIEDNIEJ SEKCJI INSTRUKCJI.

dotyczace

» »8.2. WYLACZENIE NAGRZEWNICY:

Wytgcznik wigczania umiesci¢ w potozeniu ,0” (C RYS.
3). Ptomien gasnie, a wentylator kontynuuje prace do
momentu catkowitego schtodzenia komory spalania. Nie
odigczac wtyczki elektrycznej, dopdki cykl chtodzenia nie
zostanie zakonczony.

> > > 9. RESET NAGRZEWNICY

Jezeli podczas normalnej pracy wystgpi nieprawidtowosc,
nagrzewnica sie wytgczy.

Aby  ponownie uruchomi¢ nagrzewnice, nalezy
zidentyfikowa¢ przyczyne blokady i jg wyeliminowac
(na przykfad niedroznos¢ wlotu powietrza i/lub zasilania
powietrzem, zatrzymanie wentylatora, brak paliwa itp.).
Jeslinie uda sie wyeliminowac problemu, ktéry spowodowat
blokade, zadzwoni¢ do centrum pomocy technicznej.




Aby zresetowac nagrzewnice, zalecamy przeprowadzenie
ponizszej procedury (postepowacé zgodnie ze wszystkimi
instrukcjami bezpieczenstwa):

»RESET TERMOSTATU PRZEGRZANIA [Kontrolka
wigczona (D RYS. 3)]: Nagrzewnica osiggneta
maksymalng temperature roboczg. Aby zresetowaé
nagrzewnice, wyeliminowac przyczyne, ktéra
spowodowata blokade (ewentualnie zwréci¢ sie do
centrum pomocy technicznej), zdja¢ pokrywe (RYS.
7), odkreci¢ nakretke i do konca wcisng¢ przycisk (H
RYS. 3). Nastepnie dokreci¢ nakretke i zatozy¢ pokrywe
(RYS. 8).

»RESET PALNIKA [Kontrolka wigczona (RYS. 9)I:
Wystgpita nieprawidtowos¢ palnika. Aby zresetowac
palnik, wyeliminowa¢ przyczyne, ktéra spowodowata
blokade (ewentualnie zwrdéci¢ sie do centrum pomocy
technicznej), zdjaé pokrywe (RYS. 7) i do konca wcisngé
przycisk (RYS. 10). Nastepnie zatozy¢ pokrywe (RYS.
8).

»RESET SILNIKA WENTYLACJI [Kontrolka wiaczona
(E RYS. 3)]: Silnik wentylacyjny jest zablokowany lub
dziata nieprawidtowo. Aby zresetowacC nagrzewnice,
wylgcznik wigczania umiesci¢ w potozeniu ,0” (C RYS.
3), wyeliminowa¢ przyczyne, ktéra doprowadzita do
blokady (ewentualnie zwréci¢ sie do centrum pomocy
technicznej) i ponownie wigczy¢ nagrzewnice.

» > »10. KONFIGURACJA TERMOSTATU
CYFROWEGO
A (RYS. 3).
Termostat cyfrowy umieszczony na panelu sterowniczym
steruje wigczaniem i wytgczaniem wentylatora. Nawet
jesli termostat cyfrowy jest juz skonfigurowany przez
producenta, w szczegodlnych przypadkach moze byc¢
konieczna zmiana parametru temperatury (na przyktad,
gdy nagrzewnica ma nieprawidtowe zachowanie, tj. gdy
podczas normalnej pracy wentylacja nie jest ciggta lub
gdy wytacznik wtgczania jest ustawiony w pozyciji ,0”, ale
wentylacja sie nie zatrzymuje).

Aby jak najlepiej skonfigurowa¢ termostat cyfrowy

nagrzewnicy, nalezy przeprowadzi¢ ponizszg procedure

(postepowa¢ zgodnie ze wszystkimi instrukcjami

bezpieczenstwa):

» 10.1. Upewnic sig, ze wytacznik wigczania znajduje sie
w pozycji ,0”, a wtyczka jest przytgczona do zasilania
elektrycznego.

» 10.2. Wykona¢ nastepujgcg sekwencje przyciskow na
termostacie cyfrowym:

-Nacisngé na przycisk ,SET".

-Wyswietli¢ ,SP2“, przewijajac przyciskami , ¥V*/ , A"
-Nacisngé¢ na przycisk ,SET", aby wejs¢.

-Ustawi¢ pozgadang temperature przyciskami , V*/, A"
-Nacisngé na przycisk ,SET", aby potwierdzi¢.
-Nacisngé na przycisk 0", aby wyj$¢ z menu.

WAZNE: TERMOSTAT CYFROWY JUZ ZOSTAL

SKONFIGUROWANY PRZEZ PRODUCENTA | POTRAFI

ZAPEWNIC POPRAWNE DZIALANIE NAGRZEWNICY

W WIEKSZOSCI ZASTOSOWAN. NIEPOPRAWNE

USTAWIENIE TERMOSTATU MOZE DOPROWADZIC

DO NIEWLASCIWEGO DZIALANIA NAGRZEWNICY, Z

TEGO POWODU CELEM UZYSKANIA DODATKOWYCH

INFORMACJI WSKAZANE JEST, ABY SIE ZWROCIC

DO CENTRUM POMOCY TECHNICZNEJ.

> > »11. CZYSZCZENIE FILTROW

» »11.1. FILTR SSACY, ZALEZNIE OD MODELU:

(RYS. 11)

W zaleznoéci od jakosci uzywanego paliwa moze wystgpi¢

konieczno$¢ wyczyszczenia filtrow:

»11.1.1. Usung¢ kielich (A).

»11.1.2. Wyjac filtr (B) z kielicha, uwazajgc, aby zachowac
stan uszczelek.

»11.1.3. Wyczysci¢ filtr (B) czystym paliwem, uwazajac,
zeby go nie uszkodzic.

» 11.1.4. Ponownie zamontowac filtr (B) w kielichu.

»11.1.5. Ponownie zamontowac¢ kielich (A), uwazajac,
aby poprawnie z powrotem zatozy¢ uszczelki.

»» 11.2. FILTR POMPY PALIWA:
Patrz harmonogram konserwacji prewencyjne;j.

> > »12. PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT
OSTRZEZENIE: PRZED PRZENIESIENIEM
NAGRZEWNICE NALEZY ZATRZYMAC (PATRZ
AKAPIT ,WYLACZANIE NAGRZEWNICY”), ODtACZYC
ZASILANIE ELEKTRYCZNE, WYJMUJAC WTYCZKE Z
GNIAZDKA ELEKTRYCZNEGO (RYS. 12) | ODCZEKAC
NA CALKOWITE OSTYGNIECIE NAGRZEWNICY.
PRZY PRZENOSZENIU NAGRZEWNICY NALEZY JA
TRZYMAC POZIOMO.

Aby utrzymaé nagrzewnice w stanie jak najwiekszej
sprawnosci, nalezy przeprowadzi¢ ponizszg procedure
(postepowa¢ zgodnie ze wszystkimi instrukcjami
bezpieczenstwa):

»12.1. Mozna go podnies¢ wozkiem podnosnikowym
za pomocg odpowiednich tancuchoéw i hakéw do
zawieszania (nagrzewnica wyposazona jest w $ruby
oczkowe).

»12.2. Aby jak najlepiej przechowa¢ nagrzewarke,
wskazane jest ustawienie jej w suchym miejscu i
zabezpieczonym przed uszkodzeniem jej.

> > > 13. POLACZENIE STEROWNIKA
POKOJOWEGO

W modelach przystosowanych do potgczenia sterownika
pokojowego usung¢ zatyczke potgczong z nagrzewnicyg i
potgczy¢ sterownik pokojowy (opcja) (RYS. 13-14).

> > > 14. PORADY DOTYCZACE PRZEWODU
KANAt OWEGO

(RYS. 15)

WAZNE: NIE KANALIZOWAC POWIETRZA
WLOTOWEGO I/LUB WYLOTOWEGO, CHYBA ZE PRZY
UZYCIU ORYGINALNYCH ZESTAWOW (JEZELI JEST
TO PRZEWIDZIANE).

Aby unikng¢ probleméw z dziataniem nagrzewnicy lub
obrazen u ludzi, nalezy zwrdci¢ uwage na rozmieszczenie
przewodow kanalizowania powietrza. Aby zmniejszy¢ opor
przeptywu powietrza, zaleca sie, aby umiesci¢ przewody
rurowe, zmniejszajgc liczbe tukoéw i unikajgc zakretow
pod ostrymi kgtami. Pierwsze kilka metrow nie moze mie¢
kolanek.




OSTRZEZENIE: PRZED WYKONANIEM JAKIEJKOLWIEK KONSERWACJI LUB NAPRAWY, NALEZY ODLACZYC
KABEL ZASILAJACY OD SIECI ELEKTRYCZNEJ | UPEWNIC SIE, ZE NAGRZEWNICA JEST ZIMNA.

> > »15. HARMONOGRAM KONSERWACJI PREWENCYJNEJ

KOMPONENT CZESTOTLIWOSC KONSERWACJI PROCEDURA KONSERWACJI

Filtry Wyczysci¢ lub wymieni¢ raz w roku lub w Wyczyscic filtry (PATRZ AKAPIT ,CZYSZCZENIE
zaleznosci od potrzeb (sprawdzic stan) FILTROW?”)

Filtr pompy paliwa Wyczysci¢ lub wymieni¢ raz w roku lub w Zwrdcic¢ sie do centrum pomocy technicznej
zaleznosci od potrzeb (sprawdzi¢ stan)

Elektrody Wyczysci¢ lub wymieni¢ w zaleznosci od Zwroci¢ sie do centrum pomocy technicznej
potrzeb

Wentylator Wyczysci¢ lub wymieni¢ w zaleznoéci od Zwroci¢ sie do centrum pomocy technicznej
potrzeb

Komora spalania Wyczysci¢ lub wymieni¢ w zaleznosci od Zwrécic¢ sie do centrum pomocy technicznej
potrzeb

» > > 16. OKRESLANIE PROBLEMU

PROBLEM MOZLIWA PRZYCZYNA PROPONOWANE ROZWIAZANIE
Nagrzewnica nie 1. Wylgcznik wigczania w potozeniu [ 1. Wytgcznik wigczania umiesci¢ w potozeniu ,PLOMIEN” (C
uruchamia sie lub ,0” RYS. 3)
wytgcza sie 2. Brak zasilania 2a. Prawidtowo przytaczy¢ kabel zasilajgcy do gniazdka

elektrycznego (RYS. 5)
2b. Sprawdzic¢, czy w instalacji jest prawidtowe napiecie

3. Uszkodzony kabel zasilania 3. Zwrdcic¢ sie do centrum pomocy technicznej

4. Komponenty elektroniczne 4a. Zresetowac nagrzewnice (PATRZ AKAPIT ,RESET
wymagajg zresetowania lub sg NAGRZEWNICY”)
uszkodzone 4b. Zwrocic sie do centrum pomocy technicznej

5. Btedne ustawienia sterownika 5. Postuzy¢ sie sterownikiem pokojowym, ustawiajgc
pokojowego (o ile jest temperature wyzszg, niz temperatura otoczenia roboczego
przewidziany) (RYS. 6)

6. Brak paliwa 6. Uzupetnic¢ paliwo i ewentualnie zresetowa¢ nagrzewnice

(PATRZ AKAPIT ,RESET NAGRZEWNICY”)
7. Obecnosc¢ substancji obcych w | 7a. Oprézni¢ i napetnic¢ zbiornik czystym paliwem.

obwodzie spalania 7b. Wyczyscic filtry (PATRZ AKAPIT ,CZYSZCZENIE
FILTROW”)
7c. Zwrdci¢ sie do centrum pomocy techniczne;j.
8. Temperatura ustawiona na 8. Obnizy¢ ustawiong temperature termostatu cyfrowego
termostacie cyfrowym jest zbyt (PATRZ AKAPIT ,KONFIGURACJA TERMOSTATU
wysoka CYFROWEGO”)

9. Blokada uktadu elektronicznego. |9. Zresetowac uktad elektroniczny (PATRZ AKAPIT ,RESET
NAGRZEWNICY?”)

Nagrzewnica 1. Obecnos¢ substancji obcych w | 1a. Oproznic i napetni¢ zbiornik czystym paliwem.
wydziela dym obwodzie spalania 1b. Wyczysci¢ filtry (PATRZ AKAPIT ,CZYSZCZENIE
podczas pracy FILTROW”)
1c. Zwrdci¢ sie do centrum pomocy technicznej
2. Zatkanie czerpni powietrza 2. Usung¢ wszelkie mozliwe elementy zatykajgce otwor

wlotowego powietrza
Nagrzewnica nie 1. Temperatura ustawiona na 1. Podnies$¢ ustawiong temperature termostatu cyfrowego
wytgcza sie termostacie cyfrowym jest zbyt (PATRZ AKAPIT ,KONFIGURACJA TERMOSTATU

niska CYFROWEGO”)

2. Uszkodzony uktad elektroniczny |[2. Zwrdécic sie do centrum pomocy technicznej




BAXHO! NMPOYECTb U YCBOUTb HACTOSALUEE ONEPATUBHOE PYKOBOACTBO IO
SKCINYATALUUU NEPEL BbINONIHEHUEM CBOPKWU, BBOOOM B 3KCIMJTYATALIUIO
NN TEXOBCNYXKUBAHUEM OBOIPEBATENA. HENMPABUJIbHASA SKCIJTYATALIUA

OBOIPEBATEJIA MOXET CTATb MPUYUHOU CEPbE3HbLIX TPABM UIU
CMEPTEJIbHbIX CITYYAEB. XPAHUTb HACTOALLEE PYKOBOACTBO ANA
OANbHENLLEW KOHCYIBTALIMW.

» > » 1. ONUNCAHUE

[aHHas cepusi oborpeBaTenen npegHasHadeHa AOns
oborpeBa NnoMeLleHuin cpegHen nnm 6onbLUIoNn nnowaaun.
O6orpeBatenu Henpsimoro Harpesa (PUC. 1) 6naropaps
BHYTPEHHEMY  TENnfI0OOOMEHHWKY MO3BOMSAOT  OTAENATb
NpoayKTbl CropaHnst OT ropsivero Bo3ayxa, NoCTynakwLwero B
nometleHune. Takum obpasom, B oborpeBaemoe nomeLleHvne
nocTynaeT MOTOK YMCTOrO ropsiYero BO34yxa, a NPOAYKTHI
CropaHusi BbIBOOSATCS Hapyxy.

HaHHble oborpeBatenn paspaboTaHbl B COOTBETCTBMM
C camMblM/ COBPEMEHHbIMU KpuUTepusiMu Ge3onacHOCTH,
PYHKLMOHANBHOCTU U HaAEXHOCTU. 3allnTHbIe YCTPOUCTBA
rapaHTUpyoT NpaBunbHyt0 paboTy oborpeBartens.

> > > 2. TEXHUKA BE3OMNACHOCTH
NPEAYNPEXOEHUA

A BAXHO: He ponyckaetca akcnnyatauus
oborpeBaTenss nuuamu  (BKnwo4yas  getenm) €
OorpaHn4eHHbIMU d)I/I3VI‘-IeCKVIMI/I, CEHCOpPHbIMMU,
YMCTBEHHbLIMU CnOCOﬁHOCTHMM, a TaKxe nuvuuamMmu, He
oGnap.arou.mMM AOCTAaTO4YHbIM ONMbITOM U 3HAHUAMM,
ecnM OHM pencTByloT 6e3 npucmoTpa nuua,
oTBeyalouwero 3a ux 6GesonacHocTb. He ocTaBnATb
neten 6e3 nNpuMcMoTpa M He paspellaTb UM uUrpatb C
obopyaoBaHueM.

A OMACHO: OtpaBneHue yrapHbiM ra3oM MOXeT

ObITb CMepTeNbHbIM.

MNepBble CUMNTOMbI OTpPaBNEHUA YrapHbIM rasom
HanoMUWHaloT FPUMNN: rofioBHbIe 6GONKU, rofIoBOKPYXKeHue
u/vunu TowHoTa. 3TU CUMMNTOMbI MOTYT ObITb BbI3BaHblI
c6oem B paboTe o6orpeBartens. B CITYYAE MOABNEHUA
OAHHBIX CUMMTOMOB HEMEOJNIEHHO BbIATU HA
OTKPBbITbIXA BO30YX, Takxke crnegyeT o6paTUTbCA
B TE€XHUYECKUMA CEpPBUCHbIM LEHTPp AnA npoBeAeHusi
peMoHTa o6orpeBarens.

»»2.1. 3SANIPABKA:

»2.1.1. lepcoHan, oOTBEeTCTBEHHbIA 3a 3anpaskKy,
AOJIKEeH ObITb KBaNnM(pULUMPOBaHHbIM, XOPOLLO 3HaTb
MHCTPYKLUN U3roTOBUTENS U AeWACTBYOLME NpaBuna
no 6esonacHom 3anpaBke o6orpeBaTenen.

»2.1.2. Ucnonb3oBaTb MUCKMNKOYUTENbHO BWUA TOMJIUBA,
KOTOPbIN yKa3aH Ha Tabnuyke oborpeBarens.

»2.1.3. MNepen BbiNONHEHUEM 3anpaBKuU BbIKIHO4YUTb
obGorpeBartesib U [OXAATbLCS €ro oxnaxaeHus.

»>21.4. bBakm p[na XpaHeHUs TOMMUBaA [OJIKHbI
HaxXoAuTbCA B OTAENIbHOM MOMeLleHUN.

»2.1.5. Bce 6akum c TOMNMMBOM [AONMKHbI HaxoAWUTCH
Ha MWHMMarbHOM 6€e30MacHOM pPacCTOSAHUU OT
obGorpeBarensi, COrnacHo Ae!CTBYIOLWMM HOpMaM.

»2.1.6. TonnuMBO AOOMKHO XpPaHUTbLCA B 30HaxX C
NOBEPXHOCTbIO OCHOBaHMUA, UCKNrYaroLwen
NMPOHMKHOBEHME WNU NPOTEeYKYy TOMNuBa, MOryLmX
ObITb NPUYNHOWN BOCMNIIAMEHEHMUS.

»2.1.7. XpaHeHue TOonnuBa AOSMKHO OCYLIECTBNATHLCA
B COOTBETCTBUM C MNpaBunamm U TpebGoBaHUAMMU
OencTByloLWero 3akoHoaaTenbcTBa.

»»2.2. BE3OMNACHOCTb:

»2.2.1. He ponyckaeTcsa ucnonb3oBaTb o6orpeBaTefnb
B MOMeELUEHUAX, B KOTOPbIX MPUCYTCTBYeT GEeH3WH,
pacTBopuTeNnu Kpacku WNu Apyrue ucnapeHus
JNIerkoBocnsiaMeHsLWMXCA BeLecTB.

»2.2.2. Mpwu akcnnyaTtauum o6opyaoBaHusa co6niopatb
BCce nMnpaBuna W TpebGoBaHus OeWCTBYHOLLEro
3aKoHoparenbCcTBa.

»2.2.3. OGorpeBarenu, ucnonb3yrowmecs B
HenocpeacTBeHHOM onusocTtu oT OpeseHTa,
MosfioTeH WNU Apyrux noAoGHbIX MaTepuanoB
MOKPbITUS,, [OOJKHbI ObITb  pPacnosyioXeHbl Ha
6e3oMacHOM paccTosiHUM OT Hux. PekomeHayeTcs
TaKkKe WMCNoNnb30BaTb ANA MOKPbLITUA OrHecToWKue
martepuansl.

»2.2.4. OOCorpeBaTenb WUCNofb30BaTb TOMbLKO B
[OCTaTOYHO OTKPbITLIX U XOPOLIO NPOBeTPUBaAEMbIX
Mectax. OGecneunTb [OCTYNn CBeXxero Bo3gyxa
CHapyXu, B COOTBeTCTBMM C [AeNCTBYHOLMUMHU
Tpe6oBaHUAMM U NpaBUNIAMMU.

»2.2.5. HanpsikeHuMe/yactoTa ceTM NUTaHUA [OJSKHbI
COOTBETCTBOBaTb AaHHbIM, YKa3aHHbIM Ha Tabnuuke,
pacnonoxeHHoOM Ha ob6orpeBarene.

»2.2.6. MWcnonb3oBaTb TONbKO YANUHUTENU C
3a3emMneHunem.

»2.2.7. PekomeHayemble MWHUMarnbHbIE
6e3onacHble paccTosiHASA Mexay oborpeBaTternieM U
BOCMNJ/IAaMEHSIIWMMAUCA BellecTBamu: cnepegu = 2,5
M; cboKy, cBepxy u czagu = 1,5 m.

» 2.2.8. Bo ns6exaHne BO3HUKHOBEHUSA NMoXxapa, ropsavunmn
unu paboTarowmun obGorpeBatesnlb AOOMKEeH ObITb
yCTaHOBMNEH Ha CTabUNbLHOM U POBHOM OCHOBaHMUM.

» 2.2.9. XKMBOTHbIE AOMKHbI HAXO0AUTLCA Ha 6e3onacHoM
paccTosiHum oT oborpeBartens.

»2.2.10. OTKknovaTb obGorpeBarenb oT ceTu
3NEeKTPONUTaHUSA, eCriv OH He UCMOJb3yeTCs.

»2.2.11. HeoTKkno4eHHbIN o6orpeBarernb, ynpaBnsiemMbIn
TepMOCTaTOM, MOXeT BKMIOYUTLCA CAMOCTOATENIbHO
B J11000M MOMEHT.

»2.2.12. Hukorga He wucnonb3oBaTb oborpeBarenb
B XXWJbIX MNOMELEeHUsIX C YacTbiM MNPUCYTCTBUEM
niogen, a Takke B cnanbHbIX MOMeLeHUsIX.

»2.2.13. Hukorga He GnokMpoBaTb BO3[YyX03abOPHUK
MNU BbiXop Bo3AyXa HarpeBaTensi.

»2.2.14. He ponyckaetcA nepemellieHue, 3anpaBka,

TexHUu4eckoe obcnyxuBaHue ropsiuero unm
NOAKIYEeHHOro K cetn 3NeKTponuTaHuA
oGorpeBarens.

»2.2.15. Henb3a HanpaBnATb BxoAAWMW  u/unu
BbIXOAsALWMA BO3AyX B KaHalnbl, 3a WUCKNIO4YeHUEM
MCNONb30BaHUA OPUIMHaNbHbLIX KOMMJIEKTOB (ecnu
npeaycMoTpeHo).

»2.2.16. Co6niogaTtb noaxopsiee paccTosiHue
MeXAay BOCMIIaMEHSIKLWUMUCA UMW TepMOonnaBKUMMU
MaTepuanamu (BKMOYas CuUNoBoM Kabenb) wm
ropssYMMu yactsamm o6orpeBartens.

»2.2.17. Ecnu kabenb 3neKTponuUTaHUsi MOBPEXAEH,
LeHTp CepBUCHOro obcnyxuBaHus DOJKeH
BbINONIHUTbL €ro 3aMeHy, BO u3bexaHue Hec4acTHbIX
crnyyvaeB.




»2.2.18. Bo Bpemsa pab6oTbl Heo6xoaumo yb6eauTbcs,
YTO MNpPOTUBONOXAPHble cpeAcTBa rOTOBblI K
NCNOJIb30BaHUIO.

»2.2.19. Ecnn Heo6xoaMMo 3aMeHUTb roperky, criegyeT
UCNoNb30BaTb OpPWUrMHanbHble 3an4yacTu, CTPOro
cobnrogas napameTpbl MOLWHOCTU, TUN (POPCYHOK U
OaBrieHne Hacoca. YBenu4yeHue MOLUHOCTU Fopenku
MOXeT NoBpeauTbL oborpeBarteb.

» > » 3. CHATUE YNAKOBKHU

NPELOYMPEXOEHWUE: YIMTAKOBOYHbIN MATEPWAT - 3TO

HE WIPYWKA. XPAHWUTb MIACTMACCOBbLIA MAKET

B HEOOCTYMHOM ANA OETEM MECTE; OMACHOCTb

yayubA!

» 3.1.CHATbBCE yNakoBOYHbIE MaTepurarbl, UICMoSb30BaHHbIE
Onsi yNakoBKU 1 OTNpaBku oborpesaTtens. YTunuamposaTb
MX COrMacHo AeNCTBYOLWUM HOPMaM.

» 3.2. Ecnu oborpeBaTtenb NoMeLLeH Ha NOAAOH, akKypaTHO
CHATb €ero C MnoAdoHa, MNoMb3ysicb  MOAXOOALMMU
YCTPOWCTBAMM W WHCTPYMEHTaMu, B COOTBETCTBUM C
HaLMOHanbHbIM 3aKOHOAATENbLCTBOM W AEWCTBYHOLLUMMM
Hopmamn. Ero MOXHO MOAHATL  MpPU  MOMOLLM
aBTOMOrpy3ynka, Monb3yscb MNOAXOAAWMMWU LensaMu 1
noaBecHbIMW Kptokamu (oborpeBaTtenlb OCHaLLeH pbIM-
oontamm).

»3.3. lpoBepbTe, HET nM MOBPEXAEHWUA, MNOMyYeHHbIX
BO Bpemsl nepeBo3ku. Ecnv Ha npubope oOHapyXeHbI
noBpexaeHnsi, HeobxoanmMo HeMeaneHHO coobLmMTb 00
3TOM NMpeAcTaBUTENO NpoAasLia no MecTy npuobpeTeHust
obopyaoBaHus.

> > > 4. CEOPKA
(PUC. 2)

31n o6orpeBaTenV| OCHaLLlEeHbl py4Kamu, CKOGaMM, onopamun
N T.N. B3aBUCUMOCTWN OT Moaern. 31n KOMIMOHEHTbI, BMECTE C
COOTBETCTBYHOLUMMU KpENeXHbIMN OeTandaMn Ond MOHTaXa,
HaxogATcAa B ynakoBke 060rpeBaTen;|.

> > »5 TONINNUBO

MPEOYNPEXOEHME: OBOIPEBATEJIb  PABOTAET
TOJbKO HA ON3EJIbHOM TOIMJTMBE UJTM HA KEPOCWHE.
Wcrnonb3oBaTb TOMbKO AM3eNbHOE TOMSIMBO UMM KEPOCUH BO
nsbexaHue noxapa unu B3pbiea. Hukorga He Mcnonb3oBaTh
GeH3VH, HedTb, pacTBOPUTENW ANS Kpacku, CAUPT WK
Apyrve rnerkoBocniaMeHsitoLmecs BUabl TOnvea.
Wcrnonb3oBaTb HETOKCUYHbIE aHTUGPU3HbIE [0GaBKM Mpw
3KCMyaTaumm Npy O4eHb HU3KOWM TemnepaType.
XenatencHo Mcrnonb3oBaTb 3MMHeEE [AWU3ENbHOE TOMMMBO
npu TemnepaTtype Huxke 5°C.

» » » 6. MPUHLINMN OENCTBUSA

Hacoc ropenku BcacbiBaeT Tonnveo 13 Gaka U nogaet ero
Ha PopCyHKY Nnop [OaBrieHWeM, rae OHO PacnbifseTcs M
CMEeLLMBaETCs C BO3YXOM, HEOGXOANMbBIM A4S NoAAepKaHus
ropeHusi, B kamepe cropaHus. Mckpa 3axuraeT TOMSMBHO-
BO3AYLIHYI0 CMeCb, a [OblMbl BbIXOOST Yepe3 AbIMOXOA.
Pan  [0aTynkoB MOCTOSIHHO OTCNEXMBaeT MNpaBUIIbHOCTb
(bYHKLMOHPOBaHUst oborpeBaTensi, ocTaHaBnMBas paboynii
LMK B cryyae oGHapyeHusi cboeB B paboTe. BeHTunaTop,
pacronoXeHHbI B 3aHei YacTi oborpesaTernsi, CIyXuT ans
OXNaXkAeHNs Kamepbl CropaHns U cUcTeMbl AbIMOOBOPOTOB C
nepegaven Tenna B NoMeLLeHue.

» > »7. MAHEIb YINPABJIEHUA

(PUC. 3)

A. Undpposon Tepmoctar.

B. CueTunk BpemeHu.

C. Bbikntovarens.

D. ABapuiiHbi HOMKATOP neperpesa.

E. ABapuiiHbli MHAMKATOP 3abroKMpOBaHHOIO ABUraTens
BEHTUMALMM.

F. JlTamna Hannumsa anekTpu4eckoro HanpsiKeHusl.

G. KHonka ynpaBneHus BEHTUNAUMNEN.

H. Cbpoc TepmocTaTta neperpeBa.

|. Mpepoxpanutens.

L. KOoHHEeKTOp ropenku.

M. KOHHeKTOp AUCTaHUMOHHOro TepmocTaTa Afsl KOHTPOns
NoMeLLEHUSI.

» > > 8. DYHKLINOHUPOBAHUE

NPEOYMNPEXOEHWE:  BHUMATENbHO  MPOYECTb
"MHOOPMALIMKIO IO  TEXHUKE BE3OMNACHOCTW",
MEPEQ TEM, KAK BKITIOYNTb OBOIrPEBATE/b.

» »8.1. BKINKOYEHWE OBOIrPEBATENA:

»8.1.1. CnegmoBaTb BCEM WHCTPYKUMAM MO TEXHUKe
6esonacHocTu.

»8.1.2. T[logcoeamHuTb TpyObl TOMMMBa, cobnogas
npaBuibHble COeaAMHEeHNs1 Ha Bxoge u Bbixoge (PUC. 4).

» 8.1.3. MNpoBepuTb Hannuyne Tonnuea B Hake.

»8.1.4. TlMogcoeouHUTb LWITENCceNnb K po3eTke Modayn
anektpoaHeprun (PUC. 5) (CM. HAMPAXEHWE B
"TABJIMUE TEXHUYECKNX OAHHbBIX").

» 8.1.5. MNepeBecTu BbikMoyaTenb B nonoxeHue “rMIAMA" (C
PUC. 3). OborpeBatenb AOMKEH BKITHOYUTLCSA B TEYEHME
HeCKONnbKMX cekyHa. Ecnun oborpeBaTenb He BKIOYaeTcs,
cm. naparpad “ONPEOENEHUE MPOBJIEMbI”.

»8.1.6. OborpeBatenb MOXHO MCMOMb30BaTb B peXuUMe
BeHTUNAUUK. [Ons aktuBauum 3TOM PYHKUMM criegyeTt
nepeBecTn BbikNtovaTenb B nonoxexne “BEHTUNTATOP”
(C PAC. 3).

»8.1.7. Ha oborpeBaTtene umeeTcs KHomka Ans ynpaBneHns
BeHTUnsAumen (G PUC. 3).

-AKTUBUPOBAHHAA KHOIKA: BeHTunsiumsa paboTaet
HernpepbIBHO (MAeanbHO ANA  KPUTUYECKMX paboymx
YCIOBUN).

-0ESAKTBUPOBAHHAA KHOIMKA: BeHTunauus
paboTaeT aBTOMaTMyeckn (0bbiyHasn padoTa).

»8.1.8. [Ons wmogenei C TepMOCTAaTOM MNOMELLEHUS
npoBepuTb 3afaHHyto Temnepatypy (PUC. 6).

MPUMEYAHWNE: B CJTYHAE BbIKITKOYEHWA

OBOTIPEBATEIA U3-3ATIOJTHOITO PACXOOA TOTIIVBA,

OONNTb TOMNMNBO B BAK N HAXKATB KHOMKY CEPOCA

(CM. TMAPAT. “CBPOC OBOIPEBATENA®).

BAXXHO: B HEMPAMbIX MOAENAX TMPOAOYKTHI

CrOPAHMA MOIYT BblTb BbIBEOEHbI HAPYXY.

BbIMONHNTL  KAHANU3ALNMKO B COOTBETCTBUA

C [OENCTBYIOWMMUN CTAHOAPTAMW, CNEOOBATb

YKASAHVAM, MPUBEJEHHBIM B COOTBETCTBYIOLWEM

PASOEJIE PYKOBOACTBA.

» »8.2. BbIKITFOYEHVE OBOIPEBATENA:

MepeBectn BbikNtovaTens B nonoxeHune “0” (C PUC. 3).
Mnamsa noracHeT, a BEHTUNATOP NPOOOMXUT paboTtaTb A0
MONHOrO OXNaXAeHusi kamepbl cropaHusi. He poctasaTtb
BUIIKY SNEKTPONUTaHUS U3 CeTWM [0 3aBepLleHust LMKna
oXnaxaeHus.

> > »9. CEPOC OBOIrPEBATENA
B cnyvae BhisiBNeHus Heronagku B paboTe, oborpesaTenb
BbIKMIOYaETCS.




Mepen MOBTOPHBLIM 3amyckoMm oforpeBaTensi HYyKHO HalTu
M YCTpaHWTb MPUYMHY, KOoTopasi npueena K Grokuposke
(HanpuMep, NpensTCTBME Ha BXOAE BO3AyX03ab0opHMKa U/Unm
npu BbIXOAe BO3[dyxa, OCTaHOBKa BEHTUNSATOpa, OTCYTCTBUE
Tonnmea U T1.4.). ECNM HEBO3MOXHO yCTpaHWUTb npobGremy,
KoTopasi SIBMSeTCA MPUYMHOM GIOKMPOBKM, MO3BOHWUTL B
CEPBUCHbIN LIEHTP.

YT06bl BbINOMHUTL COpoc oborpeBaTtens, pPekoMeHayeTcs
BbINOMHUTL  criedylowyo npouedypy (cobniogate Bce
MHCTPYKLMK N0 TeXHUKe B6e30MacHOCTH):

»CBEPOC  TEPMOCTATA TIEPEFPEBA  [BkntoueH
mHamkatop (D PUC. 3)]: O6orpeBatenb [ocTur
MaKcMmarnbHom pabouen Temneparypbl. YTto6bl

BbINOMHNUTL cOpoc oborpeBatensi, HE06XoANMO YCTPaHUTb
npuynHy GNOKUPOBKU (NpY HeobBxoauMocTu, obpaTuTbes
B CEPBUCHbIV LIEHTP), CHATb 3awWwuTHyto naHens (PUC. 7),
OTBUHTUTL NPOOKY 1 HaxaTb A0 KoHUa kHonky (H PUC. 3).
3aTeM cHoBa 3aBUHTUTbL NPOOKY M YCTAHOBUTbL HA MECTO
3awwmTHyto naHens (PUC. 8).

» CBEPOC TOPEJIKM [BkniodeH wuHgukatop (PUC. 9)I:
Bo3Huk cboii B paboTe ropenku. Ytobbl BbINOMHUTL COpOC
ropernkv, HeobXoOUMO YCTPaHWUTb MPUYMHY GIOKMPOBKU
(Npyn HeobxoouMOCTK, 0BpaTUTLCA B CEPBUCHbBIN LIEHTP),
CHATb 3awuTHYyto naHenb (PUC. 7) n yoepxatb HaxaToun
B TEYEHME HEeCcKomnbkux cekyHa kHonky (PUC. 10). 3atem
YCTaHOBWTb Ha MeCTO 3aLuMTHyto naHenb (PUC. 8).

»CBPOC [OBUFATENA  BEHTUNAUWMWM  [BkntoudeH
mHamkatop (E PWC. 3)]: [Opuratenb BeHTMNALMU
3abnokvpoBaH wunu paboTaeT HenpaBuibHO. YTOObI
BbIMOMHNTb cbpoc oborpeBartens, nepesecTu
BblkMtovaTenb B nonoxexue “0” (C PUC. 3), ycTpaHutb
npuYnHy GNOKUPOBKU (NpY HEOOGXoAMMOCTU, obpaTuTbes
B CEPBMCHBIN LIEHTP) 1 CHOBa BKMOYMTL oborpeBaTers.

» > »10. KOHOUIYPALINA LIN®POBOIO
TEPMOCTATA

(A PUC. 3)
PacnonoxeHHbln Ha naHenu ynpaBrneHus LMdpOoBON
TepMoCTaT KOHTPONMMUPYET BKIIOYEHWE U  BbIKMHYEHNE

BeHTUnsATopa. HecmMoTpst Ha To, 4YTO LMdpPOBON TepmocTat
YK€ CKOH(burypmpoBaH nNpou3BoauTenemM, B onpeneneHHbix
crnyyasix MOXeT BO3HUKHYTb HEOOXOAMMOCTb B M3MEHEHUU
napameTpa TemnepaTtypbl (Hanpumep, Korga BO3HMKAKT

HeobblYHble HapylleHust B paboTe oborpeBaTtens, TO ecTb

Koraa Bo BpeMsi 0ObIYHON paboThl BEHTUNALMS NpepbiBaeTcs

WY KOorga BbIKNoYaTesnb nepesoguTcs B nonoxexme “0”, HO

BEHTUMALNSA HE OCTaHaBNMBaeTCs).

YT0Obl Hanny4wmMm 06pa3om CKOHUryprpoBaTtb LndpoBO

TepmocTaT oborpeBaTensi, PeKOMEHOYeTCs BbIMOMHUTL

cnepytolyto npoueanypy (cobnogate BCE WHCTPYKUMM MO

TexHuke 6esonacHocTy):

»10.1. YbeauTbcsa, 4TO BbIKNOYaTENb HaAXOOAUTCA B
nonoxexuu “0” n WTencenb NUTaHWs BCTaBIEH B PO3ETKY
3NEeKTPONUTaHuS.

»10.2. Haxatb Ha uudcpoBOoM TepmocTaTe KHOMKN B
cnepytoLLen nocneaoBaTenbHOCTY:

-Haxartb kHonky “SET" (HacTpoiika).

-OT06pasutb “SP2", nonb3ysicb kHonkamm “V* / “A*.
-Haxartb kHonky “SET* (HacTpolika), 4ToObl BONTW.
-YCTaHOBUTb HYXXHYIO TEMMepaTypy Npu MOMOLLU KHOMOK
B A

-Haxartb kHonky “SET* (HacTpolika), 4Tobbl noaTBEPAUTD.
-Haxatb kHonky “O, 4TOObI BEINTU U3 MEHIO.

BAXKHO: LUMNPPOBOM TEPMOCTAT YXKE

CKOH®UTYPUPOBAH NMPOMN3BOOUNTENEM n B

BONbLUMHCTBE CNYYAEB MOXET OBECIMEYMBATb

MPABUITBHYO PABOTY OBOrPEBATENA. BO

BCAKOM CIYYAE, HEMPABUNBHAA HACTPOWKA

TEPMOCTATA MOXXET NMPUBECTW K HENCIMPABHOCTWU

OBOrPEBATENA, MNoO3TOMY PEKOMEHOYETCHA

OBPALLATLCA 3A JOMONHUTENBHOW MHOOPMALIMEW
B CEPBUCHbIN LIEHTP.

»» »11. MIPOYUCTKA ®UIILTPOB

» > 11.1. ACMPALOHHBLIN ®UNBTP, B

3ABNCUMOCTW OT MOJEIN:

(PUC. 11)

B 3aBMCHMOCTM OT kKayecTBa MCMOSb3yeMOro TONIMBa MoXeT

BO3HWKHYTb HEOOXOAMMOCTb B O4MCTKE PUNBbTPOB:

»11.1.1. CHaTb cTakaH (A).

»11.1.2. Ooctatb cunbtp (B) 13 cTakaHa, [encTBys
OCTOPOXHO, YTOObI HE NOTEPSATh YNOTHATENMN.

» 11.1.3. Ounctutb hunbTp (B) 4McTbiM TOMNMBOM, AENCTBYSA
OCTOPOXHO, YTODObI HE NOBpPeAnTb ero.

» 11.1.4. YctaHoBuTb chunbTp (B) Ha MecTo B cTakaH.

» 11.1.5. YcTaHoBWTb Ha MecTo cTakaH (A), obpaliasi ocoboe
BHYMaHWe Ha NpaBUIbHYI0 YCTAHOBKY YNMOTHUTENEN.

»»11.2. PUNBTP TOMIMBHOIO HACOCA:
CM. nporpammy npoguakTyeckoro TexXoGcnyxusaHus.

» > »12. XPAHEHUE U TPAHCTIOPTUPOBKA
NPEOYNPEXOEHWE: NEPE[ JTIOBLIM NEPEMELLEHNEM
HEOBXOOVMMO OCTAHOBUTb OBOIPEBATEJb (CM.
MAPAT.”BbIKITIOYEHME OBOIrPEBATENA”), OTKINMIOYNTb
QNEKTPOMUTAHWME, BblIHYB WTEMNCENBHYIO BUIKY
N3 POBETKM (PUC. 12) N OOXOATbCA MOJIHOIO
OXNAXAEHVA OBOIrPEBATEIA. MPU NEPEMELLEHNA
OBOIrPEBATENA NOJAEPXWBATL EFO B POBHOM
MONOXEHUN.

[ns Hauny4wero xpaHeHus oborpeBaTtensi, peKoMeHayeTcs
BbIMONMHWUTL  criegywoLyo npouenypy (cobniogatb Bce
WHCTPYKLMK MO TEXHWKE 6e30MacHOCTH):

»12.1. Ero MOXHO MOAHATb NPV MOMOLLM aBTOMNOrpy3ymka,

nomnb3yscb MNOAXOOSAWMMM  LEensMuM U MOOBECHBIMU
Kptokamu (oborpeBaterb OCHaLLEeH pbiM-6onTamu).
»12.2. [Ona Haunyywero XxpaHenus oborpesaTens

pekomMmeHagyeTca pa3MeCcTuTb ero B Cyxom noMeLleHnn Tak,
4YTOObI OH ObIN 3aLMLLEH OT BO3MOXHbIX NoBPEXOEHNN.

» > »13. NOOKNIOYEHUE KOMHATHOIO
TEPMOCTATA

B mogensix ¢ BO3MOXHOCTbIO MOAKITOYEHNUSI KOMHATHOrO
TepMocTaTa CHSATb KPbIWKY W MOAKIMOYUTL KOMHATHbI
TepmocTat (onuuoHansHo) (PUC. 13-14).

» > > 14. YKASAHUA KACATEJIbHO
BO3OYXOMNPOBOOA

(PUC. 15)

BAXHO: HENb3A HAMPABJIATL BXOOAWMA WA
BbIXOOAWMM BO3OYX B KAHAbI, 3A UCKMKOYEHMEM
MCMOJNNIb3OBAHNA OPUTMHAINBHBIX KOMMJIEKTOB
(ECNU MPEOQYCMOTPEHO).

Bo wusbexaHne npobnem B paboTe oborpeBaTenss unu
HaHeceHust yuwepba nwogsm, Heobxogumo ob6paTuTb
BHMMaHWE Ha pacnofiokeHne Tpybd BO3AYXONPOBOAA.
YToObl YMEHbLUMTb COMPOTMBIIEHME MOTOKA BO34yXa,
pekoMeHOyeTCs  pacnonoXxuTe TpyObl BO3AyXonpoBoaa
TakK, YTOObl ObINO Kak MOXHO MeHblle n3rmbos u He ObINO
N3rnBoB Mo oCTpbIM yriioM. [NepBble MeTpbl 4OMKHbI ObITb
0e3 n3rnbos.




NPEAYNPEXOEHUE: NEPEN BbINMOJIHEHUEM JTIOBOIO BUOA TEXOBCNYXXKUBAHUA UITU PEMOHTA
OTCOEAUHUTb KABENb MUTAHUA OT ANEKTPOCETU N YBEOUTLCA, YTO OBOIMPEBATEIb OCTbIJI.

» > »15. MJIAH MPOPUNAKTUYECKOIO TEXOBCITY)XXUBAHUA

KOMMOHEHT

YACTOTA TEXOBECITY>KUBAHUA

NPOLIEAYPA TEXOBCITY>XUBAHUA

PunbTpbI

Unctutb MNu 3aMeHsTb OAUH pPas B rof, Uim no
HeobxoaMmMocTH (NPOBEPATL LENOCTHOCTb)

Yumctutb unetpbl (CM. MAPAT. "MPOYNCTKA
dUNJIBTPOB”)

PunbTp TONMMBHOTO
Hacoca

YMCTUTb UNKn 3aMeHATb OAMH pa3 B rof UIn no
HeobxoanmMocTn (NPOBEPATL LENOCTHOCTb)

O6paTnTLCH B CEPBUCHBIN LIEHTP

OnekTpoabl

YucTtntb No HeobxoanmocTun

O6paTnTLCH B CEPBUCHBIN LIEHTP

Kpbinbyatka

Yuctntb Nno HeobxoanmmocTun

O6BpaTnTLCH B CEPBUCHBIN LIEHTP

Kamepa cropaHus

YucTtntb Nno HeobxoammocTun

O6paTnTLCHA B CEPBUCHBIN LIEHTP

» > »16. ONPEAEJNIEHUE NMPOBJIEMbI

NPOBJIEMA

BO3MOXHAA NPUYUHA

BO3MOXHOE PELUEHUE

O6orpearenb
He 3anyckaetcs
Unu He ocTtaetcs
BKIMKOYEHHbIM

1. BblkntoyaTtenb HaxoguTcs B
nonoxexuu "0"
2. OTtcyTCcTBME NUTaHKSA

3. MNpepeaH cunoBon kabernb

4. HeucnpaBHasi aneKkTpoHHas
cuctema unm HeobxooMMocCTb
BbINOMHUTL COpOC

5. HenpaBunbHas HacTporka
KOMHaTHOro Tepmocrata (npu
HanM4mn)

6. OTcyTcTBME TOMMMBA

7. Hannune nocTopoHHMX BeLLECTB B
TOMMMBHOM KOHTYpe

8. Temnepartypa, 3agaHHas Ha
LMPOBOM TepMocCTaTe, CIIULLKOM
BbICOKa4d

9. OnekTpoHHasa cnctema
3abnokmpoBaHa

1. MepeBecTtu BbikMtoyaTens B nonoxenue “rNIIAMA” (C PUC. 3)

2a. BctaButb NpaBunbHO kabenb NMTaHns B PO3ETKy nNogadu
anektponutanus (PUC. 5)

2b. MNpoBepnTb NPaBUNBLHOCTb HANPSPKEHUSA BaLLen CUCTEMBbI

3. O6patnTbCs B CEPBUCHbIV LEHTP

4a. HaxaTb KHOMKy cbpoca Ha oborpeatene (CM. MAPAT.
"CBPOC OBOIPEBATENA”)

4b. O6paTnTbCH B CEPBUCHBIN LEHTP

5. YcTaHOBWTbL Ha KOMHaTHOM TepMocTaTte TemnepaTypy,
npeBblLLlatoLLy0 Temnepatypy B pabouyeii cpege (PUC. 6)

6. 3anuTb TONNMBO 1, NPU HEOBXOAMMOCTH, BbINOMHUTE COPOC
Harpesatens (CM. MAPAT. "CBPOC OBOI'PEBATEJIA")

7a. ONOPOXHUTb U HaMOMHWUTL 6ak, NCMOMb3ysi YNCTOE TOMMMBO

7b. Yuctnte dmnetpel (CM. MAPAT. "TMPOYNCTKA
PUNBTPOB”)

7c. O6paTnUTbCSA B CEPBUCHbBIV LIEHTP

8. YMeHbLWNTb 3a4aHHYI0 Ha UMGPOBOM TepMocTaTe
Temnepatypy (CM. MAPAT. "KOHOUTYPALIUA LIMOPOBOIO
TEPMOCTATA”)

9. BeinonHuTb c6poc anekTpoHHow cuctembl (CM. MAPAT.
"CBPOC OBOIPEBATENA”)

O6orpeBarenb
BbIMYCKaeT AbIM BO
Bpems paboThbl

1. Hannyne noCcTOpoHHMX BELLECTB B
TOMNMMBHOM KOHTYpe

2. 3acopeHwne Bo3ayxo3abopHuka

1a. ONoOpoXHUTb N HAMONHUTbL 6ak, NCMONb3ys YMCTOE TOMNSINBO

1b. Ynctutb counstpel (CM. MAPAT. "MPOYNCTKA
OUNBTPOB”)

1c. OBpaTnTLCS B CEPBUCHBIN LIEHTP

2. YoanuTb BCe BO3MOXHbIe 3aTOPbl BO34yX03abopHMKa

O6orpeBarenb He
BbIKITHO4aeTCcA

1. Temnepatypa, 3agaHHas Ha
LMpoBOM TepMOCTaTe, CrNLLKOM
Hu3Kas

2. HencnpaBHas anekTpoHHas

cuctema

1. YBenuunTb 3aaHHy0 Ha LMpOBOM TepMocTaTe
Temnepatypy (CM. MAPAT. "KOH®UT'YPALINA LIMGPOBOIO
TEPMOCTATA”)

2. O6paTnTLCA B CEPBUCHDBIN LIEHTP

Cpok akcnnyataunn obopyaoBaHus 5 ner.




DULEZITE: PRECTETE SI A POCHOPTE TENTO NAVOD DRIV, NEZ PRISTOUPITE K
MONTAZI, UVEDENIi DO PROVOZU NEBO UDRZBE TOHOTO OHRIVACE. NESPRAVNE
POUZITi OHRIVACE MUZE MIT ZA NASLEDEK VAZNE ZRANENi NEBO SMRT.
USCHOVEJTE TENTO NAVOD PRO BUDOUCI POUZITI.

> > > 1. POPIS

Tato série horkovzdu$nych ohfivacil je vhodna zejména
pro ohfev stfedné velkych nebo velkych mistnosti nebo
prostor.

OhfivaCe s nepfimym vytapénim (OBR. 1) diky
vnitinimu  vyméniku tepla umoziuji oddélit spaliny
od horkého vzduchu, ktery se uvolfiuje do okolniho
prostfedi. Timto zpUsobem je mozné pfivadét proud
Cistého horkého vzduchu do mistnosti uréené k ohfevu
a odvadét spaliny do vnéjsiho prostfedi.

Tyto horkovzdusné ohfivace byly navrZzeny v souladu
s nejmoderngjSimi standardy bezpecénosti, funkénosti
a provozni Zivotnosti. Bezpec€nostni zafizeni vzdy
zajistuji spravny provoz ohfivace.

» > » 2. BEZPECNOSTNIi INFORMACE
UPOZORNENI

A DULEZITE: Tento spotiebi¢ neni uréen pro
pouzivani osobami (véetné déti) se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi, nebo nezkusenymi osobami, pokud
nejsou pod dohledem osoby odpovédné za jejich
bezpecnost. Déti musi byt pod dozorem, aby se
zajistilo, ze si nebudou s pristrojem hrat.

A NEBEZPECI: Uduseni oxidem uhelnatym muze
byt fatalni.

Prvni priznaky udusSeni oxidem uhelnatym se

podobaji chfipce, s bolestmi hlavy, zavratémi

a/nebo nevolnosti. Tyto pfiznaky mohou byt
zplUsobeny nespravnym fungovanim ohfivace.

V PRIPADE VYSKYTU TECHTO PRIiZNAKU

OKAMZITE VYJDETE VEN Z MISTNOSTI a nechte

opravit pristroj v technickém servisnim stredisku.

> »2.1. PLNENi:

» 2.1.1.Pracovniciodpovédnizacerpanipohonnych
hmot musi byt kvalifikovani a pIné obeznameni
s pokyny vyrobce a platnymi predpisy, které se
vztahuji k bezpeénosti zasobovani topnych téles.

»2.1.2. Pouzivejte pouze typ paliva vyslovné
uvedeny na typovém stitku ohrivace.

» 2.1.3. Pfed doplnovanim paliva vypnéte ohfivac a
nechte ho vychladnout.

»2.1.4. Nadrze pro skladovani paliva musi byt
umistény v samostatném objektu.

»2.1.5. VSechny palivové nadrze musi byt umistény
v minimalni bezpeéné vzdalenosti od ohfivace v
souladu s platnymi predpisy.

»2.1.6. Palivo musi byt skladovano v mistnostech,
kterych podlaha neumoziiuje prinik a musi
byt zamezeno kapani paliva na plameny, které
mohou zpuisobit jeho vzniceni.

»2.1.7. Skladovani paliva musi byt provadéno v
souladu s mistnimi predpisy.

> »2.2. BEZPECNOST:

»2.2.1. Nikdy nepouzivejte ohfiva¢ v mistnosti,
ve které se vyskytuje benzin, fedidla nebo jiné
vysoce hoflavé vypary.

»>2.2.2. Béhem pouzivani pristroje dodrzujte
vS§echny mistni predpisy a platné normy.

»2.2.3. Ohfivade pouzivané v blizkosti plachet,
stand a jinych podobnych krycich materiala
musi byt umistény v bezpeéné vzdalenosti od
nich. Doporuéuje se pouzivat ohnivzdorné kryci
materialy.

»>2.2.4. Pouzivejte pouze v dobfe vétranych
prostorach. Postarejte se o zabezpeceni
adekvatniho otvoru, v souladu s predpisy, pro
pfivod €erstvého vzduchu z vnéjsiho prostredi.

»2.2.5. Napajejte ohfiva€ pouze proudem s napétim
a frekvenci, jak je uvedeno na typovém stitku.

»2.2.6. Pouzivejte pouze Fadné uzemnéné
prodluzovaci Snary.

»2.2.7. Doporuéené minimalni bezpeénostni
vzdalenosti mezi ohfivaéem a hoflavymi
materialy jsou: predni vystup = 2,5 m; bo¢ni,
horni a zadni =1,5m.

»2.2.8. Umistéte teply ohfivaé, nebo ohfivaé
vV provozu na pevny a rovny povrch, aby se
zabranilo nebezpedi vzniku pozaru.

»2.2.9. Udrzujte domaci zvifata v bezpeéné
vzdalenosti od ohfivace.

»2.2.10. Kdyz pfistroj nepouzivate, odpojte jej od
elektrické sité.

»2.2.11. Pokud je ohfivac fizen termostatem, mlize
se kdykoliv zapnout.

»>2.2.12. Nikdy nepouzivejte ohfivaé v ¢&asto
obyvanych mistnostech, ani v loZnicich.

»2.2.13. Nikdy neblokujte otvory sani vzduchu
nebo vystup vzduchu ohfivace.

»2.2.14. Kdyz je ohfivaé¢ teply, zapojeny do
elektrické sité anebo v provozu, nesmi se nikdy
pfemistovat, manipulovat, doplhovat palivem
anebo provadét na ném jakékoli udrzbarské
zasahy.

»2.2.15. Vyhnéte se usmériovani vzduchu na
vstupu a/nebo vystupu jinak, nez s pouzitim
puvodnich souprav (v pripadé potreby).

»2.2.16. Udrzujte pfiméfenou  vzdalenost
hoflavych materiald nebo materiala citlivych
na teplo (v€etné napajeciho kabelu) od horkych
casti ohfivace.

»2.2.17. Je-li napajeci kabel poskozeny, musi byt
vyménén servisni technickou sluzbou, aby se
predeslo jakémukoli riziku.

»2.2.18. Béhem provozu se ujistéte, Ze protipozarni
zafizeni jsou pripravena k pouziti.

»2.2.19. Pfi vyméné horaku pouzivejte originalni
nahradni dily, uzkostlivé dodrzujte ustanoveni
o prutoku, typu trysek a tlaku ¢erpadla. ZvySeni
vykonu horaku mize poskodit ohfivac.




» > > 3. VYBALENI

UPOZORNENI: OBALOVY MATERIAL NENi HRACKA

PRO DETI. UDRZUJTE IGELITOVY SACEK MIMO

DOSAH DETIi; NEBEZPECI UDUSENI!

»3.1. Odstrante vSechny obalové materialy pouzité
pro baleni a expedici ohfivace. Zlikvidujte je podle
platnych predpisu.

» 3.2. Pokud je ohfiva¢ umistén na ploSiné, opatrné jej
spoustéjte pomoci vhodnych zafizeni a prostfedkl a
v souladu s platnymi narodnimi pfedpisy. Je mozné
ho zvednout pomoci vysokozdvizného voziku a
vhodnych fetéz( a zavésnych hakl (ohfivac je
opatfen Srouby s oky).

»3.3. Zkontrolujte, zda nedoSlo k poskozeni bé&éhem
pfepravy. Zda-li se ohfiva¢ poSkozeny, okamZité
informujte prodejce, u kterého byl zakoupen.

» > > 4. MONTAZ

(OBR. 2)

Tyto ohfivacejsou vybaveny drZzadly, drzaky, podpérami
atd. v zavislosti na modelu. Tyto komponenty, spolu s
prisludnymi Srouby, se nachazeji v baleni s ohfivacem.

» > 5. PALIVO

UPOZORNENi: OHRIVAC PRACUJE POUZE S
NAFTOU NEBO PETROLEJEM.

Pouzivejte pouze naftu nebo petrolej, aby se zabranilo
nebezpeli vzniku pozaru nebo vybuchu. Nikdy
nepouzivejte benzin, surovou naftu (ropu), fedidla pro
barvy, alkohol a jiné palivové vysoce vznétlivé latky.
Pouzivejte netoxické pfisady proti zmrznuti v pfipadé
velmi nizkych teplot.

Doporucuje se pouzit zimni naftu pfi teplotach pod 5°C.

» > > 6. PRINCIP FUNGOVANI

Cerpadlo hofaku nasava palivo z nadrze a odesle jej
do trysky pod tlakem, kde se rozpraSuje a misi se
spalovacim vzduchem ve spalovaci komore. Jiskra
spousti spalovani, zatimco odpadni plyny jsou vylouceni
z komina. Rada senzor(i neustale kontroluje spravnou
funkci ohfivace zastavenim cyklu v pfipadé anomalii.
Ventilator, ktery je umistén v zadni ¢asti ohfivace, ma
za ukol ochlazovani spalovaci komory a obéh spalin
pfenosem jejich tepla do okolniho prostredi.

»» > 7. OVLADACI PANEL

(OBR. 3)

A. Digitalni termostat.

B. Pocitadlo hodin.

C. Vypinac zapalovani.

D. Kontrolka alarmu prehfati.

E. Kontrolka alarmu zablokovaného motoru ventilace.
F. Kontrolka pfitomnosti elektrického napéti.

G. Tlagitko pro kontrolu ventilace.

H. Reset termostatu prehfati.

|. Pojistka.

L. Konektor horaku.

M. Konektor dalkového pokojového termostatu.

» > 8. PROVOZ

UPOZORNENi: PRED ZAPNUTIM OHRIVACE
SI POZORNE PRECTETE ,INFORMACE O
BEZPECNOSTI*.

» »8.1. ZAPNUTI OHRIVACE:

»8.1.1. Dodrzujte vSechny bezpec&nostni pokyny.

»8.1.2. PFipojte palivové potrubi s ohledem na spravné
vstupni a vystupni spojeni (OBR. 4).

»8.1.3. Zkontrolujte pfitomnost paliva v nadrzi.

»8.1.4. Pripojte napajeci kabel k elektrické siti (OBR.
5) (VIZ NAPETI V ,TABULCE S TECHNICKYMI
UDAJI¥).

»8.1.5. Umistéte vypinaC zapalovani do polohy
,PLAMEN" (C OBR. 3). Ohfiva¢ by se mél zapnout
béhem nékolika vtefin. Pokud se ohfiva¢ nespusti,
prectéte si odstavec ,URCENI PROBLEMU*.

»8.1.6. Ohfiva¢ mlze byt pouzit v rezimu ventilace, k
aktivaci této funkce umistéte vypinac zapalovani do
polohy ,VENTILATOR® (C OBR. 3).

»8.1.7. Ohfiva¢ ma tlacitko, které umoznuje ovladat
ventilaci (G OBR. 3).

-TLACITKO AKTIVNI: Ventilace pracuje nepfetrzité
(idealni pro extrémni podminky pouziti).
-TLACITKO  NEAKTIVNI:  Ventilace
automaticky (normaini provoz).

pracuje

»8.1.8. U modeld s pokojovym termostatema

zkontrolujte nastavenou teplotu (OBR. 6).

POZNAMKA: V PRIPADE VYPNUTI OHRIVACE V
DUSLEDKU VYCERPANI PALIVA DOPLNTE PALIVO
A RESETUJTE OHRIVAC (VIZ ODST. ,RESET
OHRIVACE®).
DULEZITE: U MODELU S NEPRIMYM VYTAPENIM
LZE ODVADET SPALINY DO VNEJSIHOPROSTREDI.
ZAPOJTE POTRUBI PODLE PLATNYCH PREDPISU
A S RESPEKTOVANIM POKYNU UVEDENYCH V
PRISLUSNE CASTI TOHOTO NAVODU.

» »8.2. VYPNUTI OHRIVACE:

Umistéte vypina¢ zapalovani do polohy ,0“ (C OBR.
3). Plamen zhasne a ventilator bézi az do Uplného
ochlazeni spalovaci komory. Neodpojujte elektrickou
zastréku az do UpIného dokonc&eni chladiciho cyklu.

» > »9. RESET OHRIVACE

V pfipadé vyskytu anomalie bé&hem normalniho

provozu se ohfivac vypne.

Pro opétovné uvedeni ohfivate do provozu je nutné

najit a odstranit pficinu, ktera generovala zablokovani

(napf. obstrukce proudéni vzduchu na pfivodu a/nebo

odvodu, zastaveni ventilatoru, chybégjici palivo, atd.).

Pokud nejste schopni vyfesit problém, ktery zpusobil

zablokovani, kontaktujte servisni stfedisko.

Chcete-li resetovat ohfivac, doporu¢ujeme postupovat

podle nasledujicich pokynu (postupujte podle vSech

bezpecnostnich pokyna):

»RESET TERMOSTATU PREHRATI [Kontrolka
rozsvicena (D OBR. 3)]: Ohfiva¢ dosahl maximalni
provozni teploty. Chcete-li resetovat ohfivac,
odstrante pficinu, ktera zpUsobila zablokovani
(pfipadné se obrat'te na servisni stfedisko), odstrante
kryt (OBR. 7), odSroubujte uzaveér a uplné stisknéte




tlaCitko (H OBR. 3). Pak znovu nasroubujte uzavér a
znovu nasadte kryt (OBR. 8).

»RESET HORAKU [Kontrolka rozsvicena (OBR.
9)]: Horak vykazuje provozni anomalii. Chcete-li
resetovat horak, odstrarte pfi¢inu, ktera zpUsobila
zablokovani (pfipadné se obratte na servisni
stfedisko), odstrarite kryt (OBR. 7) a nékolik sekund
stisknéte tlacitko (OBR. 10). Pak znovu nasadte kryt
(OBR. 8).

» RESETMOTORUVENTILACE [Kontrolkarozsvicena
(E OBR. 3)]: Motor ventilace je zablokovan nebo
funguje abnormalné. Chcete-li resetovat ohfivag,
otoCte vypina¢ zapalovani do polohy ,0* (C OBR.
3), odstrante pficinu, ktera zplsobila zablokovani
(pfipadné se obratte na servisni stfedisko) a znovu
zapnéte ohfivag.

> > > 10. KONFIGURACE DIGITALNIHO
TERMOSTATU

(A OBR. 3)

Digitalni termostat umistény na ovladacim panelu
ovlada zapinani a vypinani ventilatoru. | v pfipadé, Ze
je digitalni termostat jiz konfigurovan vyrobcem, maze
byt v urlitych pfipadech nutné zménit parametr teploty
(napf. kdyz ma ohfiva¢ abnormalni chovani, t.j. kdyz
béhem normalniho provozu ventilace neni kontinualni
nebo kdyz vypina¢ zapalovani je umistén do polohy
,0“, ale ventilace se nezastavi).

Abyste mohli Iépe konfigurovat digitalni termostat
ohfivale, doporuéujeme postupovat podle nasledujicich
pokynl (postupujte podle vSech bezpecénostnich
pokyna):

» 10.1. Ujistéte se, Ze vypina¢ zapalovani je v poloze
,0 a sitova zastrcka je pfipojena k elektrické siti.
»10.2. Provedte nasledujici sekvenci tlagitek na

digitalnim termostatu:

-Stisknéte tlacitko ,SET".

-Zobraze ,SP2" pomoci tlagitek ,V*“/ ,A“.

-Stisknéte tlacitko ,SET" pro pfistup.

-Nastavte poZzadovanou teplotu pomoci tlacitek , ¥ *

/A"

-Stisknéte tlacitko ,SET" pro potvrzeni.

-Stisknéte tlacitko ,0“ pro vystup z menu.
DULEZITE: DIGITALNi TERMOSTAT JE JIZ
KONFIGUROVAN VYROBCEM A JE SCHOPEN
ZAJISTIT SPRAVNY PROVOZ OHRIVACE VE
VETSINE APLIKACI. NICMENE, NESPRAVNE
NASTAVENI TERMOSTATU MUZE VEST K
NESPRAVNEMU FUNGOVANI OHRIVACE, PROTO
SE DOPORUCUJE OBRATIT SE NA SERVISNI
STREDISKO PRO DALSI INFORMACE.

»» > 11. CISTENI FILTRU

» » 11.1. SACI FILTR PODLE MODELU:

(OBR. 11)

V zavislosti na kvalité pouzitého paliva mize byt nutné

filtry vycistit:

»11.1.1. Odstrante bariku (A).

»11.1.2. Vyjméte filtr (B) z banky, davejte pozor na
uchovani tésnéni.

»11.1.3. Vycistéte filtr (B) s Cistym palivem, davejte
pozor, abyste jej neposkodili.

» 11.1.4. Znovu namontujte filtr (B) do bariky.
»11.1.5. Znovu namontujte bariku (A) a davejte pozor
na spravné umisténi tésnéni.

» » 11.2. FILTR PALIVOVEHO CERPADLA:
Viz program preventivni udrzby.

» > > 12. SKLADOVANI A PREPRAVA
UPOZORNENI: PRED JAKYMKOLI PREMISTENIM
JE POTREBNE OHRIVAC VYPNOUT (VIZ ODST.
,VYPNUTI OHRIVACE®), ODPOJTE ELEKTRICKE
NAPAJENI VYTAZENIM ZASTRCKY Z ELEKTRICKE
ZASUVKY (OBR. 12) A POCKEJTE NA UPLNE
VYCHLAZENI OHRIVACE. MANIPULUJTE S
OHRIVACEM VZDY VE VODOROVNE POLOZE.

Chcete-li co nejlépe uchovavat ohfiva&, doporu€ujeme
postupovat podle nasledujicich pokynl (postupuijte
podle vSech bezpecnostnich pokynu):

» 12.1. Je mozné ho zvednout pomocivysokozdvizného
voziku a vhodnych fetéz(l a zavésnych haku (ohfivac
je opatfen Srouby s oky).

»12.2. Pro co nejlepSi uchovani ohfivate se
doporuc€eno ulozit jej na suchém misté, chranéném
pied poSkozenim.

» » > 13. PRIPOJENI POKOJOVEHO
TERMOSTATU

U modeld vybavenych pfipojenim pokojového
termostatu odstrante uzavér na ohfivadi a pfipojte
pokojovy termostat (volitelné pfislusenstvi) (OBR. 13-
14).

» > > 14. INDIKACE PRO POTRUBI

(OBR. 15)

DULEZITE: VYHNETE SE USMERNOVANIVZDUCHU
NA VSTUPU A/NEBO VYSTUPU JINAK, NEZ S
POUZITIM PUVODNICH SOUPRAV (V PRIPADE
POTREBY).

Aby nedoslo k problémidm s provozem ohfivace nebo
poskozenim lidi, je tfeba vénovat pozornost usporadani
potrubi vzduchu. Pro sniZeni odporu proudéni vzduchu
doporucujeme umistit potrubi tak, aby se sniZil poCet
kfivek a zabranilo se ohybim s ostrymi Uhly. Prvni
metry musi byt bez zakfiveni.




UPOZORNENI: PRED PROVEDENIM JAKEKOLIV UDRZBY ANEBO OPRAVY ODPOJTE NAPAJECi KABEL

Z ELEKTRICKE SITE A UBEZPECTE SE, ZE OHRIVAC JE STUDENY.

» > »15. PROGRAM PREVENTIVNi UDRZBY

KOMPONENT

CETNOST UDRZBY

POSTUP UDRZBY

Filtry

Vycistéte nebo vyménte jednou za rok
nebo podle potfeby (kontrola integrity)

Vygistéte filtry (VIZ ODST. ,CISTENI FILTRU*)

Filtr palivového

Vycistéte nebo vyménte jednou za rok

Obratte se na technické servisni stfedisko

Cerpadla nebo podle potfeby (kontrola integrity)
Elektrody Vycistéte podle potreby Obratte se na technické servisni stfedisko
Ventilator Vycistéte podle potreby Obratte se na technické servisni stfedisko

Spalovaci komora

Vycistéte podle potreby

Obratte se na technické servisni stfedisko

» > »16. URCENi PROBLEMU

PROBLEM

MOZNA PRICINA

MOZNE RESENI

Ohfivac se
nespusti nebo
nezlstane zapnuty

1.

2.

VypinaC zapalovani je v
poloze ,0¢
Chybi napajeni

. Napajeci kabel pferusen
. Elektronika k resetovani nebo

vadna

. Nespravné nastaveni

pokojového termostatu (pokud
je pfitomen)

. Chybi palivo

. Pfitomnost cizich latek v

palivovém okruhu

. Teplota nastavena na

digitalnim termostatu je pfilis
vysoka

. Elektronika zablokovana

1. Umistéte vypinac zapalovani do polohy ,PLAMEN® (C
OBR. 3)

2a. Spravné zasunte napajeci kabel do zasuvky elektrické
sité (OBR. 5)

2b. Zkontrolujte spravné napéti vaseho zafizeni

3. Obratte se na technické servisni stfedisko

4a. Resetujte ohfivaé (VIZ ODST. ,RESET OHRIVACE®)

4b. Obratte se na technické servisni stfedisko

5. Plisobte na pokojovy termostat nastavenim teplotu
vy$$i, nez je pracovni prostfedi (OBR. 6)

6. Doplnite palivo a pfipadné ohfivac resetujte (VIZ ODST.
,RESET OHRIVACE®)

7a. Vyprazdnéte a naplite nadrz Cistym palivem

7b. Vygistéte filtry (VIZ ODST. ,CISTENI FILTRU*)

7c. Obratte se na technické servisni stfedisko

8. Snizte teplotu nastavenou na digitalnim termostatu
(VIZ ODST. ,KONFIGURACE DIGITALNIHO
TERMOSTATU")

9. Resetujte elektroniku (VIZ ODST. ,RESET
OHRIVACE")

Ohfivag produkuje

. Pfitomnost cizich latek v

1a. Vyprazdnéte a naplite nadrz Cistym palivem

kouF b&hem palivovém okruhu 1b. Vycistéte filtry (VIZ ODST. ,CISTENI FILTRU*)
provozu 1c. Obratte se na technické servisni stfedisko
2. Obstrukce vstupujiciho 2. Odstrante vSechny mozné piekazky z otvoru proudéni
privodu vzduchu vzduchu
Ohfivac se 1. Teplota nastavena na 1. Zvyste teplotu nastavenou na digitalnim termostatu
nevypne digitalnim termostatu je pfili$ (VIZ ODST. ,KONFIGURACE DIGITALNIHO

nizka

. Vadna elektronika

TERMOSTATU")
2. Obratte se na technické servisni stfedisko




FONTOS: AHOLEGFUVO OSSZESZERELESE, UZEMBE HELYEZESE VAGY
KARBANTARTASA ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL ES ERTSE MEG AZ ALABBI
HASZNALATI UTASITASBAN LEIRT INFORMACIOKAT. A HOLEGFUVO HELYTELEN

HASZNALATA KOMOLY TESTI SERULESEKET OKOZHAT. A HASZNALATI UTASITAST
TARTSA MEG KESOBBI HIVATKOZASHOZ.

»»> > 1. LEIRAS

Ezek a meleg levegds hdlégfuvok kozepes és nagy
kiterjedésU helyiségek, terek melegitésére szolgalnak.
Az indirekt fités( hélégfuvok (ABRA 1) egy hécserélének
kdszonhetben lehetévé teszik az égéstermék és a
kornyezetbe jutd meleg levegd szétvalasztasat. Iy
modon lehetéség van a tiszta meleg levegbnek a flitendd
helyiségbe tortén6 bearamoltatasara és az égéstermékek
kultérbe iranyitasara.

Ezek a meleg levegb6s hélégfuvok a legmodernebb
biztonsagot, muikodést és élettartamot  biztosito
kovetelmények szerint lettek tervezve. Biztonsagi
berendezések biztositjak a hélégfuvok rendeltetésszeri
mikodését.

» > > 2. BIZTONSAGI SZABALYOK
FIGYELMEZTETESEK

A FONTOS: A késziiléket csokkent értelmi, fizikai
képességli vagy megfelelé tapasztalattal nem
rendelkez6 személyek (beleértve a gyermekeket
is) nem hasznalhatjak, kivéve, ha biztonsagukrol
gondosodik egy a késziilék hasznalatat feliigyel6
személy. A gyermekeknek ne engedje, hogy
jatsszanak a késziilékkel.

A VESZELY: A szénmonoxid mérgezés halalos
kimeneteli lehet.

A szén-monoxid mérgezés elsé jelei hasonlitanak
az influenza tiineteihez: fejfajas, szédiilés és/vagy
hanyinger. Ezen tiineteket a melegité meghibasodasa
okozhatja. AMENNYIBEN EZEKET A TUNETEKET
ESZLELI, AZONNAL MENJEN KI A SZABAD
LEVEGORE és javittassa meg a hélégfuvét a miiszaki
szervizszolgalattal.

»»2.1. FELTOLTES:

»2.1.1. A hélégfuvo feltoltését a gyartoi utasitasok és
a holégfuvo feltoltésének biztonsagos feltoltésére
vonatkozé érvényben |évé szabalyok teljes
ismeretében lévé szakember végezheti.

»2.1.2. Kizarélag a melegité azonosité tablajan lévo
tiizeléanyagot hasznalja.

»2.1.3. A feltoltés el6tt kapcsolja le a melegitét, majd
varja meg mig kihdil.

»21.4. A fiitbanyag
szerkezetben kell lenniiik.

»2.1.5. Az érvényben lévo szabalyoknak megfeleléen
a fltéanyag tartalyoknak a minimalis biztonsagi
tavolsagra kell lenniiik a hélégfuvotol.

»2.1.6. A fiitbanyagot olyan helyen tarolja, ahol a
padlozat nem teszi lehetévé a penetraciot és a
flitbanyag cseppek nem okoznak ongyulladast.

»2.1.7. A filitébanyag tarolasat az érvényben lévo
szabalyoknak megfeleléen kell végezni.

taroloknak elkiilonitett

> »>2.2. BIZTONSAG:

»2.21. Soha ne haszndlja a melegitét olyan
helyiségben, ahol benzint, higitét tarol, vagy egyéb
gyulékony g6z keletkezhet.

»2.2.2. A melegité hasznalata soran tartsa be a helyi
eléirasokat és a vonatkozé szabvanyokat.

»2.2.3. Ha a holégfavéet ponyvak, vasznak vagy
egyéb takar6 anyagok kozelében hasznalja, tartson
megfelelé biztonsagi tavolsagot. Azt tanacsoljuk,
hasznaljon tiizall6 takaréponyvakat.

»2.2.4. A holégfuvot kizarolag jol szell6zé helyen
hasznalja. Biztositson az érvényben Iévd
szabalyoknak megfeleléen tag teret friss levegd
beengedésére.

»2.2.5. A holégfuvét kizarélag olyan halézatra
csatlakoztassa, amelynek fesziiltsége és
frekvenciaja megegyezik a késziilék azonosité
adattablajan feltiintetett frekvencia és fesziiltség
adatokkal.

»2.2.6. Kizarolag megfeleléen foldelt
hosszabbitokabelt hasznaljon.

»2.2.7. A minimum ajanlott biztonsagi tavolsag a
hoélégfuvo és a gyulékony anyagok kozott: eliilsé
kimenetnél = 2,5 m; oldalso, fels6 és hatsoé tavolsag
=1,5m.

»2.2.8. A tlizveszély elkeriilése érdekében helyezze
a meleg vagy még miikodé melegitét egy stabil
vizszintes feliiletre.

»2.2.9. Az allatokat tartsa a melegit6tdl biztonsagos
tavolsagban.

»2.2.10. Amikor a késziiléket nem hasznalja, huizza ki
a dugot a halozati csatlakozobal.

»2.2.11. Amikor a melegitét termosztat vezérli, az
barmikor bekapcsolhat.

»2.2.12. Ne hasznalja a hélégfuvoét gyakran latogatott
helyeken, és halészobakban.

»2.2.13. Ne fedje le a hélégfuvo levegbbeszivo- és
kifavo nyilasait.

»2.2.14. Ne helyezze at, ne toltse fel a hélégfuvot,
és ne végezzen rajta karbantartasi munkalatokat
illetve egyéb beavatkozasokat, ha a miikédik vagy
csatlakoztatva van az elektromos halézatba.

»2.2.15. Akimend és bemend levego terelését eredeti
készlettel (ahol biztositott) végezze.

»2.2.16. A késziiléek forro részeit tartsa gyulékony
vagy hoére lagyulé anyagoktol (a tapvezetéket
beleértve) biztonsagos tavolsagra.

»2.2.17. A balesetveszély elkeriilése érdekében ha a
tapvezeték sériilt, cseréltesse ki markaszervizben
»2.2.18. Biztositsa, hogy mikozben a berendezés
lizemel, a tiizolté késziilékek elérhetd tavolsagra

legyenek.

»2.219. Az égé cseréhez hasznaljon eredeti
alkatrészeket, valamint a miivelet soran szigoruan
tartsa tiszteletben a tavolsagokra, a fuvokak
tipusara és a szivattyd nyomasra vonatkozé
eldéirasokat. Az égé teljesitményének novelése kart
tehet a hélégfuvoban.




» > > 3. KICSOMAGOLAS

FIGYELMEZTETES: A CSOMAGOLOANYAG

NEM JATEKSZER. TARTSA A MUANYAG

TASAKOT GYERMEKEKTOL TAVOL, MERT

FULLADASVESZELYES!

» 3.1.Tavolitsaelahélégfuvorolaz 6sszes csomagolashoz
és szadllitdshoz haszndlt anyagot. Selejtezze 6ket az
érvényben lévé szabalyoknak megfeleléen.

»3.2. Amennyiben a hélégfuvo raklapra lett helyezve,
o6vatosan emelje le onnan a megfelel6 eszkdzok és
tartozékok hasznalataval, kdvetve a helyben hatalyos
torvényi elbirasokat és szabvanyokat. A berendezés
felemelése targoncaval is torténhet a megfeleld lancok
és emel6horgok hasznalataval (a hélégfuvéra szemes
csavarok lettek felszerelve az emeléshez).

»3.3. Ellenbrizze, hogy a készilék nem sérllt-e
meg a szdllitds kdzben. Amennyiben a hélégfuvon
sérllések lathatok, forduljon haladéktalanul ahhoz a
markakeresked6hdz, ahol a terméket vasarolta.

> > > 4. OSSZESZERELES

(ABRA 2)

Ezek a hoélégfuvok modelltél fluggbéen kézikarral,
konzolokkal és tartéelemekkel stb. vannak felszerelve.
Ezek az elemek a felszereléshez sziikséges csavarokkal
egyutt a csomagolas belsejében talalhatok.

> > » 5. TUZELOANYAG

FIGYELMEZTETES: A HOLEGFUVO KIZAROLAG
GAZOLAJJAL VAGY KEROZINNAL MUKODIK.

Tlz- vagy robbanasveszély elkerllésére hasznaljon
kizarolag dizelt vagy kerozint. Soha ne hasznaljon benzint,
gazolajat, oldoszereket, alkoholt vagy mas gyulékony
fatéanyagot.

Nagyon alacsony hdmérséklet esetén hasznaljon fagyalld
nem mérgezd adalékanyagokat.

+5°C alatti hémérsékletnél ajanlott a téli gazolaj
hasznalata.

> » > 6. MUKODESI ELV

Az ég6 szivattyuja a tartalybol szivja a tlzel6anyagot,
és nyomas alatt allé a fuvékahoz juttatia azt, ahol az
porlasztva keveredik az égési levegbvel az égéstérben.
Egy szikra begyujtja az égést mikdzben a fiist a kéményen
keresztiil tavozik. Erzékeldk ellendrzik folyamatosan a
hélégfuvé megfeleld mikodését, melyek rendellenesség
esetén leadllitjak a ciklust. A hélégfuvd hatoldalan lévé
ventilator feladat az égéstér és a flustkivezetd hiitése, az
altal, hogy azok hgjét leadja a kérnyezetnek.

»»»7. VEZERLO

(ABRA 3)

A. Digitalis termosztat.

B. Ora szamlalo.

C. Kapcsolo.

D. Tulmelegedés jelz6 lampa.

E. Szell6zteté motor leallasat jelzé lampa.

F. Bekapcsolast jelz6.

G. Szell6zés ellendrzd gomb.

H. Tulmelegedés termosztat visszakapcsolé gomb.
I. Olvadé biztositék.

L. Eg6 csatlakozo.

M. Tavoli kdrnyezeti levegd termosztat csatlakozoja.

» » > 8. MUKODES

FIGYELMEZTETES: A MELEGIT®O BEKAPCSOLASA
ELOTT OLVASSA EL FIGYELMESEN A ,BIZTONSAGI
SZABALYOK" C. FEJEZETET.

> »8.1. AMELEGITO BEKAPCSOLASA:
»8.1.1. Jarjon el a biztonsagi el6irasoknak megfeleléen.
»8.1.2. Csatlakoztassa a tlzeléanyag csOveket a
bemenetek és kimenetek tiszteletben tartasaval (ABRA
4).
»8.1.3. Ellenérizze, hogy van-e a fiitbanyag a tartalyban.
»8.1.4. Csatlakoztassa a halézati csatlakozét az
elektromos halézathoz (ABRA 5) (FESZULTSEGET
LASD A "MUSZAKI ADATOK TABLAZATABAN").
»8.1.5. Allitsa a berendezés kapcsoldjat ,LANG* allasba
(C ABRA 3). A melegitd néhany masodperc mulva
bekapcsol. Amennyiben a hélégfuvd nem indul el,
olvassa el a "PROBLEMA FELTARASA" cim(i fejezetet.
»8.1.6. A hdlégfuvo szelldztetési modban is hasznalhato.
Ennek a funkciénak a bekapcsolasahoz forditsa a
kapcsolot ,VENTILATOR* allasba (C ABRA 3).
»8.1.7. A hélégfuvora egy a szell6zést szabalyozé gomb
is fel van szerelve (G ABRA 3).
-A GOMB AKTIV: A szellézés folyamatos (idealis
széls6séges korulmények kozott torténd hasznalat
esetén).
-A GOMB INAKTIV: A szell6zés miikddése automatikus
(normal Gzemhez).
»8.1.8. Kiils6 termosztattal felszerelt modellek esetén
ellenérizze a beallitott hémérsékletet (ABRA 6).
MEGJEGYZES: HA A HOLEGFUVOT AMIATT KELL
LEKAPCSOLNI, MERT A FUTOANYAG KIFOGYOTT,
TOLTSE FEL A TARTALYT, MAJD INDITSA UJRA A
HOLEGFUVOT (LASD ,AHOLEGFUVO UJRAINDITASA”
C. FEJEZETET).
FONTOS: INDIREKT FUTESU MODELLEKNEL AZ
EGESTERMEK A CSORENDSZEREN KERESZTUL
A KULSO KORNYEZETBE VEZETHETO. A
CSORENDSZER KIEPITESET AZ ERVENYBEN
LEVO SZABALYOKNAK MEGFELELOEN VEGEZZE
EL, TARTSA BE A KEZIKONYV MEGFELELO
BEKEZDESEINEK ELOIRASAIT.

> »8.2. AHOLEGFUVO KIKAPCSOLASA:

Allitsa a hélégfuvo kapcsoldjat ,0” allasba (ABRA 3).
A lang kialszik, a ventilator az égéstér teljes kihdléséig
tovabb mikodik. A hitési ciklus befejezéséig ne huzza ki
a csatlakozo dugot az aljzatbol.

» > »9. AHOLEGFUVO UJRAINDITASA
A készlilék normal mikodésének rendellenessége esetén
a hélégfuvo kikapcsol.
A hdlegfuvo ismételt lzembe helyezéséhez azonositsa és
szluntesse meg a hélégfuvo leallasat okozo problémat (pl.
az égésilevegd rendszer eltomédése a bemeneti nyilasnal
és/vagy a levegd el6remend vezetékben, ventilator
leallasa, elfogyott a tlizeléanyag stb...). Amennyiben
nem sikerlil megszintetni a hélégfuvo leallasat okozo
problémat, forduljon a mlszaki szerviz szolgalathoz.

A hélégfuvd Ujrainditdsanak menete a kovetkezé (a

biztonsaggal kapcsolatos 6sszes elbiras betartando):

» TULMELEGEDESI TERMOSZTAT
VISSZAKAPCSOLASA [lampa vilagit (D ABRA 3)]:
A hélégfuvo elérte a megengedett maximalis Gzemi
hémérsékletet. A hélégfuvé visszakapcsolasahoz
szlintesse meg a leallast kivaltd okot (szikség esetén




forduljon a vev@szolgdlathoz), vegye le a burkolatot
(ABRA7), csavarja le a fedelet, és nyomja be teljesen a
gombot (H ABRA 3). Ezutan csavarja vissza a fedelet,
és tegye vissza a burkolatot (ABRA 8).

»AZ EGO VISSZAKAPCSOLASA [Lampa vilagit
(ABRA 9)]: Az ég6n lizemzavar lépett fel. Az égé
visszakapcsolasahoz szlintesse meg a leallast kivaltd
okot (szikség esetén forduljon a vevészolgalathoz),
vegye le a burkolatot (ABRA 7), nyomja be, és tartsa
néhany masodpercig teljesen a gombot (ABRA 10).
Ezutan tegye vissza a burkolatot (ABRA 8).

»A SZELLOZTETO MOTOR VISSZAKAPCSOLASA
[Lampa vilagit (E ABRA 3)]: A szellézteté motor leallt,
vagy a mikodésében zavar lépett fel. A hélégfuvo
visszakapcsolasahoz allitsa a kapcsolot ,0” allasba
(C ABRA 3), sziintesse meg a leallast kivaltd okot
(szlkség esetén forduljon a vevészolgalathoz), majd
kapcsolja vissza a hélegfuvot.

» > »10. A DIGITALIS TERMOSZTAT

KONFIGURALASA

(AABRA 3)

A kezel6fellleten 1évd digitalis termosztat vezérli a

ventilator be- és kikapcsolasat. Bar a digitalis termosztat

beallitasat a gyartd mar elvégezte, bizonyos esetekben
szukség lehet a hémérséklet paraméter modositasara

(pl. a hélegfuvd rendellenes mikodése esetén, vagyis

olyankor, ha normal mikoédés kdzben a ventilator

mikodése nem folyamatos, vagy ha a légkeverés a

kapcsolo ,0” allasba torténd kapcsolasat kovetéen sem

all le).

A hélégfavora szerelt digitalis termosztat

Ujrakonfiguralasanak menete a kdvetkez6 (a biztonsaggal

kapcsolatos 6sszes el6iras betartando):

» 10.1. Ellenérizze, hogy a kapcsolét ,,0” allasba allitotta-e,
és a tapvezeték csatlakoztatva van-e az elektromos
halézatra.

»10.2. Nyomja meg a digitalis termosztat gombjait a
kévetkez6 sorrend szerint:

-Nyomja meg a ,SET* gombot.

-A L,V [ A" gombok segitségével keresse meg az

,oP2” paramétert.

-A megnyitashoz nyomja meg a ,SET” gombot.

-Allitsa be a kivant hémérsékletet a ,¥* / A"

gombokkal.

-A megerésitéshez nyomja meg a ,SET” gombot.

-A meni bezarasahoz nyomja meg a ,O” gombot.
FONTOS: A DIGITALIS TERMOSZTAT GYARILAG MAR
KONFIGURALVA LETT EGY OLYAN BEALLITASRA,
AMELY AZ ESETEK TOBBSEGEBEN BIZTOSITJA A
MEGFELELO MUKODEST. A DIGITALIS TERMOSZTAT
HELYTELEN BEALLITASA A HOLEGFUVO
RENDELLENES MUKODESETOKOZHATJA, EZERTAZT
TANACSOLJUK, FORDULJONAVEVOSZOLGALATHOZ
ATOVABBI FELVILAGOSITASERT.

» > > 11. SZUROK TISZTITASA

» » 11.1. EGESI LEVEGO BESZiVO SZURO,

MODELLTOL FUGGOEN:

(ABRA 11)

A hasznalt izemanyag min6ségétdl fliggéen sziikségesse

valhat a sz{r6ék megtisztitasa:

»11.1.1. Tavolitsa el a poharat (A).

»11.1.2. Vegye ki a sz(rét (B) a poharbdl, és kdzben
figyeljen oda a tdmitések megovasara.

» 11.1.3. Tisztitsa le a szlr6t (B) tiszta tizel6anyaggal, és
ekozben figyeljen oda arra, hogy ne karositsa a szlrét.

» 11.1.4. Szerelje vissza a sziir6t (B) a poharba.

»11.1.5. Szerelje vissza a poharat (A) és kodzben
figyelijen oda arra, hogy megfelel6en helyezze vissza
a tomitéseket.

» > 11.2. FUTOANYAG SZIVATTYU SZUROJE:
Lasd megel6z6 karbantartas.

> > > 12. TAROLAS ES SZALLITAS
FIGYELMEZTETES: A HOLEFUVO ATHELYEZESE
ELOTT ALLITSA LE A BERENDEZEST (LASD A
JHOLEFUVO KIKAPCSOLASA” CiMU FEJEZETET),
HUZZA KI A TAPCSATLAKOZOT AZ ELEKTROMOS
HALOZAT CSATLAKOZOJABOL (ABRA 12), ES VARJA
MEG, HOGY A HOLEGFUVO TELJESEN KIHULJON.
A HOLEGFUVO MOZGATASA KOZBEN TARTSA A
BERENDEZEST VIiZSZINTESEN.

A holégfuvdo megfelel6 tarolasanak el6készitése a
kovetkez6képpen torténik (a biztonsaggal kapcsolatos
Osszes el6iras betartando):

»12.1. A berendezés felemelése targoncaval is torténhet
a megfelelé lancok és emel6horgok hasznalataval (a
hélégfuvora szemes csavarok lettek felszerelve az
emeléshez).

»12.2. Javasoljuk, hogy a minél megfelelébb tarolas
érdekében helyezze a flt6berendezést szaraz és az
esetleges karosodasoktdl védett helyre.

» > > 13. KORNYEZETI LEVEGO TERMOSZTAT
CSATLAKOZTATASA

Termosztat csatlakoztatasara el6készitett modellek
esetén tavolitsa el a hélégfuvohoz csatlakoztatott fedelet,
és kosse be a kdrnyezeti levegd termosztatot (opcionalis)
(ABRA 13-14).

» > »14. UTMUTATO CSORENDSZER
KIALAKITASAHOZ

(ABRA 15)

FONTOS: A KIMENO ES BEMENO LEVEGO
CSATORNAZASAT EREDETI KESZLETTEL (AHOL
BIZTOSITOTT) VEGEZZE.

A miikodési problémak vagy a karok illetve személyi
sérulések elkerllése érdekében ugyeljen a légcsatornak
elhelyezésére. A leveg6 aramlasat akadalyozé tényez6k
csOkkentése érdekében tanacsos a csdvekbe minél
kevesebb konyokidomot beépiteni, és kerllni a
hegyes szdgl sarkokat. Az els6 néhany méteren tilos
konyokidomokat beépiteni.




FIGYELMEZTETES! BARMELY KARBANTARTASI VAGY JAVITASI BEAVATKOZAS ESETEN VALASSZA LE A
HOLEGFUVOT A HALOZATROL ES ELLENORIZZE, HOGY A HOLEGFUVO KIHULT-E.

» > > 15. MEGELOZO KARBANTARTASI PROGRAM

ALKATRESZ

KARBANTARTAS GYAKORISAGA

KARBANTARTAS FOLYAMATA

Szlrék

Tisztitsa vagy cserélje évente vagy sziikség
szerint (ellendrizze a sz(ir6k épségét)

Tisztitsa meg a szliréket (LASD A ,SZUROK
TISZTITASA” CIMU BEKEZDEST)

Fitéanyag szivattyu
szlr6je

Tisztitsa vagy cserélje évente vagy szlikség
szerint (ellendrizze a szlir6k épségét)

Forduljon a vevészolgalathoz

Elektrodak Tisztitsa szlikség szerint Forduljon a vevészolgalathoz
Ventilator Tisztitsa szlikség szerint Forduljon a vevészolgalathoz
Egéskamra Tisztitsa szlikség szerint Forduljon a vev6szolgalathoz

> > »16. PROBLEMA FELTARASA

PROBLEMA

LEHETSEGES OK

LEHETSEGES MEGOLDAS

A hélégfuvé nem
indul el vagy nem

1. A kapcsol6 ,0” allasban van
2. Az aramellatas nem biztositott

1. Allitsa a berendezés kapcsoldjat ,LANG* allasba (ABRA 3)
2a. Csatlakoztassa megfelel6en a tapkabelt az elektromos

kapcsol be halézatba (ABRA 5)
2b. Ellenérizze a berendezés megfelel feszliltségét
3. A tapkabel megszakadt 3. Forduljon a vev@szolgalathoz
4. Elektronika hibas vagy Ujra kell |4a. Inditsa tjra a hélégfavét (LASD A ,HOLEGFUVO
inditani UJRAINDITASA” CiMU FEJEZETET)
4b. Forduljon a vevészolgalathoz
5. Kérnyezeti levegd termosztat 5. Allitsa a kdrnyezeti levegd termosztat hémérsékletét a
hibasan van beallitva (ahol van) munkakdrnyezetnél nagyobb hémérsékletre (ABRA 6)
6. Nincs fGt6anyag 6. Toltse fel a tartalyt fGt6anyaggal majd inditsa ujra a
héégfavet (LASD A ,HOLEGFUVO UJRAINDITASA”
CiMU FEJEZETET)
7. A tlizel6anyag ellaté 7a. Uritse ki a tartalyt majd tltse fel tiszta fitéanyaggal
rendszerben idegen anyag van |7b. Tisztitsa meg a sziiréket (LASD A ,SZUROK
TISZTITASA” CiMU FEJEZETET)
7c. Forduljon a vev6szolgalathoz
8. A digitalis termosztaton beallitott | 8. Csokkentse a digitalis termosztaton a beallitott
hémérséklet tul magas hémérséklet (LASD A ,DIGITALIS TERMOSZTAT
KONFIGURALASA” CIMU FEJEZETET)
9. Az elektronika kikapcsolt 9. Inditsa Gjra a hélégfavét (LASD A ,HOLEGFUVO
UJRAINDITASA” CiIMU FEJEZETET)
A hélégfuvoé 1. A tizel6anyag ellato 1a. Uritse ki a tartalyt majd téltse fel tiszta fiitéanyaggal

mikodése kdzben
fust keletkezik

rendszerben idegen anyag van

2. Légbeszivd bemeneténél
dugulas van
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POMEMBNO: PRED MONTAZO, PRVIM ZAGONOM IN VZDRZEVALNIMI POSEGI NA TEM
GRELNIKU PREBERITE UPORABNISKI PRIROCNIK IN SE SEZNANITE Z NJEGOVO
VSEBINO. NAPACNA UPORABA GRELNIKA IMA LAHKO ZA POSLEDICO HUDE
POSKODBE. TA PRIROCNIK SKRBNO SHRANITE IN GA IMEJTE VEDNO PRI ROKI.

> > > 1. OPIS

Ta serija grelnikov toplega zraka je Se posebej primerna
za prostore ali lokale srednjih ali velikih dimenzij.
Grelniki na posredno ogrevanje (SL. 1), zahvaljujog
notranjemu toplothnemu izmenjevalniku, omogoc&ajo
loCevanje zgorevalnih plinov od zraka iz okolja. Tako je
mogoce, da v prostor, ki ga Zelite ogrevati, oddajajo Cist
topel zrak in izpuS&ajo odpadne dimne pline navzven.
Ti grelniki toplega zraka so bili zasnovani glede na
najsodobnejSe kriterije varnosti, funkcionalnosti in
dolge Zivljenjske dobe. Varnostne naprave vedno
zagotavljajo pravilno delovanje grelnika.

> > > 2. INFORMACIJE O VARNOSTI
OPOZORILA

A POMEMBNO: Te naprave naj ne uporabljajo
osebe z zmanjSanimi fizi€nimi, senzori€¢nimi ali
umskimi sposobnostmi (vkljuéno z otroki) oziroma
s premalo izkuSnjami ali znanja, razen ¢e jih pri tem
nadzoruje ali usmerja oseba, zadolzena za njihovo
varnost. Otroke je treba imeti pod nadzorom, da se
z napravo ne bi igrali.

A NEVARNOST: Vdihavanje ogljikovega dioksida
je lahko smrtno nevarno.

Prvi znaki zastrupitve z ogljikovim monoksidom so

podobni znakom gripe, z glavobolom, vrtoglavico

in/ali slabostjo. Ti znaki so lahko posledica
nepravilnega delovanja kotla. PRI OMENJENIH

ZNAKIH TAKOJ POJDITE NA SVEZI ZRAK in se

obrnite na servisno osebje zaradi popravila kotla.

»»2.1. POLNJENJE:

»2.1.1. Osebje, zadolzeno za polnjenje grelnikov,
mora biti kvalificirano in popolnoma obvladati
navodila proizvajalca ter veljavne predpise, ki se
nanasajo na varno polnjenje grelnikov.

»2.1.2. Uporabljajte izkljuéno tip goriva, ki je
specificiran na identifikacijski tablici grelnika.
»2.1.3. Preden izvrsite polnjenje, ugasnite grelnik

in pocakajte, da se ohladi.

»2.1.4. Cisterne za shranjevanje goriva morajo biti
postavljene v lo€eni strukturi.

»2.1.5. Vsi rezervoarji za gorivo se morajo nahajati
na minimalni varnostni razdalji od grelnika,
dolo€eni z veljavnimi pravili.

»2.1.6. Gorivo je treba shranjevati v prostorih, kjer
talna obloga ne dopusca penetracije ali kapljanje
goriva na plamene, ki se nahajajo spodaj, saj
lahko pride do vziga.

»2.1.7. Shranjevanje mora biti izvrSeno glede na
veljavne predpise.

> »2.2. VARNOST:

»2.2.1. Grelnika nikoli ne uporabljajte v prostorih,
kjer je prisoten bencin, topila za lake ali druge
pare, ki so zelo vnetljive.

»2.2.2. Pri uporabi grelnika spostujte vse lokalne
predpise in veljavno zakonodajo.

»2.2.3. Grelniki, ki se nahajajo blizu ponjav,
pregrinjal ali drugih podobnih prekrivnih
materialov, morajo biti na varni razdalji od le-teh.
Priporoca se uporaba ognjevzdrznih materialov.

»2.2.4. Uporabljajte le v dobro zraéenih prostorih.
Predvidite odprtine za dovod zunanjega zraka v
skladu z veljavnimi predpisi.

»2.2.5. Grelnik je potrebno prikljuciti na elektriéno
napajalno omrezje s takSnimi specifikami
napetosti in frekvence, ki so navedene na
identifikacijski tablici.

»2.2.6. Uporabite podaljSke, ki so ustrezno
ozemljene.

»2.2.7. Minimalne priporo€¢ene varnostne razdalje
med grelnikom in vnetljivimi snovmi so: sprednji
izhod = 2,5 m; ob strani, zgoraj in zadaj = 1,5 m.

»2.2.8.Vroc¢ ali delujo€ grelnik je potrebno postaviti
na stabilno in ravno podlago, ter se tako izogniti
tveganjem pozara.

»2.2.9. Zivali morate drzati na varni razdalji od
grelnika.

»2.2.10. Ko grelnika ne uporabljate, ga izkljuéite iz
omrezja.

»2.2.11. Ko je grelnik kontroliran preko termostata,
se lahko kadarkoli prizge.

»2.2.12. Grelnika nikoli ne uporabljajte v sobah,
kjer pogosto bivate ali v spalnicah.

»2.2.13. Nikoli ne blokirajte vhoda za zrak in izhoda
zraka z grelnika.

»2.2.14. Ko je grelnik vro¢ ali prikljuéen na
elektricno omrezje, ali delujoé, ga ne smete
nikoli premikati, polniti niti na njem izvrSevati
nobenega vzdrzevalnega posega.

»2.2.15. Izogibajte se kanaliziranju zraka na vhodu/
izhodu razen z originalnim kompletom (kjer je
predvideno).

»2.2.16. Ohranite varno razdaljo med vnetljivimi ali
termolabilnimi materiali (vkljuéno z napajalnim
kablom) in grelnikom.

»2.2.17. Ce je napajalni kabel poskodovan, ga
mora zamenjati servisni center, tako da se
izognete vsakemu tveganju.

»2.2.18. Med delovanjem bodite prepri¢ani, da so
protipozarne naprave pripravljene za delovanje.

»2.2.19. V primeru zamenjave gorilnika, uporabite
originalne nadomestne dele, dosledno
upostevajte vse, kar je dolo€eno za zmogljivost,
tip Sob in pritisk ¢Erpalke. Povedanje modgi
gorilnika lahko poskoduje grelnik.




» > » 3. ODSTRANJEVANJE EMBALAZE
OPOZORILO: EMBALAZA NI IGRACA ZA OTROKE.
PLASTICNO EMBALAZO SHRANJUJTE IZVEN
DOSEGA OTROK; NEVARNOST ZADUSITVE!

»3.1. Odstranite vso embalazo, uporabljeno za
pakiranje in prevoz grelnika. Unicite jo skladno z
veljavnimi predpisi.

»3.2. V primeru, da bi bil grelnik na podstavku, ga
poCasi pomaknite navzdol, uporabite ustrezne
naprave in orodja, skladno z nacionalno zakonodajo
in z veljavnimi predpisi. Mogo€e ga je dvigniti tudi z
vilicarjem, in sicer s pomocjo primernih verig in kljuk
za dviganje (grelnik je opremljen z oesnimi vijaki).

»3.3. Preverite, da se med prevozom ni poSkodoval.
Ce opazite, da je poSkodovan, takoj obvestite
koncesionarja, kjer ste ga kupili.

> > »4. SESTAVLJANJE

(SL. 2)

Ti grelniki so opremljeni z ro¢kami, ro€aji in podpornimi
elementi,odvisno od modela. Te komponente, skupaj z
ustreznimi vijaki za namestitev, se nahajajo v embalaZzi.

» > > 5. GORIVO

OPOZORILO: GRELNIK DELUJE LE NA DIZEL ALI
KEROZIN.

Uporabite le dizel ali kerozin ter se tako izognite
tveganjem za nastanek eksplozije. Nikoli en uporabljajte
bencina, nafte, topil za lake, alkohola ali drugih goriv,
ki so zelo vnetljivi.

V primeru zelo nizkih temperatur uporabite nestrupena
sredstva proti zmrzovaniju.

Svetujemo uporabo zimskega goriva pri temperaturah
pod 5°C.

» > > 6. PRINCIPI DELOVANJA

Crpalka gorilnika sesa gorivo iz rezervoarja in ga
poSilja k Sobi pod pritiskom, kjer se izvede nebuliranje
in meSanje z zrakom za gorenje v gorilni komori. Iskrica
zaneti gorenje, medtem ko so izpusni plini izpud€eni
preko kamina. Vrsta senzorjev nenehno preverja
pravilno delovanje grelnika, in v primeru anomalij ustavi
cikel delovanja. Ventilator, ki se nahaja na zadnji strani
grelnika, ima nalogo ohladiti gorilno komoro in kroZenje
plinov, in sicer tako, da njihovo toploto prenese v okolje.

> > > 7. KONTROLNA PLOSCA

(SL. 3)

A. Digitalni termostat.

B. Stevec ur.

C. Stikalo je v polozaju za vklop.

D. Signalna lu¢ka za previsoko temperaturo.

E. Signalna lu¢ka za blokiran alarm motorja na
ventilaciji.

F. Signalna lu¢ka za prisotnost napetosti.

G. Gumb za kontrolo ventilacije.

H. Ponastavitev termostata za previsoko temperaturo.

I. Varovalka.

L. Konektor gorilnika.

M. Konektor za daljinski sobni termostat.

» > > 8. DELOVANJE

OPOZORILO: POZORNO PREBERITE
"INFORMACIJE O VARNOSTI", PREDEN PRIZGETE
GRELNIK.

» »8.1. PRIZIG GRELNIKA:

»8.1.1. Upostevajte vsa varnostna navodila.

»8.1.2. Povezite cevi za gorivo tako, da upoStevate
pravilne povezave za vhode in izhode (SL. 4).

»8.1.3. Preverite, da se v rezervoarju nahaja gorivo.

»8.1.4. Povezite vti¢nico z elektricnim omrezjem (SL.
5) (GLEJTE VREDNOST NAPETOSTI V TABELI
"TEHNICNI PODATKI").

» 8.1.5. Prestavite stikalo za vklop v polozaj ,PLAMEN®
(C SL. 3). Grelnik se mora prizgati v nekaj sekundah.
Ce se grelnik ne zaZene, tezavo poié&ite v odstavku
JIDENTIFIKACIJA TEZAVE*.

»8.1.6. Grelnik se lahko uporablja tudi v nacinu
ventilacija, za aktiviranje te funkcije pomaknite
stikalo za vklop v polozaj ,VENTILATOR® (C SL. 3).

»8.1.7. Grelnik je opremljen z gumbom, ki omogoca
kontrolo ventilacije (G SL. 3).

-GUMB AKTIVEN: Ventilacija neprekinjeno deluje
(idealno za ekstremne pogoje uporabe).

-GUMB NI AKTIVEN: Ventilacija avtomatsko deluje
(obi¢ajno delovanije).

»8.1.8. Pri modelih s termostatom okolja poglejte
nastavljeno temperaturo (SL. 6).

OPOMBA: V PRIMERU, DA GRELNIK UGASNE

ZARADI POMANJKANJE GORIVA, DOLIJTE GORIVO

V REZERVOAR IN PONASTAVITE GRELNIK (GLEJ

ODST. ,PONASTAVITEV GRELNIKA®).

POMEMBNO: PRI POSREDNIH MODELIH SO

LAHKO PRODUKTI IZGOREVANJA KANALIZIRANI

NAVZVEN. IZVRSITE KANALIZIRANJE GLEDE

NA VELJAVNO ZAKONODAJO IN UPOSTEVAJTE

INDIKACIJE, KI SE NAHAJAJO V USTREZNI SEKCIJI

PRIROCNIKA.

» > 8.2. UGASANJE GRELNIKA:

Prestavite stikalo za vklop v polozaj "0" (C SL. 3).
Plamen ugasne, ventilator pa nadaljuje z delovanjem
do popolne ohladitve zgorevalne komore. Ne prekinite
povezave z vtiCnico, dokler se cikel ohlajanja ne
zakljuci.

> > > 9. PONASTAVITEV GRELNIKA
V primeru, da pride do anomalije v obi¢ajnem delovaniju,
se grelnik izklopi.
Preden ponovno zazenete grelnik, morate identificirati
in odpraviti vzrok, ki je izdelek blokiral (na primer
ovira pri vhodu za zrak in/ali dovod zraka, ustavitev
ventilatorja, pomanjkanje goriva, itd.). V primeru, da
ne morete odpraviti blokiranja izdelka, kontaktirate
servisni center.

Da bi grelnik ponastavili, svetujemo, da upostevate

naslednji postopek (upoStevajte vsa varnostna

navodila):

»PONASTAVITEV TERMOSTATA ZA PREVISOKO
TEMPERATURO [Signalna lu¢ka prizgana (D SL.
3)]: Grelnik je dosegel maksimalno temperaturo
delovanja. Da bi grelnik ponastavili in odpravili
vzrok, ki je povzrocil blokado (po potrebi se obrnite




na servisni center), odstranite pokrov (SL. 7), odvijte
pokrovcéek In do konca pritisnite gumb (H, SL. 3).
Nato ponovno privijte pokrov€ek in ponastavite
pokrov (SL. 8).

»PONASTAVITEV GORILNIKA [Signalna lucka
prizgana (SL. 9)]: Pri delovanju gorilnika je prislo
do anomalije. Da bi gorilnik ponastavili in odpravili
vzrok, ki je povzrocil blokado (po potrebi se obrnite
na servisni center), odstranite pokrov (SL. 7) in za
nekaj sekund do konca pritisnite gumb (SL. 10).
Nato ponastavite pokrov (SL. 8).

» PONASTAVITEV MOTORJA VENTILACIJE
[Signalna lucka prizgana (E SL. 3)]: Motor ventilacije
je blokiran ali pa ne deluje pravilno. Da bi grelnik
ponastavili, prestavite stikalo za vklop v polozaj "0"
(C SL. 3), odpravite vzrok, ki je povzrocil blokado (po
potrebi se obrnite na servisni center), in ponastavite
grelnik.

> > »10. KONFIGURACIJA DIGITALNEGA

TERMOSTATA

(A SL.3)

Digitalni termostat, nahajajo¢ se na kontrolni plo&¢i,

nadzoruje vklop in izklop ventilatorja. Tudi Ce je

digitalni termostat Ze konfiguriran tovarnisko, bo morda

v specificnih primerih treba spremeniti parameter

za temperaturo (na primer, ko pride do anomalije

pri delovanju, torej, ko med obi¢ajnim delovanjem
ventilacija ni neprekinjena ali pa ko je stikalo za vklop
prestavljeno v polozaj ,0“, a se ventilacija ne ustavi).

Da bi kar najbolje konfigurirali digitalni termostat,

svetujemo, da upoStevate naslednji postopek

(upostevajte vsa varnostna navodila):

» 10.1. PrepriCajte se, da je stikalo za vklop v poloZaju
,0“ in je napajalni vti€ povezan z elektricnim
omrezjem.

» 10.2. IzvrSite naslednjo sekvenco tipk na digitalnem
termostatu:

-Pritisnite tipko ,SET*.

-Vizualizirajte ,SP2" s pomocjo tipk “V“/“A*.

-Pritisnite tipko ,SET“ za vstop.

-S tipkama “V¥V*“/ “ A" nastavite Zeleno temperaturo.

-Pritisnite tipko ,SET" za potrditev.

-Pritisnite tipko ,,0“ za izhod iz menija.
POMEMBNO: DIGITALNI TERMOSTAT JE ZE
TOVARNISKO KONFIGURIRAN IN ZAGOTAVLJA
PRAVILNO DELOVANJE GRELNIKA PRI VECINI
APLIKACH. V VSAKEM PRIMERU NEPRAVILNA
NASTAVITEV TERMOSTATA LAHKO PRIPELJE DO
NEPRAVILNEGA DELOVANJA GRELNIKA, ZATO
SVETUJEMO, DA SE OBRNETE NA SERVISNI
CENTER ZA VEC INFORMACIJ.

»» > 11. CISCENJE FILTROV

» > 11.1. SESALNI FILTER, ODVISNO OD

MODELA:

(SL. 11)

Morda bo potrebno ¢iS€enje filtrov, odvisno je od

kakovosti uporabljenega goriva.

»11.1.1. Odstranite kozarec (A).

»11.1.2. Izvlecite filter (B) iz kozarca, bodite pozorni,
da tesnila skrbno shranite.

»11.1.3. Ocistite filter (B) s Cistim gorivom, bodite
previdni, da ga ne poSkodujete.

» 11.1.4. Ponovno namestite filter (B) na kozarec.

»11.1.5. Ponovno namestite kozarec (A), bodite
previdni, da skrbno namestite tesnila.

» » 11.2. FILTER CRPALKE ZA GORIVO:
Poglejte preventivni program za vzdrZevanje.

> > »12. SHRANJEVANJE IN PREVOZ
OPOZORILO: PREDEN ZACNETE S KATERIM KOLI
PREMIKOM, JE TREBA USTAVITI GRELNIK (GLEJTE
ODST. ,UGASANJE GRELNIKA®), IZKLOPITE
ELEKTRICNO NAPAJANJE, IZVLECITE VTIC IZ
ELEKTRICNE VTICNICE (SL. 12) IN POCAKAJTE,
DA SE GRELNIK POPOLNOMA OHLADI. KO
GRELNIK PREMIKATE, GA JE TREBA DRZATI V
RAVNI POZICIJI.

Da bi grelnik kar najbolje shranili, svetujemo, da
upoStevate naslednji postopek (upoStevajte vsa
varnostna navodila):

» 12.1. Mogoc€e ga je dvigniti tudi z vilicarjem, in sicer s
pomocjo primernih verig in kljuk za dviganje (grelnik
je opremljen z oCesnimi vijaki).

»12.2. Z namenom boljSega shranjevanja grelnika,
svetujemo, da ga pospravite na suho mesto in
zaScCitite pred morebitnimi poSkodbami.

> > > 13. POVEZAVA S TERMOSTATOM

Pri modelih, ki imajo predispozicijo za povezavo s
sobnim termostatom, odstranite pokrovcek, povezan z
grelnikom in povezite termostat (opcijsko) (SL. 13-14).

> > > 14. NAVODILA ZA KANALIZIRANJE

(SL. 15).

POMEMBNO: IZOGIBAJTE SE KANALIZIRANJU
ZRAKANAVHODU/IZHODU, RAZEN Z ORIGINALNIM
KOMPLETOM (KJER JE PREDVIDENO).

Z namenom preprecevanja tezav pri delovanju grelnika
ali poskodb oseb je treba biti zelo previden pri dispoziciji
cevi za kanaliziranje zraka. Da bi zmanj3sali upor pri
pretoku zraka, svetujemo, da cevi za kanaliziranje
pozicionirate tako, da zmanjSate Stevilo kolen in
preprecite zavoje z ostrimi koti. Na prvih metrih ne sme
biti zavojev.




OPOZORILO: PREDEN IZVRSITE KATERIKOLI VZDRZEVALNI POSEG ALI POPRAVILO, IZKLJUCITE
NAPAJALNI KABEL IZ ELEKTRICNEGA OMREZJA IN SE PREPRICAJTE, DA JE GRELNIK HLADEN.

» > »15. PREVENTIVNI PROGRAM VZDRZEVANJA

KOMPONENTA FREKVENCA VZDRZEVANJA POSTOPEK VZDRZEVANJA
Filtri Ocgistite ali zamenjajte enkrat lento ali po Cis&enije filtrov (GLEJTE ODST. ,CISCENJE
potrebi (preverite celovitost) FILTROV*)

Filter Crpalke za

Ocistite ali zamenjajte enkrat lento ali po

Obrnite se na servisni center

gorivo potrebi (preverite celovitost)
Elektrode Ocistite po potrebi Obrnite se na servisni center
Ventilator Ocistite po potrebi Obrnite se na servisni center

Zgorevalna komora

Ocistite po potrebi

Obrnite se na servisni center

» > > 16. IDENTIFIKACIJA TEZAVE

TEZAVA

MOZEN VZROK

MOZNA RESITEV

Grelnik se ne
zazene ali ne ostane
prizgan

. Stikalo za vklopje v polozaju “0”
2.

Ni napajanja

. Ovira na napajalnem kablu
. Elektronika je blokirana ali

okvarjena

. Napacna nastavitev termostata

(kjer je prisoten)

. Pomanjkanje goriva

. Prisotnost tujih snovi v sistemu

za gorivo

. Temperatura, nastavljena

na digitalnem termostatu, je
previsoka

. Elektronika je blokirana

1. Prestavite stikalo za vklop v polozaj ,PLAMEN® (C SL. 3)

2a. Napajalni kabel pravilno vstavite v vtiCnico elektricnega
omreZja (SL. 5)

2b. Preverite pravilno napetost vaSega omrezja

3. Obrnite se na servisni center

4a. Ponastavite grelnik (GLEJTE ODST. PONASTAVITEV
GRELNIKA®)

4b. Obrnite se na servisni center

5. Omogocite termostat, nastavite visjo temperaturo, kot je v
delovnem okolju (SL. 6)

6. Dolijte gorivo in po potrebi ponastavite grelnik (GLEJTE
ODST. ,PONASTAVITEV GRELNIKA®)

7a. Izpraznite in napolnite s Cistim gorivom

7b. Ciséenje filtrov (GLEJTE ODST. ,CISCENJE FILTROV*)

7c. Obrnite se na servisni center

8. Znizajte nastavljeno temperaturo digitalnega termostata
(GLEJTE ODST. ,KONFIGURACIJA DIGITALNEGA
TERMOSTATA®)

9. Ponastavite elektroniko (GLEJTE ODST.
,PONASTAVITEV GRELNIKA®)

Grelnik med
delovanjem
proizvaja dim

. Prisotnost tujih snovi v sistemu

za gorivo

. Ovira na vhodu zraka

1a. Izpraznite in napolnite s Cistim gorivom

1b. Cis&enje filtrov (GLEJTE ODST. ,CISCENJE FILTROV*)
1c. Obrnite se na servisni center

2. Odstranite morebitne ovire z dovoda za zrak

Grelnik se ne
ugasne

. Temperatura, nastavljena

na digitalnem termostatu, je
prenizka

. Elektronika okvarjena

1. PoviSajte nastavljeno temperaturo digitalnega termostata
(GLEJTE ODST. ,KONFIGURACIJA DIGITALNEGA
TERMOSTATA")

2. Obrnite se na servisni center




ONEMLI: BU KILAVUZU, ISITICININ BIRLESTIRILMESI, CALISTIRILMASI VEYA BAKIMINI
GERGEKLESTIRMEDEN ONCE OKUYUN VE ANLAYIN. ISITICININ HATALI KULLANIMI
AGIR VE OLUMCUL YARALANMALARA NEDEN OLABILIR. BU KILAVUZU iLERIDE
DANISMAK iGIN MUHAFAZA EDIN.

> > > 1. ACIKLAMA

Bu sicak hava isiticilari serisi, 6zellikle orta ve blyuk
boyutlara sahip alanlar veya lokallerin isitiimasinda
kullanilir.

Dolayli isitmali isiticilar (SEK. 1) bir dahili 1s1 esanjoéri
sayesinde yanma gazini ortama verilen sicak havadan
ayirmay! saglarlar. Bu sekilde, isitilacak alanda
daima temiz sicak hava akimi bulunmasi ve tahliye
dumanlarinin digari yonlendirilmesi mimkuinddr.

Bu sicak hava isiticilari en modern emniyet, islevsellik
ve kullanim Omru kriterlerine gére tasarlanmistir.
Emniyet cihazlari, isiticinin dogru isleyisini daima
garantilerler.

» > » 2. GUVENLIK HAKKINDA BILGILER
UYARILAR

A ONEMLI: Bu, fiziksel, duyusal ve zihinsel
engelleri olan kisiler (gocuklar dahil) veya
guvenlikleri i¢in sorumlu bir kisi tarafindan denetim
altinda olmadiklar siirece uzman olmayan Kkisiler
tarafindan kullanima uygun degildir. Kiigiik gocuklar
cihazla oynamadiklarindan emin olmak igin kontrol
edilmelidir.

A TEHLIKE: Karbonmonoksit solumak dliimciil
olabilir.

Karbonmonoksit zehirlenmesinin ilk belirtileri bag

agrisi, bas donmesi velya mide bulantisi ile gribe

benzer. Bu belirtiler isiticinin kusurlu igleyisinden
kaynaklanmis  olabili. BU BELIRTILERIN

GORULMESi HALINDE DERHAL AGIK ALANA

CIKIN ve isiticiy1 teknik servis merkezi tamir ettirin.

»»2.1. YAKIT iKMALI:

»2.1.1. Yakit ikmalinden sorumlu personel, uzman
olmali ve lreticinin talimatlari ve isiticilarin
giivenli dolumu hakkindaki gegerli talimatlar ile
tam bilgiye sahip olmalidir.

»2.1.2. Yalnizca 1siticinin tanitici plakasinda
acikga belirtilen yakit tipini kullanin.

»2.1.3. Yakit ikmalinden 6nce isiticiyl kapatin ve
sogumasini bekleyin.

»2.1.4. Yakit depolama tanklari ayrn bir binada
bulunmalhdir.

»2.1.5. Tim yakit depolar, vyirirliikteki
diizenlemeler dogrultusunda, isiticidan asgari
glivenlik mesafesinde bulunmalidir.

»2.1.6. Yakit, ateslemeye sebep olabileceginden
altindaki alevler iizerine damlama ve sizinti
yapmayacak bir zemine sahip lokallerde
saklanir.

»2.1.7. Yakit muhafazasi yururliikteki
diizenlemelere uyumlulukla yapilmalidir.

»»2.2. GUVENLIK:

»2.2.1. Isiticilari asla benzin, vernik igin ¢oziicliler
veya yuksek tutugsma o6zellikli diger buharlarin
oldugu yerlerde asla kullanmayin.

»2.2.2. Isiticinin kullanimi sirasinda tim yerel
emirler ve gegerli diizenlemelere uyun.

»2.2.3. Perde, ortii veya diger kaplama benzeri
materyallerin yakininda kullanilan siticilar,
bunlarile arasinda giivenlik mesafesi birakilarak
yerlestirilmelidir. Yanmaz tiirde ortii materyali
kullanilmasi da tavsiye edilir.

»2.24. Yalniz iyi havalandinimisg alanlarda
kullanin. Disaridan temiz hava alabilmek
amaciyla gecerli diizenlemeler dogrultusunda
uygun bir aralik hazirlayin.

»2.2.5. Isiticiyr yalnizca, tanitici plaka iizerinde
belirtilen gerilim ve frekansa sahip akim ile
besleyin.

»2.2.6. Yalniz toprak baglantisi olan uzatmalar
kullanin.

»2.2.7. Isitici ve yanici maddeler arasinda tavsiye
edilen asgari glivenlik mesafeleri: 6n ¢ikis = 2,5
m; yanda, yukarida ve arkada = 1,5 m.

»2.28. Sicak veya cgalisan 1siticlyl, yangin
risklerini dnlemek i¢in dengeli ve diiz bir zemine
yerlestirin.

»2.2.9. Hayvanlariisiticidan giivenlik mesafesinde
tutun.

»2.2.10. Kullanilmadigi zaman, isiticiy1 sebeke
prizinden ayirin.

»2.2.11. Isitici, bir termostat tarafindan kontrol
edildiginde herhangi bir anda c¢alisabilir.

»2.2.12. Isiticiyr siklikla ikamet edilen odalar veya
yatak odalarinda asla kullanmayin.

»2.2.13. Isiticinin hava girisi ve hava ¢ikisini asla
kapatmayin.

»2.2.14. Isitici sicakken veya elektrik sebekesine
bagliyken ya da calisir haldeyken asla yeri
degistiriimemeli, kurcalanmamali veya higbir
bakim operasyonuna tabii tutulmamalidir.

»2.2.15. Orijinal olmayan kitler (6ngorilmiisse)
ile hava girisi velya cikisini kanalize etmeyin.

»2.2.16. Yanici veya sicaktan etkilenen (elektrik
kablosu dahil) kisimlari siticinin  sicak
kisimlarindan uygun bir mesafede tutun.

»2.2.17. Eger elektrik kablosu hasar goérmiisse,
her tiirlii riskin 6niine gecilmesi i¢in teknik
servis merkezi tarafindan degistirilmelidir.

»2.2.18. isleyis sirasinda yangin séndiirme
aygitlarinin kullanima hazir olduklarindan emin
olun.

»2.2.19. Briiloriin degistirilmesi halinde, orijinal
yedek pargalar kullanin, yalniz kapasiteye,
meme tipine ve pompa basinci i¢in uygun
gorilenlere riayet edin. Briilériin gliciiniin
yukseltilmesi isiticiya zarar verebilir.




> > > 3. AMBALAJ ACMA
UYARI: AMBALAJ MALZEMESI GCOCUKLAR IGIN

BIR OYUNCAK DEGILDIR. PLASTIK TORBAYI
COCUKLARIN  ULASABILECEGiI YERLERDEN
UZAK TUTUN; BOGULMA TEHLIKESI!

»3.1. Isiticinin paketlenmesi ve kargo ile yollanmasi
icin kullanilimis tim ambalaj malzemelerini kaldirin.
Gegerli dizenlemelere gére bunlari imha edin.

»3.2. Isiticinin platform Gzerine yerlestiriimis olmasi
halinde, bunu ulusal dizenlemeler ve yururlikteki
mevzuatlara uygun bicimde cihazlar ve uygun
aletler kullanarak nazikge indirin. Bunun uygun
zincirler ve kancalar (1sitic mapalar ile donatiimistir)
kullanilarak bir yikseltici ara¢ ile kaldirilmasi
mumkandur.

»3.3. Tasima sirasinda olusabilecek olasi hasarlari
kontrol edin. Eger isitici hasarli goériintyorsa, derhal
satin alindigi acentay! bilgilendirin.

> > »4. AMBALAJLAMA

(SEK. 2)

Bu isiticilar modele gore kulplar, kenetler, destekler,
vs. ile donatimistir. Bu aksamlar, ilgili montaj
somunlar ve civatalar ile tamamlanmistir ve bunlar
Isitici ambalajina konulmustur.

> > > 5. YAKIT

UYARI: ISITICI YALNIZ DIZEL VEYA KEROSEN ILE
CALISIR.

Yangin ve patlamarisklerini dnlemek icin yalnizca dizel
veya gaz yagi kullanin. Asla benzin, neft, vernikler icin
¢ozucdller, alkol veya diger yiksek yanicilik 6zelligine
sahip yakitlari kullanmayin.

Cok dusuk 1silarda zehirli olmayan antifriz katkilar
kullanin.

Kislik mazotun 5°C'nin altinda kullaniimasi tavsiye
edilir.

» > > 6. ISLEYiS PRENSIPLERI

Brulér pompasi, depodan yakiti aspire eder ve bunu
basin¢li uca gdéndererek buharlastirarak yanma
odasinda yakit havasina karistirir. Bir kivilcim yanmayi
tetiklerken iskarta dumanlar bacadan digsari itilir. Bir
dizi sensor, dizenli olarak isiticinin dogru igleyisini
kontrol eder ve anormallik durumunda devri kapatir.
Isiticinin arka kismina yerlestirilmis vantilatoriin amaci
yanma odasi ve duman gazini sogutarak bunlardan
aldigi 1s1y1 odaya transfer etmektir.

> > »7. KONTROL PANELI

(SEK. 3)

A. Dijital termostat

B. Sayac.

C. Agma dugmesi.

D. Asiri 1Isinma alarm ikaz lambasi.

E. Bloke havalandirma motor alarm ikaz lambasi.
F. Elektrik gerilim mevcudiyet ikaz lambasi.

G. Havalandirma kontrolQ igin digme.

H. Asiri 1Isinma termostat resetleme.

. Sigorta.
L. Bralor konnektord.
M. Uzak oda termostat konnektord.

»» > 8. [SLEYIS
UYARI:  ISITICIYI  CALISTIRMADAN  ONCE
"GUVENLIK UZERINE BILGILER" BOLUMUNU

DIKKATLE OKUYUN.

» »8.1. ISITICININ CALISTIRILMASI:

»8.1.1. Glvenlige iligkin tim talimatlari izleyin.

»8.1.2. Yakit borularini dogru giris ve c¢ikis
baglantilarina uyarak baglayin (SEK. 4).

»8.1.3. Depoda yakit mevcudiyetini kontrol edin.

»8.1.4. Elektrik fisini hat prizine takin (SEK. 5)
(GERILIM ICIN "TEKNIK VERILER TABLOSUNA"
BAKINIZ).

»8.1.5. Agma digmesini "ALEV" konumuna getirin
(C SEK. 3). Isitici birkag saniye iginde ¢alisacaktir.
Eger isitici galismiyorsa “SORUN BELIRLEME”
paragrafina danigin.

»8.1.6. Isitici fan modunda kullanilabilir, bu
fonksiyonu etkinlestirmek igin agma digmesini
“FAN” konumuna getirin (C SEK. 3).

»8.1.7. Isitict havalandirmay kontrol edebilmek igin
bir digmeye sahiptir (G SEK. 3).

-AKTIF DUGME: Havalandirma kesintisiz galisir
(asin kullanim kosullari igin idealdir).

-DEVRE DISI BIRAKILMIS DUGME: Havalandirma
otomatikte galisir (normal isleyis).

» 8.1.8. Oda termostath modeller igin ayarlanmis isiyi
kontrol edin (SEK. 6).

NOT: YAKIT TUKENMESINE BAGLI ISITICI

KAPANISI DURUMUNDA DEPOYU DOLDURUN VE

ISITICIYI RESETLEYIN (BAKIN PARAG. “ISITICININ

RESETLENMES/”).

ONEMLI: DOLAYLI MODELLERDE  YAKIT

URUNLERI DISARIYA KANALIZE EDILEBILIR.

KANALIZASYONU GECERLI DUZENLEMELERE

GORE YAPIN VE iSBU KILAVUZUN ILGILI

BOLUMUNDE YAZAN TALIMATLARA UYUN.

» »8.2. ISITICININ KAPATILMASI:

Agma digmesini "0" konumuna getirin (C SEK. 3).
Alev sOner ve fan yanma odasi tamamen sogutulana
kadar calismaya devam eder. Sogutma deuvri
tamamlanincaya kadar prizden ¢ikarmayin.

» > » 9. ISITICININ RESETLENMESI

Normal igleyiste bir anormallik gortlmesi durumunda
Isitict kapanir.

Isiticiy1 tekrar calistirmak igin, blogu yaratan sebep
bulunmali ve ortadan kaldinimahdir (6rnegin,
giriste hava prizi ve/ya hava tahliyesi tikanikhgi, fan
durmasi, yakit eksikligi, vs.). Blogu yaratan problemin
giderilememesi halinde, teknik servis merkezinin
mudahalesini isteyin.

Isiticiy1 resetlemek igin, asagidaki prosedurd takip
etmeniz tavsiye edilir (glvenlige ait tim talimatlar
izleyin):




» ASIRI ISINMA TERMOSTAT RESETI [ikaz lambasi
acik (D SEK. 3)]: Isitict maksimum igleyis sicakligina
ulasti. Isiticiy1 resetlemek icin bloda neden olan
sebebi giderin (gerekirse teknik servise danisin),
kaplamay! kaldirin (SEK. 7), kapadi gevsetin ve
digmeye sonuna kadar basin (H SEK. 3). Ardindan
kapagdi sikin ve kaplamayi yerine takin (SEK. 8).

»BRULOR RESETI [Ilkaz lambasi yaniyor (SEK.
9)]: Brulor isleyiste bir anormallik sergiledi. Brilori
resetlemek icin bloga neden olan sebebi giderin
(gerekirse teknik servise danisin), kaplamayi
kaldirin (SEK. 7) ve bir kag saniye digmeye sonuna
kadar basin (SEK. 10). Ardindan kaplamayi yerine
takin (SEK. 8).

» HAVALANDIRMA MOTORU RESETI [ikaz lambasi
yaniyor (E SEK. 3)]: Havalandirma motoru bloke
oldu veya anormal bigimde calisiyor. Isiticiyi
resetlemek igin agma digmesini "0" konumuna
getirin (C SEK. 3), bloja neden olan sebebi giderin
(gerekirse teknik servise danisin), ve Isiticiyi
yeniden ¢alistirin.

» > »10. DIJITAL TERMOSTATIN

KONFiIiGURASYONU

(A SEK. 3)

Kumanda panelinde duran dijital termostat vantilatorin

acllmasi ve kapanmasini kontrol eder. Eger dijital

termostat Uretici tarafindan konfiglre edilmis ise,

Ozel durumlarda, sicaklik parametresinin modifiye

edilmesi gerekebilir (6rnegin, Isitici anormal bir

davranis sergiliyorsa, yani normal igleyis sirasindan

havalandirma surekli degil ya da agma dugmesi “0”

konumunda fakat havalandirma durmuyor).

Isiticinin dijital termostatini en iyi bicimde konfiglre

etmek icin asagidaki proseduru takip etmeniz tavsiye

edilir (glvenlige ait tim talimatlari izleyin):

» 10.1. Agma digmesinin “0” konumunda oldugundan
ve glg¢ kaynag fisinin elektrik sebekesine bagl
oldugundan emin olun.

»10.2. Dijital termostat Uzerinde asagidaki tuslar
serisini uygulayin:

-“SET" tusuna basin.

-V “ A" Tuslariile ilerleyerek “SP2” gorintileyin.
-Girmek igin “SET" tusuna basin.

-“V*/“ A" Tuslariile arzu edilen sicakhi§i ayarlayin.
-Onaylamak i¢in “SET” tusuna basin.

-Mentden ¢ikmak igin “O” tusuna basin.

ONEMLI: DIJITAL TERMOSTAT URETICI

TARAFINDAN KONFIGURE EDILMISTIR VE

ISITICININ DOGRU ISLEYIiSINi UYGULAMALARIN

BUYUK BIR BOLUMUNDE GARANTILER HER

SEKILDE TERMOSTATIN HATALI AYARLANMASI

ISITICININ KOTU CALISMASINA NEDEN OLABILIR,

BU NEDENLE DAHA FAZLA BILGI ICIN TEKNIK

SERVISE BASVURMANIZ TAVSIYE EDILIR.

» > »11. FILTRELERIN TEMIZLENMESi

» »11.1. MODELE GORE ASPIRASYON FILTRESI:
(SEK. 11)

Kullanilan yakitin kalitesine gore filtrelerin temizligi
gerekebilir:

»11.1.1. Kabi (A) cikartin.

»11.1.2. Contalan 6zenle muhafaza etmeye dikkat
ederek kaptan filtreyi (B) ¢ikartin.

» 11.1.3. Zarar vermemeye dikkat ederek temiz yakitli
filtreyi (B) temizleyin.

» 11.1.4. Kaba filtreyi (B) yeniden monte edin.

»11.1.5. Contalari dogru sekilde yeniden monte
etmeye dikkat ederek kabi (A) yeniden monte edin.

» » 11.2. YAKIT POMPA FILTRESI:
Onlemsel bakim programina bakiniz.

» > > 12. SAKLAMA VE NAKLIYE

UYARI: HER TURLU TASIMA ONCESI ISITICI
KAPATILMALIDIR (BAKIN PARAG. “ISITICININ
KAPATILMASI”), ELEKTRIK GUG KAYNAGINI,
ELEKTRIK PRIZINDEN FiSi GCEKEREK KESIN
(SEK. 12) VE ISITICININ TAMAMEN SOGUMASINI
BEKLEYIN. ISITICI HAREKET ETTIRILDIGINDE
ONU DUZ POZIiSYONDA TUTUN.

Isiticiyt en iyi sekilde saklamak icin, asagidaki
prosedird takip etmeniz tavsiye edilir (glivenlige ait
tim talimatlari izleyin):

»12.1. Bunun uygun zincirler ve kancalar (isitici
mapalar ile donatiimistir) kullanilarak bir yikseltici
arag ile kaldirilmasi mamkuindur.

»12.2. Isiticlyl daha iyi saklamak icin kuru ve olasi
hasarlardan korunan bir yere koymak tavsiye edilir.

> > > 13. ODA TERMOSTATI BAGLANTISI

Oda termostat baglantisi hazirlikli  modellerde,
Isiticiya baglh kapagi kaldirin ve oda termostatini
(opsiyonel) baglayin (SEK. 13-14)

> > > 14. KANALIZASYON iCiN TAVSIYELER
(SEK. 15)

ONEMLI: ORIJINAL OLMAYAN KITLER
(ONGORULMUSSE) ILE HAVA GIRISI VE/YA
CIKISINI KANALIZE ETMEYIN.

Isiticinin igleyis problemleri veya Kigilere zarar
gelmesini 6nlemek i¢in hava kanalizasyon borularinin
yerlerine dikkat etmek gerekir. Hava akisi direnclerini
azaltmak icin kanalizasyon borularini dirsek sayisi
azaltilarak ve keskin kdseli kivrimlar o6nlenerek
yerlestirmek tavsiye edilir. ilk metrelerde dirsekler
olmamalidir.




UYARI: HERHANGI BIiR BAKIM VEYA TAMIR YAPMADAN ONCE ELEKTRIK KABLOSUNU ELEKTRIK

SEBEKESINDEN GIKARIN VE ISITICININ SOGUDUGUNDAN EMIN OLUN.

» > »15. ONLEYiCi BAKIM PROGRAMI

AKSAM

BAKIM SIKLIGI

BAKIM PROSEDURU

Filtreler

Senede bir kez veya ihtiyaca gore temizleyin
veya degistirin (saglamhgini kontrol edin)

Filtreleri temizleyin (BAKINIZ PARAG. “FILTRE
TEMIZLIGI”)

Yakit pompa filtresi

Senede bir kez veya ihtiyaca gore temizleyin
veya degistirin (saglamligini kontrol edin)

Teknik servis merkezine basvurun

Elektrotlar intiyaca gore temizleyin Teknik servis merkezine basvurun
Fan ihtiyaca goére temizleyin Teknik servis merkezine basvurun
Yanma odasi intiyaca gore temizleyin Teknik servis merkezine basvurun

» > »16. PROBLEMIN SAPTANMASI

PROBLEM

OLASI NEDEN

OLASI COzUM

Isitici galismiyor
veya c¢alisir kalmiyor

1. Agma digmesi “0" konumunda
2. Glg beslemesi yok

3. Elektrik kablosu ¢cikmis
4. Resetlenecek ya da kusurlu
elektronik

5. Oda termostatinin hatali ayari
(mevcut ise)
6. Yakit yok

7. Yanma devresinde yabanci
maddelerin mevcudiyeti

8. Dijital termostat tzerinde
ayarlanan sicaklik ¢cok ylksek
9. Elektronik bloke oldu

1. Agma digmesini "ALEV" konumuna getirin (C SEK. 3)

2a. Elektrik kablosunu elektrik sebekesine dogru sekilde
baglayin (SEK. 5)

2b. Dogru tesisat voltajini kontrol edin

3. Teknik servis merkezine basvurun

4a. Isitictyi resetleyin (BAKIN PARAG.”ISITICI
RESETLEME”)

4b. Teknik servis merkezine bagvurun

5. Oda termostatinin sicakligini calisma ortami sicakligindan
daha ylksek bir sicaklia getirin (SEK. 6)

6. Yakit doldurun ve gerekirse isiticiyi resetleyin (BAKIN
PARAG. “ISITICININ RESETLENMES/”)

7a. Depoyu bosaltin ve temiz yakit ile calkalayin

7b. Filtreleri temizleyin (BAKIN PARAG. “FILTRE
TEMIZLIGP”)

7c. Teknik servise basvurun

8. Dijital termostat i1s1 ayarini dusurin (BAKIN PARAG.
"DIJITAL TERMOSTAT KONFIGURASYONU”)

9. Elektronigi resetleyin (BAKIN PARAG. "ISITICININ
RESETLENMESI”)

Isitici igleyisi
sirasinda duman
Uretiyor

1. Yanma devresinde yabanci
maddelerin mevcudiyeti

2. Hava prizi girisi ttkanikhgi

1a. Depoyu bosaltin ve temiz yakit ile doldurun

1b. Filtreleri temizleyin (BAKIN PARAG. “FILTRE
TEMIZLIGI")

1c. Teknik servise basvurun

2. Hava prizinden tim olasi tikanikliklari temizleyin

Isitict kapanmiyor

1. Dijital termostat Gzerinde
ayarlanan sicaklik cok disuk
2. Elektronik kusurlu

1. Dijital termostat i1s1 ayarini yukseltin (BAKIN PARAG.
"DIJITAL TERMOSTAT KONFIGURASYONU”)
2. Teknik servise basvurun




VAZNO: PROCITATI | RAZUMJETI OVAJ RADNI PRIRUCNIK PRIJE SASTAVLJANJA,
PUSTANJA U RAD ILI ODRZAVANJE OVOG GRIJACA. POGRESNA UPORABA GRIJACA
MOZE DOVESTI DO TESKIH ILI SMRTONOSNIH OZLJEDA. CUVATI OVAJ PRIRUCNIK
ZA BUDUCE KONZULTACIJE.

> > > 1. OPIS

Ova serija grija¢a toplog zraka je osobito prikladna za
grijanje prostorija ili prostora srednjih ili vecih dimenzija.
Grija€i s indirektnim grijanjem (SL. 1) zahvaljujuéi
unutarnjem izmjenjivau topline omogucuje se
odvajanje plinova nastalih izgaranjem od toplog zraka
u prostoru. Na taj se nacin moze stvoriti topli, isti zrak
u prostoriji koja se zagrijava te izvesti vani produkti
izgaranja.

Ovi grijadi toplog zraka su dizajnirani u skladu s
najmodernijim sigurnosnim standardima te onim
funkcionalnosti i trajnosti. Sigurnosni uredaji uvijek
jamcCe pravilan rad grijaca.

> > > 2. INFORMACIJE O SIGURNOSTI
UPOZORENJA

A VAZNO: Ovaj aparat nije namijenjen koristenju
od strane osoba (ukljucujuéi i djecu) koje imaju
smanjene tjelesne, osjetilne i mentalne sposobnosti
osim u slucaju da ih nadzire osoba odgovorna za
njihovu sigurnost. Morate kontrolirati djecu kako se
ne bi igrala s aparatom.

A OPASNOST: Gusenje ugljicnim monoksidom
moze biti smrtonosno.

Prvi simptomi guSenja ugljiécnim monoksidom
sli€éni su simptomima gripe, s pojavom glavobolje,
vrtoglavice i/ili muénine. Takve simptome moze
uzrokovati nepravilan rad grijaéa. U SLUCAJU

POJAVE OVIH SIMPTOMA, ODMAH IZADITE NA

OTVORENI PROSTOR i popravite grija€ u servisnoj

sluzbi.

> »2.1. OPSKRBA:

»2.1.1. Osoblje zaduzeno za opskrbu mora biti
kvalificirano i u potpunosti upoznato s uputama
proizvodac¢a kao i propisima na snazi u odnosu
na pravilno napajanje grijaca.

»2.1.2. Koristiti iskljuéivo vrstu goriva koja se
jasno navodi na identifikacijskoj plo€ici grijaca.

»2.1.3. Prije toc¢enja, iskljuditi grija€ i pricekati da
se ohladi.

»2.1.4. Cisterne za skladiStenje goriva se moraju
nalaziti u zasebnom objektu.

»2.1.5. Svi se spremnici s gorivom moraju nalaziti
na minimalnoj sigurnosnoj udaljenosti u odnosu
na grija¢, u skladu s vaze¢im propisima.

»2.1.6. Gorivo se mora ¢uvati u prostorijama ¢iji
pod ne dopusta prodiranje ili kapanje istog na
plamen ispod podloge, €¢ime bi moglo doéi do
zapaljenja.

»2.1.7. Cuvanje goriva se mora obaviti u skladu s
propisima na snazi.

> »2.2. SIGURNOST:

»2.2.1. Nemojte nikada koristiti grija¢é u
prostorijama u kojima ima benzina, otapala za
lakove ili druge visoko zapaljive pare.

»2.2.2. Tijekom uporabe grijaéa, pridrzavati se
svih vazecih lokalnih i drzavnih propisa.

»2.2.3. Grija€i koji se koriste u blizini cerada,
zavjesa ili drugih sliénih materijala za pokrivanje
se moraju postaviti na sigurnosnu udaljenost
od istih. Savjetuje se takoder i uporaba
protupozarnih materijala za pokrivanje.

»2.2.4. Koristite samo u dobro provjetrenim
prostorima. Pripremite prikladan otvor u skladu
s propisima na snazi u cilju uvodenja svjezeg
zraka izvana.

»2.2.5. Napajati grijaé samo strujom koja ima
napon i frekvenciju navedenu na identifikacijskoj
plocici.

»2.2.6. Koristite samo produzetke koji su propisno
uzemljeni.

»2.2.7. Minimalne preporuéene sigurnosne
udaljenosti izmedu grijada i zapaljivih tvari su:
prednji izlaz = 2,5 m; boéno, gore i otraga= 1,5 m.

»2.2.8. Stavite topli grija¢ ili kada radi na stabilnu
i dobro poravnatu povrsinu na nacin da se
onemogudi rizik od pozara.

»2.2.9. Potrebno je drzati zivotinje na sigurnosnoj
udaljenosti od grijac¢a.

»2.2.10. Odspojiti grija¢ iz mrezne uti€nice kada
isti nije u uporabi.

»2.2.11. Kada termostat kontrolira grijaé, on se
moze ukljuéiti u bilo koje vrijeme.

»2.2.12. Nikada ne koristite grija€ u prostorijama u
kojima se €esto stanuje, niti u spavaéim sobama.

»2.2.13. Nikada ne blokirati otvor za zrak niti izlaz
za zrak grijaca.

»2.2.14. Kada je grija¢ topao ili povezan na
elektriénu mrezu ili dok radi ne smije se nikada
pomicati, njime se ne smije rukovati, puniti
gorivom niti obavljati odrzavanje.

»2.2.15. Izbjegavati provodenje ulaznog i/ili
izlaznog zraka uporabom neizvornih kompleta
(tamo gdje su predvideni).

»2.2.16. Odrzavati prikladnu udaljenost od
zapaljivih materijala ili onih nepostojanih na
toplinu (ukljuéujuéi i kabel za napajanje) od
vruéih dijelova grijaca.

»2.2.17. Ako je kabel za napajanje ostecen, isti
treba zamijeniti tehni¢ka servisna sluzba kako bi
se sprijeéilo nastajanje bilo kojeg rizika.

»2.2.18. Tijekomrada, uvjeriti se da su protupozarni
aparati spremni za uporabu.

»2219. U sluéaju zamjene plamenika,
upotrebljavati izvorne rezerve dijelove, strogo
se pridrzavati navedenih podataka vezanih uz
protok, vrstu mlaznica i tlak pumpe. Porast
snage plamenika bi mogao ostetiti grijac.




> > » 3. UKLANJANJE AMBALAZE

UPOZORENJE: MATERIJAL KOJI CINI PAKIRANJE

NIJE IGRACKA ZA DJECU. CUVATI PLASTICNU

VRECICUDALEKO OD DJECE; POSTOJIOPASNOST

OD GUSENJA!

»3.1. Ukloniti sav ambalazni materijal koriSten za
pakiranje i slanje grijaca. Odloziti ga u skladu s
propisima na shazi.

» 3.2. Ako se grija¢ nalazi na postolju, njeZzno ga spustiti
pomoc¢u prikladnih uredaja i instrumenata sukladno
nacionalnim propisima i prema vazec¢im propisima.
Moze se podici vili€arem pomocu prikladnih lanaca
i kuka za podizanje (grijaC je opremljen okastim
vijcima).

»3.3. Provjeriti eventualne S$tete nastale tijekom
prijevoza. Ako je grijaC oStecen, odmah obavijestiti
trgovca kod kojeg je isti kupljen.

> > »4. SASTAVLJANJE

(SL. 2)

Ovi su grijaci opremljeni ruckama, polugama, nosacima,
ovisno 0 modelu. Takve komponente, ukljuCujudi i
odgovarajuce vijke za montazu se nalaze u pakiranju
grijaca.

» > > 5. GORIVO

UPOZORENJE: GRIJAC RADI SAMO NA DIZEL
GORIVO ILI KEROZIN.

Upotrebljavati isklju€ivo dizel gorivo ili kerozin kako bi
se izbjegla opasnost od poZara ili eksplozije. Nikada ne
koristite benzin, ulje, otapala za boje, alkohol ili druga
visoko zapaljiva goriva.

Koristite netoksi€ne dodatke protiv smrzavanja u
slu¢aju vrlo niskih temperatura.

Preporuujemo vam da koristite dizel za zimske uvjete
u slucaju temperature ispod 5°C.

» > > 6. NACELA RADA

Pumpa plamenika usisava gorivo iz spremnika i upucéuje
ga mlaznici pod tlakom gdje se rasprSuje i mijeSa s
odvodnim dimom u komori za izgaranje. Iskra izaziva
izgaranje dok se otpadni dimni plinovi izbacuju kroz
dimnjak. Niz senzora neprekidno provjerava pravilan
rad grijaCa te zaustavlja ciklus u sluaju nepravilnosti.
Svrha ventilatora, koji se nalazi na straznjem dijelu
grijaca, je hladiti komoru za izgaranje i dio za vrtnju
dimnih plinova uz prijenos topline u okolinu.

»» > 7. UPRAVLJACKA PLOCA

(SL. 3)

A. Digitalni termostat.

B. Brojac sati.

C. Prekidac za ukljucivanje.

D. Upozoravajuca lampica za previsoku temperaturu.
E. Upozoravajuc¢a lampica motora ventilacije u blokadi.
F. Lampica za prisutnost napona.

G. Tipka za kontrolu ventilacije.

H. Reset termostata za previsoku temperaturu.

I. Osigurac.

L. Poveznik plamenika.
M. Prikljuénica daljinskog prostornog termostata.

» > »38. RAD
UPOZORENJE: POZORNO PROCITATI
,INFORMACIJE 0 SIGURNOSTY”, PRIJE
UKLJUCIVANJA GRIJACA.

» > 8.1. UKLJUCIVANJE GRIJACA:

»8.1.1. Pridrzavati se sigurnosnih uputa.

»8.1.2. Povezati cijevi goriva uz postivanje pravilnih
prikljuc¢aka za ulaz i izlaz (SL. 4).

»8.1.3. Provijeriti ima li goriva u spremniku.

»8.1.4. Ukopcati utika¢ za napajanje u elektricnu
mrezu (SL. 5) ( POGLEDAJTE NAPON U “TABLICI
S TEHNICKIM PODACIMA®).

»8.1.5. Postaviti prekida¢ za ukljucivanje na polozaj
“‘PLAMEN® (C SL. 3). Grijac bi se trebao ukljuciti za
nekoliko sekundi. Ako se grija¢ ne pokrene, procitajte
odjeljak “PRONALAZENJE PROBLEMA®.

»8.1.6. Grijal se moze upotrebljavati u nadinu
ventilacije; za pokretanje ove funkcije, postaviti
prekida¢ za ukljuCivanje u polozaj “VENTILATOR®
(C SL. 3).

»8.1.7. Grija¢ ima tipku koja omogucuje kontrolu
ventilacije (G SL. 3).

-GUMB JE AKTIVAN: Ventilacija radi neprekidno
(idealno za ekstremne uvjete uporabe).

-GUMB NIJE AKTIVAN: Ventilacija radi u
automatskom nacinu (normalni rad).

»8.1.8. Za modele s prostornim termostatom, provijeriti
postavljenu temperaturu (SL. 6).

BILJESKA: U SLUCAJU ISKLJUCENJA GRIJACA

ZBOGNEDOSTATKAGORIVA,NAPUNITISPREMNIK

| OBAVITI RESET GRIJACA (POGLEDAJTE ODJ.

“RESET GRIJACA®).

VAZNO: NA INDIREKTNIM MODELIMA, PRODUKTI

IZGARANJA SE MOGU USMJERITI PREMA VANI.

OBAVITE CIJEVNO POVEZIVANJE U SKLADU S

PROPISIMA NA SNAZI | POSTUJTE INDIKACIJE

NAVEDENE U PRIKLADNOM ODJELJKU

PRIRUCNIKA.

» »8.2. ISKLJUCIVANJE GRIJACA:

Staviti prekida¢ za uklju€ivanje na polozaj “0” (C SL.
3). Plamen se gasi a ventilator nastavlja s radom sve
dok se komora za izgaranje u potpunosti ne ohladi. Ne
odspaijiti utiénicu sve dok se ne okonca ciklus hladenja.

» > »9. RESET GRIJACA

U slu€aju da dode do nepravilnosti u normalnom radu,
grijac se iskljuCuje.

Prije ponovnog pustanja grijata u rad, potrebno je
pronaci i otkloniti uzrok koji je doveo do blokade (na
primjer, zaCepljenje ulaznog/izlaznog otvora za zrak,
zaustavljanje ventilatora, nedostatak goriva, itd). U
slu¢aju da se ne uspije rijesiti problem koji je doveo do
blokade, neka intervenira tehnicki servis.

U cilju resetiranja grijaca, pozeljno je slijediti sljedecu
proceduru (pridrzavati se svih uputa vezanih uz
sigurnost):




»RESET TERMOSTATA ZA PREVISOKU
TEMPERATURU (D SL. 3)]: Grija¢ je dostigao
maksimalnu temperaturu rada. Za resetiranje
grijaca, ukloniti uzrok koji je izazvao blokadu (ako
je potrebno, obratiti se centru za potporu), ukloniti
poklopac (SL. 7), odviti €ep i pritisnuti do kraja gumb
(H SL. 3). Nakon toga ponovno zaviti ¢ep i vratiti
poklopac (SL. 8).

» RESET PLAMENIKA [Lampica je uklju¢ena (SL. 9)]:
Na plameniku je prisutna nepravilnost u radu. Za
resetiranje plamenika, ukloniti uzrok koji je izazvao
blokadu (ako je potrebno, obratiti se centru za
potporu), ukloniti poklopac (SL. 7) i pritisnuti do kraja
u trajanju od nekoliko sekundi gumb (SL. 10). Nakon
toga vratiti poklopac (SL. 8).

»RESET MOTORA VENTILACIJE [Lampica je
uklju¢ena (E SL. 3)]: Motor ventilacije je blokiran ili
radi nepravilno. Za resetiranje grijaca, staviti prekida¢
za ukljucivanje u polozaj "0” (C SL. 3), ukloniti uzrok
koji je izazvao blokadu (ako je potrebno, obratiti se
centru za potporu) i ponovno ukljuciti grijac.

> > »10. KONFIGURACIJA DIGITALNOG
TERMOSTATA
(A SL.3)
Digitalni termostat, postavljen na upravljackoj plo¢i,
nadzire ukljugivanje i iskljugivanje ventilatora. Cak
i ako je digitalni termostat konfigurirao proizvodac, u
posebnim sluajevima, moZe biti potrebno izmijeniti
parametar temperature (na primjer kad se grija
ponasa nepravilno, odnosno kad tijekom normalnog
rada ventilacija nije neprekidna ili kad se prekida¢ za
uklju€ivanje postavlja u polozaj "0“ ali se ventilacija
pritom ne zaustavlja).

Radi Sto bolje konfiguracije digitalnog termostata,

pozeljno je slijediti sliede¢u proceduru (pridrzavati se

svih uputa vezanih uz sigurnost):

»10.1. Uvjeriti se da je prekida¢ za ukljucivanje u
polozaju "0 i da je utika€ za napajanje povezan na
elektricnu mrezu.

»10.2. Pritisnuti po sljedeéem redoslijedu tipke na
digitalnom termostatu:

-Pritisnuti tipku "SET/POSTAVLJANJE".

-Oti¢i do prikaza "SP2" pomicanjem tipki ,¥V*“/” A",
-Pritisnuti tipku "SET/POSTAVLJANJE® za ulazak.
-Postaviti Zeljenu temperaturu pomocu tipki "V* /

"A"

-Pritisnuti tipku ,SET/POSTAVLJANJE® za potvrdu.
-Pritisnuti tipku "O* za izlazak iz izbornika.

VAZNO: DIGITALNI TERMOSTAT JE VEC

KONFIGURIRAO PROIZVODAC CIME SE USPIJEVA

OSIGURATI ISPRAVAN RAD GRIJACA U VECINI

PRIMJENA U SVAKOM SLUCAJU, NEISPRAVNO

POSTAVLJANJE TERMOSTATA Bl MOGLO

IZAZVATI NEISPRAVAN RAD GRIJACA, ZBOG

TOGA SE JE POZELJNOOBRATITI CENTRU ZA

POTPORU ZA VISE INFORMACIJA.

»» > 11. CISCENJE FILTARA

> » 11.1. FILTAR ZA USISAVANJE, OVISNO O

MODELU:

(SL. 11)

Ovisno o kvaliteti koristenog goriva, moze biti nuzno

CidcCenje filtara:

»11.1.1. Uklonite ¢asu (A).

»11.1.2. Izvadite filtar (B) iz ¢aSe i pazite da se oCuvaju
brtve.

»11.1.3. Ocistite filtar (B) Cistim gorivom, pazite da ga
ne oStetite.

» 11.1.4. Ponovno postavite filtar (B) u ¢asu.

»11.1.5. Ponovno postavite ¢asu (A), pazite da
pravilno postavite brtve.

> » 11.2. FILTAR PUMPE ZA GORIVO:
Pogledajte program preventivhog odrzavanja.

» » »12. CUVANJE | PRIJEVOZ
UPOZORENJE:PRIJEBILOKOJEGPREMJESTANJA,
GRIJAC SE MORA ZAUSTAVITI (POGLEDATI
ODJ. "ISKLJUCIVANJE GRIJACA), ISKOPCATI
ELEKTRICNO NAPAJANJE IZVLACENJEM UTIKACA
IZ STRUJNE UTICNICE (SL. 12) | PRICEKATI
POTPUNO HLAPENJE GRIJACA. KADA SE GRIJAC
PREMJESTA, DRZATI GA U RAVNOM POLOZAJU.

Radi Sto boljeg oCuvanja grijaCa, poZeljno je slijediti
sliede¢u proceduru (pridrzavati se svih uputa vezanih
uz sigurnost):

»12.1. Moze se podic¢i vili€arem pomoc¢u prikladnih
lanaca i kuka za podizanje (grijac je opremljen
okastim vijcima).

> 12.2. U cilju $to boljeg oCuvanja grijaCa se savjetuje
da ga odloZite na suho mijesto zasticeno od
oStecenja.

> > > 13. POVEZIVANJE NA PROSTORNI
TERMOSTAT

Na modelima koji su prethodno pripremljeni za
povezivanje na prostorni termostat, skinuti ep povezan
na grijac i povezati prostorni termostat (opcija) (SL. 13-
14).

> > »14. SAVJETI ZA PROVODENJE U CIJEVI
(SL. 15)

VAZNO: IZBJEGAVATI PROVOBDENJE ULAZNOG
I/ILI 1ZLAZNOG ZRAKA POMOCU NEIZVORNIH
KOMPLETA (TAMO GDJE SU PREDVIDPENI)

Radi izbjegavanja problema u radu grijaca ili ozljeda
osoba, potrebno je paziti na raspored cijevi za odvod
zraka. Radi smanjenja otpora protoka zraka, pozeljno
je postaviti cijevi za provodenje tako da se smaniji broj
zavoja i izbjegne savijanje pod ostrim kutovima. Prvi
metri cijevi moraju biti bez zavoja.




UPOZORENJE: PRIJE NEGO STO OBAVITE BILO KOJU OPERACIJU ODRZAVANJA ILI POPRAVLJANJA,
ODSPOJITE KABEL ZA NAPAJANJE S ELEKTRICNE MREZE | UVJERITE SE DA SE GRIJAC OHLADIO.

» > »15. PROGRAM PREVENTIVNOG ODRZAVANJA

KOMPONENTA UCESTALOST ODRZAVANJA POSTUPAK ODRZAVANJA
Filtri Ogistiti ili zamijeniti jednom godignje ili Ogistiti filtre (POGLEDATI ODJ. "CISCENJE
prema potrebi (provjeriti cjelovitost) FILTARA®)

Filtar pumpe za

Ocistiti ili zamijeniti jednom godi$nje ili

Obratiti se tehnickom servisu

gorivo prema potrebi (provjeriti cjelovitost)

Elektrode Ocistiti prema potrebi Obratiti se tehni¢kom servisu
Ventilator Ocistiti prema potrebi Obratiti se tehni¢kom servisu
Komora za Ocistiti prema potrebi Obratiti se tehni¢kom servisu
izgaranje

» > > 16. PRONALAZENJE PROBLEMA

PROBLEM

MOGUCI UZROK

MOGUCE RJESENJE

Grija¢ se ne
pokrece ili ne
ostaje ukljucen

1. Prekidac za uklju€ivanje u
polozaju "0*
2. Nema napajanja

3. Kabl za napajanje prekinut
4. Elektronika se treba resetirati
ili je neispravna

5. Pogresno postavljanje
prostornog termostata (tamo
gdje postoiji)

6. Nema goriva

7. Prisutne su strane tvari u
krugu goriva

8. Temperatura postavljena
na digitalnom termostatu je
previsoka

9. Elektronika u stanju blokade

1. Postaviti prekida¢ za uklju€ivanje u polozaj "PLAMEN*
(CSL. 3)

2a. Ispravno ukopcati kabl za napajanje u strujnu uti¢nicu
mreze (SL. 5)

2b. Provijeriti pravilan napon vaseg sustava

3. Obratiti se tehnickom servisu

4a. Resetirati grija¢ (POGLEDAJTE ODJ. "RESET
GRIJACA)

4b. Obratiti se tehnickom servisu

5. Na prostornom termostatu, postaviti viSu temperaturu
od one radnog prostora (SL. 6)

6. Uliti gorivo i eventualno resetirati grija¢ (POGLEDATI
ODJ. "RESET GRIJACA®)

7a. Isprazniti i napuniti spremnik Cistim gorivom

7b. Ogistiti filtre (POGLEDAJTE ODJ. "CISCENJE
FILTARA”)

7c. Obratiti se centru za potporu

8. Spustiti temperaturu postavljenu na digitalnom
termostatu (POGLEDAJTE ODJ. "KONFIGURACIJA
DIGITALNOG TERMOSTATA®)

9. Resetirati elektroniku (POGLEDAJTE ODJ. "RESET
GRIJACA”)

Grijac stvara dim
tijekom rada

1. Prisutne su strane tvari u
krugu goriva

2. Zacepljenost ulaznog otvora
za zrak

1a. Isprazniti i napuniti spremnik ¢istim gorivom

1b. Ogistiti filtre (POGLEDATI ODJ. "CISCENJE FILTRA”)

1c. Obratiti se centru za potporu

2. Odstraniti sve moguée uzroke zaCepljenosti otvora za
zrak

Grija¢ se ne
iskljucuje

1. Temperatura postavljena
na digitalnom termostatu je
preniska

2. Elektronika je neispravna

1. Podiéi temperaturu postavljenu na digitalnom
termostatu (POGLEDATI ODJ. "KONFIGURACIJA
DIGITALNOG TERMOSTATA")

2. Obratiti se centru za potporu




SVARBU: PRIES SURINKDAMI, EKSPLOATUODAMI AR ATLIKDAMI SIO SILDYTUVO
PRIEZIUROS DARBUS, ATIDZIAI PERSKAITYKITE SIAS NAUDOJIMO INSTRUKCIJAS.
NETINKAMAS SILDYTUVO NAUDOJIMAS GALI SUKELTI SUNKIUS AR MIRTINUS
SUZALOJIMUS. SAUGOKITE S] VADOVA, KAD GALETUMETE PERZIURETI ATEITYJE.

> > > 1. APRASYMAS

Sios kategorijos oro Sildytuvai yra tinkamiausi vidutinio
dydZio ar dideliy patalpy apSildymui.

Netiesioginio Sildymo Sildytuvai (PAV. 1) dél savo
vidinio Silumokaic€io gali atskirti degimo dujas nuo |
aplinkg tiekiamo karsto oro. Tokiu budu karto Svaraus
oro srautg galima jleisti j Sildomas patalpas, o degimo
rezultatg iSleisti j iSore.

Sie oro Sildytuvai buvo sukurti pagal padius
moderniausius saugumo, funkcionalumo ir patvarumo
standartus. Apsauginiai prietaisai visada uztikrina
teisingg Sildytuvo veikima.

> > »>2. SAUGUMO INFORMACIJA
|ISPEJIMAI

A SVARBU: Sis prietaisas néra skirtas naudoti
asmenims (jskaitant vaikus), turintiems fizine,
jutimo ar protine negalia, arba neturintiems patirties
ir ziniy, nebent jie yra priziirimi asmens, atsakingo
uz jy sauguma. Nepalikite vaiky bet priezitros, kad
uztikrintuméte, jog jie su prietaisu nezaisty.

A PAVOJUS: apsinuodijimas anglies monoksidu
gali sukelti mirtj.

Pirmieji dusulio nuo anglies monoksido simptomai

panasus | gripo simptomus: jauciamas galvos

skausmas, svaigimas ir (arba) pykinimas. Siy
simptomuy priezastis gali biti netinkamai veikiantis

Sildytuvas. JEI SIE SIMPTOMAI PASIREIKSTUY,

NEDELSDAMI ISEIKITE | LAUKA, o Sildytuvo

taisyma turi atlikti techninés pagalbos centras.

> »2.1. PRIPILDYMAS KURU:

»2.1.1. Personalas, kuriam paskirta pripilti kuro,
turi bati kvalifikuotas ir pilnai susipazines su
gamintojo instrukcija ir galiojan¢iomis teisinémis
nuostatomis, susijusiomis su saugiu Sildytuvy
papildymu kuru.

»2.1.2. Naudokite tik Sildytuvo identifkacinéje
ploksteléje aiSkiai nurodyta kuro tipa.

»2.1.3. Pries jpildami kuro, Sildytuva iSjunkite ir
palaukite kol atvés.

»2.1.4. Kuro talpyklos turi bati laikomos atskirame
pastate.

»2.1.5. Pagal galiojanciy teisiniy nuostaty
reikalavimus, visi kuro bakai turi bati maziausiai
saugiu atstumu nuo Sildytuvo.

»2.1.6. Kuras turi buti laikomas patalpose su
tokiu grindiniu, pro kurj nuvarvéjes negaléty
prasisunkti ir uzsidegti nuo apacioje esancios
ugnies.

»2.1.7. Kuras turi biti sandéliuojamas laikantis
galiojanciy teisiniy nuostaty reikalavimy.

> »2.2. SAUGA:

»2.2.1. Niekada nenaudokite Sildytuvo patalpose,
kuriose yra benzino, dazy tirpikliy ir kity labai
degiy dujy.

»2.2.2. Naudodami Sildytuva, laikykités visy
vietiniy taisykliy ir galiojanéiy reikalavimuy.

»2.2.3. Sildytuvai, naudojami $alia netoliese
esancdiy brezentiniy dangu, uzuolaidy ar panasiy
medziagy apdangaly, turi bati nuo jy saugiu
atstumu. Taip pat patariama naudoti ugniai
atsparius dangalus.

»>2.2.4. Naudokite tik tinkamai védinamose
patalpose. Vadovaudamiesi galiojanéiy teisiniy
nuostaty reikalavimais, jrenkite anga, kad pro ja
galéty jeiti grynas oras.

»2.2.5. Sildytuvas turi biiti maitinamas tik elektros
srove su identifikacinéje lenteléje nurodytais
jtampa ir dazniu.

»2.2.6. Naudokite tik tinkamai jzemintus ilgintuvus.

»2.2.7. Maziausi rekomenduotini saugus atstumai
tarp Sildytuvo ir degiy medziagy: priekinis
iSéjimas = 2,5 m; Sone, virSuje ir gale = 1,5 m.

»>2.2.8. Kad iSvengti gaisro rizikos, karsta ar
veikiantj Sildytuva statykite ant tvirto ir lygaus
pavirsiaus.

»2.2.9. Gyviunus laikykite saugiu atstumu nuo
Sildytuvo.

»2.2.10. Kai Sildytuvo nenaudojate, iSjunkite jj i$
elektros lizdo.

»2.2.11. Kai yra valdomas termostato, Sildytuvas
gali jsijungti bet kuriuo metu.

»2.2.12. Niekada nenaudokite Sildytuvo
kambariuose, kuriuose paprastai yra gyvenama
ar miegamuosiuose.

»2.2.13. Niekada neuzkimskite Sildytuvo oro
jleidimo ar oro iSleidimo.

» 2.2.14. Sildytuvui jkaitus ar, kai jis yra prijungtas
prie elektros tinklo, jo niekada negalima perkelti,
imti rankomis, papildyti kuru ar atlikti bet kokius
jo prieziaros darbus.

»2.2.15. |leidziamg ir (arba) iSleidziama orag
nukreipkite naudodami originalius, tam skirtus
rinkinius (kai numatyta).

»2.2.16. Degias ar termolabilias medziagas
(iskaitant maitinamajj laidg) laikykite atokiai nuo
kaitriy Sildytuvo daliy.

»2.2.17. Jei maitinimo laidas sugadintas, jj turi
pakeisti techninés pagalbos centras, kad buty
iSvengta bet kokio pavojaus.

»2.2.18. Veikimometu jsitikinkite, kad
prieSgaisrinés priemonés yra parengtos naudoti.

»2.2.19. Jei keiciate degiklj, naudokite originalias
atsargines dalys, kruops$¢€iai laikykités purkstuky
srautui, tipui ir siurblio slégiui numatyty
reikalavimy. Padidéjus degiklio galiai galima
sugadinti Sildytuva.




» > > 3. ISPAKAVIMAS

JSPEJIMAS: PAKUOTES MEDZIAGA NERA SKIRTA

VAIKAMS ZAISTI. PLASTIKO MAISEL| LAIKYKITE

VAIKAMS NEPASIEKIAMOJE VIETOJE; PAVOJUS

UZDUSTI!

»3.1. Nuimkite visas Sildytuvui jpakuoti ir pristatyti
naudotas pakuotés medZiagas. Atliekas tvarkykite
laikydamiesigaliojanciy teisiniy nuostaty reikalavimy.

»3.2. Jei Sildytuvas padétas ant platformos, atsargiai
jl nukelkite naudodami tinkamus  prietaisus ir
instrumentus, vadovaudamiesi Salies teisés aktais ir
laikydamiesi taikomy teisiniy nuostaty reikalavimy.
Galima jj pakelti Sakiniu krautuvu naudojant tinkamas
grandines ir pakabinamus kablius (Sildytuvas turi
gsinius varztus).

» 3.3. Patikrinkite, ar gabenant nebuvo padaryta Zalos.
Jei pastebéjote paZeidimy, nedelsdami apie tai
informuokite pardavéja, i$ kurio jsigijote jrengin;.

» > » 4. SURINKIMAS

(PAV. 2)

Sie &ildytuvai, priklausomai nuo modelio, yra jrengti
su rankenomis, laikikliais, atramomis ir t. t. Sie
komponentai su atitinkamais montavimui skirtais
varztais yra Sildytuvo pakuotéje.

» > > 5. KURAS

JSPEJIMAS: SILDYTUVAS VEIKIA TIK SU DYZELINU
ARBA ZIBALU.

Kad iSvengtuméte gaisro ar sprogimo, naudokite tik
dyzeling arba Zibalg. Niekada nenaudokite benzino,
naftos, dazy tirpiklio, alkoholio ar kito labai degaus
kuro.

Labai Zemos temperatiros atvejais naudokite
netoksiskus antifrizo priedus.

EsantzZzemesneinei5°C temperatirai, rekomenduojama
naudoti Zieminj dyzeling.

» > 6. VEIKIMO PRINCIPAI

Degiklio siurblys siurbia kurg i§ bako ir siuncia j suslégtg
purkstukg, kur jis nebulizuojamas ir degimo kameroje
maiSomas su degimo oru. Kibirkstis paskatina degima,
o tuo tarpu, iSmetamieji dimai iSmetami pro kaming.
Eilé jutikliy Sildytuvo veikimg nuolatos tikrina ir nustate
triktj, ji sustabdo. Galinéje Sildytuvo dalyje jrengto
ventiliatoriaus paskirtis — vésinti degimo kamerg ir
damtakj, iSleidZiant jy sugeneruotg karstj j aplinka.

» > 7. VALDYMO PULTAS

(PAV. 3)

A. Skaitmeninis termostatas.

B. Skaitiklis.

C. Jungiklis.

D. Temperaturos virsijimo aliarmo lemputé.

E. UZblokuoto ventiliacijos variklio aliarmo lemputé.

F. Veikian&ios jtampos lemputé.

G. Ventiliacijos valdymo mygtukas.

H. Temperatiros virsijimo termostato nustatymas is
naujo.

I. Saugiklis.

L. Degiklio jungtis.
M. Nuotolinio kambarinio termostato jungtis.

» > »>8. VEIKIMAS

JSPEJIMAS: PRIES JJUNGDAMI  SILDYTUVA,
ATIDZIAI PERSKAITYKITE ,SAUGUMO
INFORMACIJA®.

»»8.1. SILDYTUVO JJUNGIMAS:

»8.1.1. Laikykites visy su saugumu susijusiy
nurodymuy.

»8.1.2. Prijunkite kuro vamzdzius naudodami tinkamas
jvado ir iSvado jungtis (PAV. 4).

»8.1.3. Patikrinkite, ar bake yra kuro.

» 8.1.4. Prijunkite maitinimo kiStukg prie elektros tinklo
(PAV. 5) (ZR. ]TAMPA TECHNINIY DUOMENY
LENTELEJE).

»8.1.5. jungiklj nustatykite j padétj ,LIEPSNA* (C
PAV. 3). Sildytuvas turéty jsijungti per kelias
sekundes. Jei Sildytuvas nejsijungia, ziGrékite skirsnj
,PROBLEMOS NUSTATYMAS*.

»8.1.6. Sildytuvas gali bati naudojamas ventiliacijos
rezime; norédami suaktyvinti Sig funkcijg, pasukite
jungiklj j padétj ,VENTILIATORIUS" (C PAV. 3).

»8.1.7. Sildytuvas turi mygtuka, su kuriuo galima

valdyti ventiliacijg (G PAV. 3).
-MYGTUKAS AKTYVUS: ventiliacija veikia nuolat
(idealiai tinka ekstremalioms naudojimo sglygoms).
-MYGTUKAS NEAKTYVUS: ventiliacija veikia
automatiskai (jprastas veikimas).

»38.1.8. Jei modelis yra su kambariniu termostatu,
patikrinkite nustatytg temperattirg (PAV. 6).

PASTABA: JEI SILDYTUVAS ISSIJUNGTY DEL

PASIBAIGUSIO KURO, PRIPILDYKITE BAKA IR

ATSTATYKITE SILDYTUVO ANKSTESNE BUSENA

(ZR. PARAG. ,SILDYTUVO DARBINIU SALYGU

ATKURIMAS®).

SVARBU: NETIESIOGINIO SILDYMO MODELIY

ATVEJU, DEGIMO PRODUKTAI GALI BUTI ISLEISTI

| ISORE. ISLEISDAMI DEGIMO PRODUKTUS |

APLINKA, VADOVAUKITES GALIOJANCIU TEISINIY

NUOSTATY REIKALAVIMAIS IR LAIKYKITES

TAM SKIRTAME VADOVO SKYRIUJE PATEIKTY

NURODYMUY.

» »8.2. SILDYTUVO ISJUNGIMAS:

Jungiklj nustatykite | padétj ,0“ (C PAV. 3). Liepsna
uzgesta, o ventiliatorius veikia iki tol, kol degimo
kamera visiSkai atvésta. Neatjunkite elektros kistuko,
kol vésinimo ciklas yra pilnai neuzbaigtas.

» > »9. SILDYTUVO DARBINIU SALYGU
ATKURIMAS

Jei jprastas veikimas sutrinka, Sildytuvas iSsijungia.

Kad vél jjungtuméte Sildytuvg veikti, reikia nustatyti ir
pasalinti uzblokavimo priezastj (pvz., uzsikim$usi oro
jleidimo/isleidimo anga, neveikia ventiliatorius, néra
kuro ir t.t.). Jei Sildytuvo neveikimo priezasties pasalinti
nepavykty, tai turi iSspresti techninés pagalbos centras.
Kad atkurtuméte Sildytuvo darbines sglygas,
rekomenduojama atlikti toliau nurodytg procedirg




(vadovaukités

instrukcijomis):

» TEMPERATUROS VIRSIJIMO TERMOSTATO
NUSTATYMAS IS NAUJO [Lemputé dega (D 3
PAV.): Sildytuvas pasieké auk$ciausig veikimo
temperattrg. Norédami nustatyti Sildytuva i$ naujo,
pasalinkite priezastj, dél kurios jis uzsiblokavo (jei
reikia, kreipkités j pagalbos centrg), nuimkite dangtj
(PAV. 7), atsukite kamstj ir iki galo nuspauskite
mygtukg (H PAV. 3). Po to vél uzsukite kamstj ir
uzdékite dangtj (PAV. 8).

»DEGIKLIO NUSTATYMAS IS NAUJO [Lemputé
dega (PAV. 9)]: degiklio veikimas sutriko. Norédami
nustatyti degiklj i85 naujo, paSalinkite priezastj, dél
kurios jis uzsiblokavo (jei reikia, kreipkités j pagalbos
centrg), nuimkite dangtj (PAV. 7) ir iki galo kelias
sekundes spauskite mygtukg (PAV. 10). Po to vél
uzdékite dangtj (PAV. 8).

» VENTILIACIJOS VARIKLIO NUSTATYMAS IS
NAUJO [Lemputé dega (E PAV. 3)]: ventiliacijos
variklis uzblokuotas arba veikia netinkamai. Norédami
i5 naujo nustatyti Sildytuvag, jungiklj nustatykite |
padétj ,0 (C PAV. 3), paSalinkite priezastj, dél
kurios jis uzsiblokavo (jei reikia, kreipkités j pagalbos
centrg) ir i$ naujo jjunkite Sildytuva.

visomis su sauga susijusiomis

» > »10. SKAITMENINIO TERMOSTATO
KONFIGURAVIMAS

(A PAV. 3)

Valdymo pulte jrengtas skaitmeninis termostatas
valdo ventiliatoriaus jsijungimg ir iSsijungimg. Net
jei skaitmeninis termostatas jau buvo konfiglruotas
gamintojo, specialiais atvejais gali prireikti pakeisti
temperatiros parametrg (pavyzdziui, kai Sildytuvas
neveikia tinkamai, tai yra, kai jprasto veikimo metu néra
ventiliuojama nuolat arba tada, kai jungiklis pasukamas
j padétj ,0%, bet ventiliacija neiSjungiama).

Kad geriau konfigiruotuméte Sildytuvo skaitmeninj
termostatg, rekomenduojama atlikti toliau nurodytg
procedirg (vadovaukités visomis su sauga susijusiomis
instrukcijomis):

»10.1. ]sitikinkite, kad jungiklis yra padétyje ,0 o
elektros kiStukas yra prijungtas prie elektros tinklo.
»10.2. Skaitmeniniame termostate paspauskite

mygtukus nurodyta seka.

-Paspauskite mygtuka ,SET".

-Raskite ,SP2“ narSydami mygtukais , ¥*“/ , A"

-Paspauskite mygtuka ,SET", kad atidarytuméte.

-Mygtukais ,V¥* / ,A" nustatykite pageidaujamag

temperatura.

-Paspauskite mygtukg ,SET", kad patvirtintuméte.

-Paspauskite mygtuka ,,0, kad iSjungtuméte meniu.
SVARBU: SKAITMENINIS TERMOSTATAS JAU
BUVOKONFIGURUOTAS GAMINTOJOIRDAUGELIU
ATVEJY, GALI UZTIKRINTI TINKAMA SILDYTUVO
VEIKIMA: BET KOKIU ATVEJU, NETINKAMAI
NUSTACIUS TERMOSTATA, SILDYTUVAS GALI
PRADETIBLOGAIVEIKTI, TODEL DEL PAPILDOMOS
INFORMACIJOS REKOMENDUOJAMA KREIPTIS |
PAGALBOS CENTRA.

> > > 11. FILTRU VALYMAS
> > 11.1. SIURBIMO FILTRAS, PRIKLAUSOMAI

NUO MODELIO:

(PAV. 11)

Atsizvelgiant | naudojamo kuro kokybe, gali prireikti

iSvalyti filtrus:

»11.1.1. Nuimkite taurele (A).

»11.1.2. IStraukite filtrg (B) i$ taurelés, stengdamiesi
nepazeisti tarpikliy.

» 11.1.3. Nuvalykite filtrg (B) Svariu kuru, stengdamiesi
jo nesugadinti.

»11.1.4. Vél jdékite filtrg (B) j taurele.

»11.1.5. Vél jdékite taurele (A), stengdamiesi teisingai
uzdéti tarpiklius.

» » 11.2. KURO SIURBLIO FILTRAS:
Zr. profilaktinés prieZiGros programa.

> > > 12. LAIKYMAS IR GABENIMAS

JSPEJIMAS: PRIES BET KOKIUS PERKELIMO
DARBUS, REIKIA SILDYTUVA SUSTABDYTI (ZR.
PARAG. ,SILDYTUVO ISJUNGIMAS*), ISJUNGTI
ELEKTROS TIEKIMA ISTRAUKIANT KISTUKA IS
ELEKTROS LIZDO (PAV. 12) IR PALAUKTI, KOL
SILDYTUVAS VISISKAI ATVES). SILDYTUVA
PERKELDAMI, J] LAIKYKITE HORIZONTALIOJE
PADETYJE.

Kad geriau iSsaugotuméte Sildytuvg, rekomenduojama

atlikti toliau nurodytg procediirg (vadovaukités visomis

Su sauga susijusiomis instrukcijomis):

> 12.1. Galima jj pakelti akiniu krautuvu naudojant
tinkamas grandines ir pakabinamus kablius
(Sildytuvas turi gsinius varztus).

»12.2. Siekiant geriau sandéliuoti Sildytuva,
rekomenduojama padéti jj sausoje vietoje, atokiau
nuo galimy pazeidimy.

» > »13. KAMBARINIO TERMOSTATO
PRIJUNGIMAS

Modeliuose, kuriuos galima jungti prie kambarinio
termostato, nuimkite prie Sildytuvo pritvirtintg dangtelj ir
prijunkite kambarinj termostatg (pasirenkamas) (PAV.
13-14).

» » > 14. NURODYMAI DEL ORO ISLEIDIMO

(PAV. 15)

SVARBU: |LEIDZIAMA IR (ARBA) ISLEIDZIAMA ORA
NUKREIPKITE NAUDODAMI ORIGINALIUS, TAM
SKIRTUS RINKINIUS (KAI NUMATYTA).

Kad iSvengtuméte Sildytuvo veikimo problemy arba
Zalos asmenims, reikia atkreipti démes;j j oro iSleidimo
vamzdziy i8sidéstymg. Kad sumazintuméte oro srauto
pasiprieSinimg, rekomenduojama iSdéstyti iSleidimo
vamzdzius taip, kad alkdniy bty kuo maZiau ir baty
iSvengta lenkimy staiuose kampuose. Pirmieji metrai
turi bati be alkdniy.




ISPEJIMAS: PRIES ATLIKDAMI BET KOKIUS PRIEZIUROS AR TAISYMO DARBUS, NUO ELEKTROS TINKLO
ATJUNKITE MAITINIMO LAIDA IR |SITIKINKITE, KAD SILDYTUVAS ATVESO.

» > > 15. PROFILAKTINE PRIEZIUROS PROGRAMA

KOMPONENTAS PRIEZIUROS PERIODISKUMAS PRIEZIUROS PROCEDURA
Filtrai Valyti arba keisti kartg per metus arba pagal |I$valykite filtrus (ZR. PARAG. ,FILTRY VALYMAS*)
poreikius (patikrinti bikle)
Kuro siurblio filtras | Valyti arba keisti kartg per metus arba pagal |Kreipkités j techninés pagalbos centrg
poreikius (patikrinti bdkle)

Elektrodai Valyti pagal poreikius Kreipkités j techninés pagalbos centrg
Ventiliatorius Valyti pagal poreikius Kreipkités j techninés pagalbos centrg
Degimo kamera Valyti pagal poreikius Kreipkités j techninés pagalbos centrg

> > > 16. PROBLEMOS NUSTATYMAS

PROBLEMA GALIMA PRIEZASTIS GALIMAS SPRENDIMAS
Sildytuvas 1. Jungiklis yrapadétyje ,0“ 1. Jungiklj nustatykite j padétj ,LIEPSNA® (C PAV. 3)
nejsijungia ar 2. Néra elektros maitinimo 2a. ] elektros tinklo lizdg maitinimo laidg jkiSkite teisingai
jjungtas iSsijungia (PAV. 5)
2b. Patikrinkite, ar jlsy jrenginio jtampa yra tinkama
3. Maitinimo laidas nutrikes 3. Kreipkités j pagalbos centrg
4. Reikia nustatyti i$ naujo 4a. Atstatykite Sildytuvg (ZR. PARAG. ,SILDYTUVO

elektronikg arba ji yra sugedusi DARBINIY SALYGU ATKURIMAS®)

4b. Kreipkités j techninés pagalbos centrg

5. Klaidingai nustatytas kambarinis | 5. Kambariniame termostate nustatykite aukStesne nei darbo
termostatas (jei yra) aplinkos temperattirg (PAV. 6)

6. Néra kuro 6. Pripilkite kuro ir tada atstatykite Sildytuvg (ZR. PARAG.

,SILDYTUVO DARBINIU SALYGU ATKURIMAS*)

7. Degimo kontdre yra pasaliniy 7a. Baka istustinkite ir pripildykite Svariu kuru

medziagy 7b. I8valykite filtrus (ZR. PARAG. ,FILTRY VALYMAS*)
7c. Kreipkités j pagalbos centrg
8. Skaitmeniniame termostate 8. Sumazinkite nustatytg skaitmeninio termostato
nustatyta temperatdra yra per temperatirg (ZR. PARAG. ,SKAITMENINIO
auksta TERMOSTATO KONFIGURAVIMAS*)
9. Elektronika uzsiblokavusi 9. Atstatykite elektronikg (ZR. PARAG. ,SILDYTUVO
DARBINIU SALYGUY ATKURIMAS®)
IS Sildytuvo jo 1. Degimo kontare yra pasaliniy 1a. Baka iStustinkite ir pripildykite Svariu kuru
veikimo metu eina medziagy 1b. I8valykite filtrus (ZR. PARAG. ,FILTRY VALYMAS®)
damai 1c. Kreipkités | pagalbos centrg
2. UzsikimSusi oro jleidimo anga 2. Oro jleidimo angg atkimskite
Sildytuvas 1. Skaitmeniniame termostate 1. Padidinkite nustatytg skaitmeninio termostato temperatirg
neissijungia nustatyta temperatdra yra per (ZR. PARAG. ,SKAITMENINIO TERMOSTATO
Zema KONFIGURAVIMAS®)
2. Elektroniné ploksté sugedo 2. Kreipkités j pagalbos centrg




SVARIGI: PIRMS SI SILDITAJA MONTAZAS, EKSPLUATACIJAS VAI TEHNISKAS
APKOPES DARBU VEIKSANAS IZLASIET UN IZPROTIET SO EKSPLUATACIJAS
ROKASGRAMATU.

NEATBILSTOSA SILDITAJA IZMANTOSANA VAR IZRAISIT NOPIETNAS TRAUMAS VAI
NAVI. SAGLABAJIET SO ROKASGRAMATU TURPMAKAI ATSAUCEI.

> > > 1. APRAKSTS

Sis sérijas gaisa silditaji ir Tpasi pieméroti apkurei
videja vai liela izméra telpas.

NetieSas apkures silditaji (ATT. 1), pateicoties
siltummainim, lauj atdalit sadegSanas gazes no karsta
gaisa vidé. Tada veida ir iespéjams ievadit tiru karsto
gaisu apsildes vieta un izvadit izpludes gazes.

Sie silta gaisa silditaji ir izstradati saskana ar lielako
dalu muasdienu dro8ibas, funkcionalitates un izturibas
standartiem. DroS8ibas ierices vienmér nodroSina
pareizu silditaja darbibu.

» > » 2. DROSIBAS INFORMACIJA
BRIDINAJUMS

& SVARIGI: Si iekarta nav paredzéta lieto$anai
personam (ieskaitot bérnus) ar ierobezotam
fiziskam, sensoram vai garigajam spéjam, vai
nepieredzéjusiem, ja vien vinpus neuzrauga par
vinu droSibu atbildigas personas. Bérni jauzrauga,
nodroSinot, lai vini nerotalatos ar iekartu.

A RISKI: nosmaksana oglekla monoksida ietekmé
var but letala.

NosmakSanas no oglekla monoksida pirmie

simptomi ir Iidzigi gripai: galvassapes, reibonis

un/vai slikta dasa. Sos simptomus var izraisit
silditaja darbibas traucéjumi. JA PARADAS KADS

NO SIEM SIMPTOMIEM, NEKAVEJOTIES IZEJIET

SVAIGA gaisa un nododiet silditaju labosanai

tehniskas palidzibas centra.

> »2.1. DEGVIELAS UZPILDE:

»2.1.1. Personalam, kas atbild par degvielas
uzpildi, jabat kvalificetam un pilniba japarzina
razotaja instrukcijas un noteikumi, kas
reglamenté drosu silditaju piegadi.

»2.1.2. Izmantojiet tikai to degvielas veidu, kas
skaidri noradits silditaja plaksnite.

»2.1.3. Pirms degvielas uzpildes izsledziet
silditaju un laujiet tam atdzist.

»2.1.4. Degvielas uzglabasanas
jaatrodas atseviSka objekta.

»2.1.5. Visam degvielas tvertnem jaatrodas
minimali drosa attaluma no silditaja saskana ar
pasreizéjiem standartiem.

»2.1.6.Degvielajauzglabatelpas argridas segumu,
kas nelauj tai noklut un nopilét uz apaksejas
liesmas, izraisot degvielas aizdegSanos.

»2.1.7. Degvielas uzglabasana javeic saskana ar
vietéjiem noteikumiem.

tvertném

> »2.2. DROSIBAS PASAKUMI:

»2.2.1. Nekad neizmantojiet silditaju telpa, kur
atrodas benzins, krasas Skidinataji vai citi viegli
uzliesmojosi tvaiki.

»>2.2.2. Lietojot silditaju, ieverojiet visus vietéjos,
spéka esosos priekSrakstus un noteikumus.

»2.2.3. Silditajiem, kas tiek izmantoti nojumes,
telts vai citu lidziga seguma materialu tuvuma,
jaatrodas drosa attaluma no tiem. Ari ieteicams
izmantot ugunsdrosus jumta materialus.

»2.2.4. Izmantot tikai labi vedinamas telpas.
NodrosSinat pietiekamu atveri saskana ar
noteikumiem, lai ievaditu svaigu gaisu no
arpuses.

»2.2.5. Silditaja baroSanu nodrosinat, izmantojot
stravas padeves rozeti ar spriegumu un
frekvenci, kas noraditi uz plaksnites.

»2.2.6. Izmantot tikai pienacigi sazemeétus
pagarinatajus.

»2.2.7. leteicamie minimalie drosibas attalumi
starp silditaju un uzliesmojosiem materialiem ir
sadi: priekséja izeja = 2,5 m, sanu, augséja un
aizmuguréja izeja=1,5m.

»2.2.8. Novietojiet silto vai funkcionéjoso silditaju
uz cietas, Ilidzenas virsmas, lai noverstu
ugunsgréka risku.

»2.2.9. Turiet majdzivniekus drosa attidluma no
silditaja.

»2.2.10. Atvienojiet silditaju no
kontaktligzdas, ja to nelietojat.

»>2.2.11. Kontrolgjot silditaju ar termostatu, tas
var uzliesmot jebkura bridr.

»2.2.12. Nekad neizmantojiet silditaju biezi
apdzivotas telpas, ne ari gulamistaba.

»2.2.13. Nekad nenoblokéjiet silditaja gaisa
iepludi vai gaisa izvadi.

»2.2.14. Ja silditajs ir karsts vai pieslegts stravas
padeves tiklam, vai ari darbojas, to nedrikst
parvietot, izmantot, uzpildit ar degvielu, ka ari
veikt tehniskas apkopes darbus.

»2.2.15. Novadot gaisu ieeja un/vai izeja,
izmantojiet tikai originalos komplektus (kur

sienas

paredzéts).
»2.2.16. Saglabat drosSibas attalumu starp
uzliesmojosiem vai termoneizturigiem

materialiem (ieskaitot stravas vadu) un
sakarsu$ajam silditaja dalam.

»2.2.17. Ja stravas padeves vads ir bojats, tas
janomaina apkopes centra, lai noverstu jebkadu
risku.

»2.2.18. Operacijas laika parliecinieties,
vai ugunsdzéSamie aparati ir pieméroti
izmantosanai.




»2.2.19. Ja deglis ir janomaina izmantojiet
originalas rezerves dalas, uzmanigi ievérojiet
pluismas atrumu, sprauslu tipu un sukna
spiedienu. Degla izvades pieaugums var sabojat
silditaju.

> > > 3. IZPAKOSANA

BRIDINAJUMS: |IEPAKOJUMA MATERIALI NAV

BERNU ROTALLIETA. PLASTMASAS MAISINU

UZGLABAJIET BERNIEM NEPIEEJAMA VIETA,

NOSMAKSANAS RISKS.

»3.1. Novaciet visus iepakojuma materialus, kas tika
izmantoti, lai iepakotu un nosatitu silditaja. Iznicinat
saskana ar speka esosajiem noteikumiem.

»3.2. Ja silditajs novietots uz platformas, nolaists
leja, saudzigi, izmantojot ierices un instrumentus,
saskana ar valsts tiesibu aktiem un saskana
ar paSreizéjiem noteikumiem. To var pacelt ar
pacélaju, izmantojot atbilstoSas keédes un akus
(sildttajs ir aprikots ar bultskrGvem).

»3.3. Parbaudiet, vai transportéSanas laika nav
radusies bojajumi. Ja silditajs ir bojats, nekavéjoties
sazinieties ar izplatitaju, kas to piegadaijis.

> > > 4. MONTAZA

(ATT. 2)

Sie sildtaji ir aprikoti ar riteniem, rokturi un kaminu,
utt., atkaribd no modela. Sie komponenti, kopa
ar attiecigo montazas aparatiru, atrodas silditaja
iepakojuma.

» > > 5. DEGVIELA

BRIDINAJUMS: SILDITAJS DARBOJAS TIKAI AR
PETROLEJU VAI DIZELDEGVIELU.

lzmantojiet tikai dizeldegvielu vai petroleju, lai
izvairitos no ugunsgréka vai eksplozijas. Nekad
citus viegli uzliesmojosus kurinamos.

Izmantojiet netoksisku antiffizu pie loti zemam
temperatdram.

Pie temperatiras zem 5°C ieteicams izmantot ziemas
dizeldegvielu.

» > » 6. DARBIBAS PRINCIPI

Degla slknis uzstc degvielu no tvertnes un nosdata
to uz sprauslu ar spiedienu, kur to izsmidzina un
sajauc ar sadegSanas gaisu sadegSanas kamera.
Dzirkstele aizdedzina dedzina8anas atkritumus un
izmesSu dumus no skurstena. Vairaki sensori pastavigi
parbauda pareizu silditaja darbibu, partraucot ciklu
anomalijas gadijuma. Ventilatora, kas novietots
silditaja aizmuguré, noluks ir atdzeseét deg8anas
kameru un siltuma saglabasanas sistému, nododot
siltumu no tas videi.

> > > 7. VADIBAS PANELIS

(ATT. 3)

A. Digitalais termostats.

B. Stundu skaititajs.

C. BaroSanas slédzis.

D. ParkarSanas bridinajuma indikators.

E. Nobloketa ventilacijas motora bridinajuma
indikators.

F. Elektriska sprieguma bridindjuma indikators.

G. Ventilacijas vadibas spiedpoga.

H. Atiestatiet parkar§anas termostatu.

I. DroSinatajs.

L. Degla savienotgjs.

M. Talvadibas vides termostata savienotajs.

> > > 3. DARBA REZIMS

BRIDINAJUMS: PIRMS SILDITAJA IESLEGSANAS
UZMANIGI  IZLASIET  "INFORMACIJA  PAR
DROSIBAS PASAKUMIEM".

» »8.1. SILDITAJA IESLEGSANA:

»8.1.1. levérojiet visus droSibas noradijumus.

»8.1.2. Savienojiet degvielas caurules, ievérojot
pareizos ieplides un izpllides savienojumus (ATT.

4).
»8.1.3. Parbaudiet, vai tvertné ir degviela.
»38.1.4. Pievienojiet stravas kontaktdaksu

elektrotiklam (ATT. 5) (SKATIT SPRIEGUMU
"TEHNISKO DATU TABULA").

»8.1.5. Pagrieziet ieslégSanas slédzi stavokl
"LIESMA" (C ATT. 3). Silditajam jaieslédzas dazu
sekunzu laika. Ja silditdjs neieslédzas, skatiet
sadalu “PROBLEMAS APRAKSTS".

»8.1.6. Silditaju var izmantot ventilacijas rezima, lai
aktivizétu So funkciju, pagrieziet aizdedzes slédzi
stavokIt "VENTILATORS" (C ATT. 3).

»8.1.7. Silditajam ir spiedpoga, kas lauj kontrolét
ventilaciju (G ATT. 3).

-SPIEDPOGA AKTIVIZETA: Ventilacija darbojas
nepartraukti  (idedls ekstremalos lietoSanas
apstaklos).

-SPIEDPOGA DEAKTIVIZETA: Ventilacija darbojas
automatiski (normala darbiba).

»8.1.8. Modeliem ar vides termostatu parbaudiet
temperatdras iestatijumu (ATT. 6).

PIEZIME: SILDITAJA IZSLEGSANAS GADIJUMA

DEGVIELAS TRUKUMA DEL UZPILDIT TVERTNI

UN ATIESTATIT SILDITAJU (SKATIT SADALU

“SILDITAJA ATIESTATISANA”).

SVARIGI: NETIESO MODELU DEGSANAS

PRODUKTI IR JAIZVADA UZ ARU. KANALIZACIJAS

SISTEMA DARBOJAS SASKANA AR SPEKA

ESOSAJIEM NOTEIKUMIEM, UN SEKOJOT

NORADIJUMIEM SIS ROKASGRAMATAS SADALA.

» »8.2. SILDITAJA IZSLEGSANA:

Pagrieziet ieslégSanas slédzi stavokii "0" (C ATT.
3). Liesma apdziest, un ventilators turpina darboties,
[ldz sadegSanas kamera nav pilntba atdzisusi.
Neatvienojiet kontaktdaksu, I1dz dzeséSanas cikls nav
pilniba beidzies.




> > > 9. SILDITAJA ATIESTATISANA

Ja normala darbibas rezima tiek noteikta anomalija,

silditajs izslédzas.

Pirms silditaja darbibas atsdk3anas nepiecieSams

atrast un novérst céloni, kas izraisijis izslegSanos

(pieméram, gaisa ieplides un/vai gaisa izpllides

obstrukcija, ventilatora apstasanas, utt.). Ja nevarat

novérst problému, kas izraisijusi izslégSanos,
sazinieties ar tehnisko pakalpojumu centru.

Lai atiestatitu silditaju, ieteicams veikt Sadas darbibas

(ievérot visus droSibas noradijumus):

»ATIESTATIET PARKARSANAS TERMOSTATU
[Bridindjuma signals (D ATT. 3)]: Silditajs ir
sasniedzis maksimalo ekspluatacijas temperatiru.
Lai atiestatitu silditaju, noversiet céloni, kas radija
blokéSanu (attiecas uz pakalpojumu centru),
nonemiet vacinu (ATT. 7), noskravét aizbazni un
nospiediet [1dz galam spiedpogu (H ATT. 3). Péc
tam ieskravéjiet vacinu atpakal un nonemiet vacinu
(ATT. 8).

» ATIESTATIET DEGLI [Bridinajuma signals (ATT.
9)]: Deglim uzradijas darbibas traucéjumi. Lai
atiestatitu degli, novérsiet céloni, kas radija
blokéSanu (attiecas uz pakalpojumu centru),
nonemiet vacinu (ATT. 7) un nospiediet lTdz galam
spiedpogu (ATT 10). Péc tam ieskraveéjiet vacinu
atpakal (ATT. 8).

»VENTILACIJAS MOTORA  ATIESTATISANA
[indikators (E ATT. 3)]: Ventilacijas motors ir blokéts
vai darbojas nepareizi. Lai atiestatitu silditaju,
pagrieziet ieslégSanas slédzi stavoklt "0" (C ATT.
3) atiestatiet silditaju, novérsiet céloni, kas radija
blokéSanu (attiecas uz pakalpojumu centru), un
ieslédziet silditaju.

> > »10. ELEKTRONISKA TERMOSTATA
KONFIGURESANA
(A ATT. 3)
Elektroniskais termostats, kas atrodas vadibas panelr,
parbauda ventilatora ieslégSanu un izslégsanu.
Lai gan elektroniskais termostats jau ir razotaja
konfiguréts, Tpasos gadijumos var bt nepiecieSams
modificét temperatiru (pieméram, kad silditajam ir
darbibas traucéjumi, t.i., kad normalas darbibas laika,
ventilacija nav nepartraukta vai kad aizdedzes slédzis
ir parvietots uz "0" stavokli, bet ventilaciju neizdodas
apturét).
Lai konfigurétu silditaja elektronisko termostatu,
ieteicams veikt $adas darbibas (ievérojiet visus
dro$ibas noradijumus):
»10.1. Parliecinieties, ka slédzis ir stavoklt "0" un
kontaktdak$a ir pievienota stravas avotam.
»10.2. Veiciet sekojoSo taustinu secibu uz
elektroniska termostata:
-Nospiediet taustinu "SET".
-Paradit "SP2", navigéjot ar taustiniem“V¥*“/“A".
-Nospiediet taustinu "SET", lai ievadrtu.
-lestatiet vélamo temperatlru ar taustiniem“v* /
“A°.
-Nospiediet taustinu "SET", lai apstiprinatu.
-Lai izietu no izvélnes, nospiediet taustinu "O".

SVARIGI: RAZOTAJS JAU IR KONFIGUREJIS
ELEKTRONISKO TERMOSTATU LIELAKAJA DALA
LIETOJUMPROGRAMMU. TOMER NEPAREIZS
TERMOSTATA IESTATIJUMS VAR NOVEST PIE
NEPAREIZAS SILDITAJA DARBIBAS, TAPEC
MES IESAKAM VERSTIES SERVISA CENTRA, LAI
IEGUTU PAPILDU INFORMACIJU.

» > > 11. FILTRU TIRISANA

> > 11.1. IESUKSANAS FILTRS, ATKARIBA NO TA

MODELA:

(ATT. 11)

Atkariba no izmantotas degvielas kvalitates, var

rasties nepiecieSamiba tirit filtrus:

»11.1.1. Nonemiet platgalu (A).

> 11.1.2. Nonemiet filtru (B) no platgala, uzmanigi, lai
saglabatu plombas.

» 11.1.3. Notiriet filtru (B) ar tiru degvielu, uzmanigi,
lai to nesabojatu.

» 11.1.4. Uzlieciet vieta platgala filtru (B).

»11.1.5. Uzlieciet vieta platgalu (A), uzmanigi un
pareizi uzliekot vieta plombas.

» » 11.2. DEGVIELAS SUKNA FILTRS:
Skatit profilaktiskas apkopes grafiku.

> > > 12. UZGLABASANA UN PARVADASANA
BRIDINAJUMS: PIRMS JEBKURAS
PARVIETOSANAS BUTU JAAPSTADINA SILDITAJS
(SKATIT SADALU "SILDITAJA IZSLEGSANA"),
ATVIENOJIET STRAVAS PADEVI, IZNEMOT
SPRAUDNI NO ELEKTRIBAS KONTAKTLIGZDAS
(ATT. 12) UN GAIDIET PILNIGU DZESETAJA
DZESESANU. KAD JUS PARVIETOJOT SILDITAJU,
SAGLABAJIET TO LIMENA STAVOKLI.

Lai atiestatttu silditaju, ieteicams veikt Sadas darbibas

(ievérojot visus droSibas noradijumus):

»12.1. Tovarpaceltarpacélaju, izmantojot atbilstoSas
kédes un akus (silditajs ir aprikots ar bultskrovém).

»12.2. Lailabak uzglabatu silditaju, iesakam to glabat
sausa un no bojajumiem aizsargata vieta.

» > > 13. VIDES TERMOSTATA PIEVIENOSANA
Modeliem ar termostata pievienoSanas aprikojumu
nonemiet silditdja savienojuma vacinu un pieslédziet
vides termostatu (opcionali) (ATT. 13-14).

» » > 14. CAURULVADU INDIKACIJAS

(ATT. 15)

SVARIGI: NOVADOT GAISU IEEJA UN/VAI IZEJA,
IZMANTOJIET TIKAI ORIGINALOS KOMPLEKTUS
(KUR PAREDZETS).

Lai izvairitos no silditaja darbibas vai kaitéjumu
nodariSanu cilvékiem problémam, ir japievers
uzmaniba gaisa izvadu caurulém. Lai samazinatu
gaisa plismas pretestibu, ieteicams ievietot
kanalizacijas caurules, samazinot liknu skaitu un
izvairoties no locijuma vietam ar asiem lenkiem.
Pirmajiem metriem jabat bez Itkném.




BRIDINAJUMS: PIRMS JEBKADU TEHNISKAS APKOPES VAI REMONTDARBU VEIKSANAS ATVIENOJIET
STRAVAS VADU NO ELEKTROTIKLA UN PARLIECINIETIES, VAI SILDITAJS IR ATDZISIS.

» > > 15. PROFILAKTISKAS APKOPES GRAFIKS

SASTAVDALA

APKOPES BIEZUMS

APKOPES PROCESS

Filtri

Iztiriet vai nomainiet filtru reizi gada
vai péc nepiecieSamibas (parbaudiet

integritati)

|ztTriet filtrus (SKATIET «FILTRU TIRISANAY)

Degvielas stkna
filtrs

Iztiriet vai nomainiet filtru reizi gada
vai péc nepiecieSamibas (parbaudiet

Sazinieties ar klientu apkalpoSanas centru

integritati)
Elektrodi Tiriet péc nepiecieSamibas Sazinieties ar klientu apkalpoSanas centru
Ventilators Tiriet péc nepiecieSamibas Sazinieties ar klientu apkalposSanas centru
SadegSanas Tiriet péc nepiecieSamibas Sazinieties ar klientu apkalpoSanas centru
kamera

> > »16. PROBLEMAS NOTEIKSANA

PROBLEMA

IESPEJAMAIS CELONIS

IESPEJAMAIS RISINAJUMS

Silditajs
neieslédzas vai
paliek neieslegts

1. Aizdedzesslédzis

2.

atrodasstavokIt "0"
Nav stravas padeves

. Stravas vads partraukts
. Elektronika, kas jaatjauno vai

ir bojata

. Vides termostata (ja tads ir)

nepareizs iestatijums

. Trikst degviela

. Sveskermeni degvielas kédé

. Digitala termostata iestatita

temperatira ir parak augsta

. Elektronika bojata

1. Pagrieziet ieslégSanas slédzi stavokii "LIESMA" (C
ATT. 3)

2a. levietojiet stravas vadu sienas kontaktligzda (ATT. 5)

2b. Parbaudiet ierices spriegumu

3. Sazinieties ar klientu apkalpo$anas centru

4a. Atiestatiet silditaju (SKATIT SADALU "ATIESTATIET
SILDITAJU”)

4b. Sazinieties ar klientu apkalpoSanas centru

5. lestatiet termostatu ta, lai temperatira butu augstaka
par darba vides temperatiru (ATT. 6)

6. Uzpildiet degvielu un, iesp&jams, atiestatiet silditaju
(SKATIT SADALU "SILDITAJA ATIESTATISANA”)

7a. |ztukSojiet un uzpildiet tvertni ar tiru degvielu

7b. Iztiriet filtrus (SKATIT SADALU "FILTRU TIRISANA”)

7c. Sazinieties ar klientu apkalpoS$anas centru

8. Pazeminat elektroniska termostata noteikto
temperattru (SKATIT SADALU "ELEKTRONISKA
TERMOSTATA KONFIGURESANA")

9. Atiestatiet elektroniku (SKATIT SADALU "ATIESTATIET
SILDITAJU”)

Darbibas laika
silditajs izmet
ddmus

. Sveskermeni degvielas kedée

. Gaisa ieplides zonas

obstrukcija

1a. IztukSojiet un uzpildiet tvertni ar tiru degvielu

1b. Iztiriet filtrus (SKATIT SADALU “FILTRU TIRISANA”)
1c. Sazinieties ar klientu apkalpo$anas centru

2. Noverst visus iespéjamos Skérslus gaisa ieplides zona

Silditajs
neizslédzas

. Digitala termostata iestatita

temperatira ir parak zema

. Bojata elektronika

1. Pazeminat elektroniska termostata noteikto
temperattru (SKATIT SADALU "ELEKTRONISKA
TERMOSTATA KONFIGURESANA”)

2. Sazinieties ar klientu apkalpoS$anas centru




OLULINE: ENNE KUTTESEADME KOKKUPANEMIST, KAIVITAMIST VOI HOOLDUST
TULEB KASUTUSJUHEND LABI LUGEDA JA SELLEST ARU SAADA. KUTTESEADME
VALE KASUTAMINE VOIB POHJUSTADA RASKEID VOl SURMAGA LOPPEVAID
VIGASTUSI. KASUTUSJUHEND TULEB HOIDA, ET SEDA SAAKS TULEVIKUS
KASUTADA.

> » > 1. KIRJELDUS

Kuuma 6hu puhuri komplekt on sobiv eriti keskmise vdi
suure suurusega tubade vdi ruumide soojendamiseks.
Kaudse soojendamisega kutteseadmed (PILT 1)
tanu sisemisele soojusvahetile véimaldavad eraldada
polemisgaasid kuumast 6hust, mis on sisestatud
keskkonda. Sel viisil saab teil olla kuumutatavas kohas
puhas kuum o6huvoolu ja suunata poélemistprodukte
valisdhku.

Need kuuma 6hu puhurid on projekteeritud vastavalt
kdige kaasaegsematele ohutuse, funktsionaalsuse
ja vastupidavuse kriteeriumidele. Ohutusseadmed
tagavad alati kitteseadme nduetekohase toimimise.

> > > 2. OHUTUSINFOD
HOIATUSED

A OLULINE: Seda seadet ei tohi kasutada
vidhese fiilsilise, sensoorse ja vaimse vodimega
inimesed (sh lapsed) voi kogenematud inimesed,
vélja arvatud juhul, kui nende jarele vaatab nende
ohutuse eest vastutav isik. Jalgige, et lapsed ei
mangiks seadmega.

A OHT: Vingu lambumine voib ara tappa.

Vingulambumise esimesed siimptomid sarnanevad

gripi sumptomitega: peavalu, pearinglus ja/

vOi iiveldus. Samasuguseid siimptomeid vo6ib
pohjustada kiitteseadme rikkis toimimine.

SELLISTE SUMPTOOMIDE MARKIMISEL KOHE

TULGE VARSKE OHU KATTE ja andke kiitteseade

remondikeskusele, et seda parandaks.

» »2.1. TAIENDUS:

»2.1.1. Tdienduse eest vastutav personal peab
olema kvalifitseeritud ja taielikult teadlik tootja
instruktsioonidest ja kehtivatest normidest
ohutu kiitteseadete taienduse kohta.

»2.1.2. Kasutage ainult seda kiltuse tiilipi, mis
on maaratud kiitteseadme tuvastamissildil.

»2.1.3. Enne taienduse teostamist liilitage
kiitteseade viélja ja oodake kuni see jahtub ara.

»>2.1.4. Kituse paagid peavad asuma
erikonstruktsioonis.

»2.1.5. Koik kiituse paagid peavad kiitteseadmelt
asuma minimaalsel kaugusel vastavalt
kehtivatele normidele.

»2.1.6. Kiitust tuleb hoida ruumides, kus porand ei
lase labilaskmist ega tilkumist allolevate leekide
peal, mis voivad pohjustada selle siittimist.

»2.1.7. Kiituse ladustamine peab toimuma
kooskolas kehtiva seadusandlusega.

> »2.2. OHUTUS:

»2.21. Arge kunagi kasutage kiitteseadet
paikades, kus on olemas bensiin, lahustid voi
muud kergsiittivad aurud.

»2.2.2. Kitteseadme kasutamisel tuleb jargida
koiki kehtivaid kohalikke noudeid ja norme.

»2.2.3. Kiitteseadmed, mida kasutatakse
presentide, eesriiete voi teiste sarnaste
katusematerjalide ldhedal, peavad nendest
asuma ohutul kaugusel. Soovitatav on kasutada
tulekindlaid kattematerjale.

»>2.2.4. Kasutage ainult ventileeritud ruumides.
Kindlustage nouetekohast avamist vastavalt
kehtivatele normidele, et valjastpoolt tuleks
varske 6hk.

»2.2.5. Kiitteseade toiteks kasutatav elektrivool
peab pingelt ja sageduselt vastama puhuri
identifitseerimisplaadil olevatele vaartustele.

»>2.2.6. Kasutage ainult nouetekohase
maandusega pikendusjuhtmeid.

»2.2.7. Minimaalsed ohutuskaugused, mida on
soovitatud seada kiitteseadme ja kergsiittivate
ainete vahel: eespoolne viljapaas = 2,5 m (1,5
jalga); kiilgedel, uleval ja taga = 1,5 m (5 jalga).

»2.2.8.Seadke kuumvoitootavsoojapuhurkindlale
ja siledale pinnale, et valtida tulekahjuohtu.

»2.29. Hoidke loomi kiitteseadmest ohutult
kaugel.

»2.2.10. Kui kiitteseadet ei kasutata, siis iihendage
see elektrivorgupistikust vilja.

»2.2.11. Termostaadiga juhtimise juhul voib
kiitteseade sisse liilitada igal ajal.

»2.212. Arge kunagi kasutage kiitteseadet
ruumides, kus tihti viibivad inimesed, voi
magamistubades.

» 2.2.13. Arge kunagi blokeerige dhu sisselaskeava
ega kitteseadme Shuvaljundit.

»2.2.14. Kui kiitteseade on kuum, elektrivérguga
tihendatud voi tootav, ei tohi seda kunagi
liigutada, kasitseda, taita uuesti voi hooldada.

»2.2.15. Viltige ohuvoolu kanaliseerimist, kui
selleks puudub originaalkomplekt (kui on
ettendhtud).

»2.2.16. Hoidke kiitteseadme kuumadest osadest
ohutus kauguses materjalid, mis on kergsiittivad
voi termotundlikud (kaasa arvatud toitejuhe).

»2.2.17. Kahjustatud toitejuhe tuleb valja vahetada
tehnilise abi keskuses, et valtida mis tahes ohte.

»2.2.18. Toimimise ajal kontrollige, et
tulekaitsevahendid oleksid kasutusvalmis.

»2.2.19. Kui pdleti on asendatud, kasutage
originaalvaruosi, jargige hoolikalt satteid
voolukiiruse, pihustitiilibide ja pumbardhu
kohta. Poleti vdoimsuse suurenemine voiks
kiitteseadet kahjustada.




» > »3. LAHTIPAKIMINE

HOIATUS: PAKENDI MATERJAL ElI OLE LASTE

MANGUASJAD. HOIDKE KILEKOTTI LASTELE

KATTESAAMATUS KOHAS: ETTEVAATUST,

LAMBUMISOHT!

»3.1. Eemaldage kdik pakkematerjalid, mida
kasutati kutteseadme pakkimiseks ja saatmiseks.
Korvaldage need vastavalt kehtivatele eeskirjadele.

» 3.2. Kui kitteseade asetatakse platvormile, laske see
ettevaatlikult alla sobivate seadmete ja vahendite
abil vastavalt riiklikele eeskirjadele ja kehtivatele
eeskirjadele. Seda saab tostukiga Ules tdusta
kasutades sobivaid kette ja vedrustuskonksusid
(kUtteseade on varustatud silmapultidega).

»3.3. Kontrollige, kas ei ole tekkinud vdimalikke
kahjustusi transpordi ajal. Kui kitteseade on
kahjustatud, teavitage koheselt edasimudjat, kelle
juurest antud seade osteti.

> > >4. MONTEERIMINE

(PILT 2)

Need kultteseadmed on varustatud kaepidemete,
lookade ja tugedega jms. séltuvalt mudelist. Seadme
osad koos vastavate kinnitusvahenditega asuvad
kutteseadme pakendis.

» > » 5. KUTUS

HOIATUS: KUTTESEADE TOOTAB AINULT DIISLI
VOI PETROOLEUMIGA.

Kasutada ainult diisli- voi petrooleumikutust, et valtida
tule- voi plahvatusohtu. Arge kunagi kasutage bensiini,
naftat, varvide lahustit, alkoholi voi teisi kergsuttivaid
kUtuse tuupe.

Vaga madalate temperatuuride korral kasutage
mittetoksilisi antifriisi lisandeid.

Soovitame kasutada talvist diislikttust alla 5°C.

»»» 6. TOOPOHIMOTTED

Pdletipump tdmbab tankist kituse ja saadab selle
survestatud duusile, kus see on pihustatud ja segatud
polemiskambri pélemis6huga. Sade kaivitab pdlemise
ja prugi aurud valjuvad korstnast. Kutteseade on
varustatud anduritega, mis kontrollivad pidevalt
seadme tookorda ja lulitavad masina valja anomaaliate
korral. Kitteseadme tagumisel kiljel paikneva
ventilaatori eesmargiks on jahutada pdlemiskambrit ja
rootorit, teisaldades nende soojuse keskkonnale.

» > »7. JUHTPANEEL

(PILT 3)

A. Digitaalne termostaat.

B. Tunniarvesti.

C. Toiteldliti.

D. Uletemperatuuri hoiatustuli.

E. Blokeeritud ventilaatori mootori hoiatustuli.
F. Elektripinge hoiatustuli.

G. Ventilatsiooni juhtnupp.

H. Uletemperatuuri termostaadi lahtestamine.
I. Sulavkaitse.

L. Pdleti Ghendamine.
M. Kaugmdddetava termostaadi thendamine.

> > »8. TOIMIMINE
HOIATUS:ENNEKUTTESEADMESISSELULITAMIST
LUGEGE ETTEVAATLIKULT "OHUTUSINFOD"

» »8.1. KUTTESEADME SISSELULITAMINE:

»8.1.1. Jargige koiki ohutusinstruktsioone.

»8.1.2. Uhendage kiitusetorud digete sisselaske- ja
valjundihendustega (PILT 4).

»8.1.3. Kontrollige, et paagis oleks kutus.

»8.1.4. »Uhendage toitepistik elektrivérguga (PILT
5) (VAADAKE ELEKTRIPINGE "TEHNILISTE
ANDMETE TABEL"-IS).

»8.1.5. Seadke suutellliti asendisse "LEEK" (C
PILT 3). Kitteseade peaks sisse lllituma mone
sekundiga. Juhul, kui kutteseade sisse ei lUlitu, vt
paragrahvist ,PROBLEEMIDE TUVASTAMINE".

»8.1.6. Selle funktsiooni aktiveerimiseks vdib
kitteseadet kasutada ventilatsioonireziimis, seadke
suitellliti asendisse "VENTILAATOR” (C PILT 3).

»8.1.7. Kitteseadmel on nupp, mis voimaldab teil

juhtida ventilatsiooni (G PILT 3).
-NUPP ON AKTIVEERITUD: Ventilatsioon td66tab
pidevalt (ideaalne darmuslikes kasutustingimustes).
-NUPP ON DEAKTIVEERITUD: Ventilatsioon
to6tab automaatselt (normaalne t66reziim).

»8.1.8. Toatemperatuuri termostaadiga mudelite
puhul, kontrollige seadistatud temperatuuri (PILT 6).

MARKUS: KUl KUTTESEADE LULITAB ENNAST

VALJA KUTUSE LOPPEMISE TOTTU, TAITKE PAAK

JA LULITAGE UUESTI SISSE (VT PARAGRAHVIST

"KUTTESEADME LAHTESTAMINE").

OLULINE: KAUDSETE MUDELITE
POLETUSTOOTEID SAAB KANALISEERIDA
VALJAPOOLE TEHKE KANALISATSIOON

VASTAVALT OIGUSLIKULE REGULATSIOONILE
JA JARGIGE KAESOLEVA KASIRAAMATU OSAS
TOODUD JUHISEID.

» »8.2. KUTTESEADME VALJALULITAMINE:
Asetage kaivitusliliti asendisse “0” (C PILT 3).
Leek lUlitub valja ja ventilaator t6dtab seni, kuni
pdlemiskamber on taielikultjahutanud. Arge eemaldage
pistikut enne, kui jahutuststkkel on 18ppenud.

» > »9. KUTTESEADME LAHTESTAMINE

Kui tavapédrases t66s esineb anomaalia, lUlitub
kutteseade valja.

Kltteseadme taasaktiveerimiseks on vaja tuvastada
ja kdrvaldada pohjust, mis on ummistuse pdhjustanud
(nt sisselaskedhu sisselaskeava ummistus ja /v6i 6hu
sisselaskeava ummistus, ventilaatori seiskamine,
kiituse puudumine jne). Kui ei saa kérvaldada pohjust,
mis on ummistuse pdhjustanud, siis votke hendust
abikeskusega.

Kltteseadme |ahtestamiseks soovitame teil jargida
jargmist menetlust (jargige kdiki ohutusjuhiseid):




» ULETEMPERATUURI TERMOSTAADI
LAHTESTAMINE [Sisseliilitatud hoiatustuli (D PILT
3)]: Kitteseadmes on saavutanud maksimaalse
tootemperatuuri.  Kitteseadme  lahtestamiseks
eemaldage pdhjus, mis on blokeerimise pdhjustanud
(vajadusel  votke  Uhendust  abikeskusega),
eemaldage kaas (PILT 7) keerake kork lahti ja
vajutage nuppu taielikult (H PILT 3). Seejarel
keerake kork tagasi ja keerake kate tagasi (PILT 8).

» POLETI LAHTESTAMINE [Sisseliilitatud hoiatustuli
(PILT 9)]: Poletil on olnud anomaalia t66 ajal.
Kltteseadme lahtestamiseks eemaldage pdhjus,
mis on blokeerimise pdhjustanud (vajadusel vdtke
Uhendust abikeskusega), eemaldage kaas (PILT 7)
ja vajutage taielikult nuppu mdneks sekundiks (PILT
10). Seejarel keerake kate tagasi (PILT 8).

» VENTILATSIOONIMOOTORI LAHTESTAMINE
[Sisselllitatud hoiatustuli (E PILT  3):
Ventilatsioonimootor on blokeeritud vdi t66tab
anomaalsel viisil. Kutteseadme [ahtestamiseks
asetage kaivitusliliti asendisse “0” (C PILT 3),
eemaldage pdhjus, mis on blokeerimise pdhjustanud
(vajadusel votke Uhendust abikeskusega), lllitage
uuesti kitteseade sisse.

» > »10. DIGITAALSE TERMOSTAADI
KONFIGURATSIOON

(A PILT 3)

Juhtpaneelil paiknev digitaalne termostaat reguleerib
ventilaatori sisselllitamist ja valja lUlitamist. Isegi kui
tootja on juba seadistanud digitaalse termostaadi,
vOib erijuhtudel olla vajalik temperatuuri parameetri
muutmine (naiteks juhul, kui kltteseadmel on
ebanormaalne kaitumine, st kui tavaparase t66 ajal
ei ole ventilatsioon pidev vdi kui kaivituslliti viiakse
asendisse "0", kuid ventilatsioon ei I16pe).
Kitteseadme digitaalse termostaadi paremaks
konfigureerimiseks soovitame teil jargida jargmist
menetlust (jargige kdiki ohutusjuhiseid):

»10.1. Tehke kindlaks, et kaivitusliliti oleks asendis
"0" ja toitepistik oleks elektrivérguga thendatud.
»10.2. Tehke digitaalsel termostaadil jargmine

vbtmejada:

-Vajutage nuppu “SET*.

-Kuvage "SP2" liikudes klahvidega "V"/"A".

-Vajutage nuppu “SET*, et logida sisse.

-Seadke soovitud temperatuur klahvidega "V¥" /

"A".

-Selle kinnitamiseks vajutage nuppu “SET".

-Menst valjumiseks vajutage klahvi “O*.
OLULINE: DIGITAALNE TERMOSTAAT ON TOOTJA
POOLT JUBA KUVATUD JA TAGAB KUTTESEADME
OIGE TOOTAMISE ENAMIKUS RAKENDUSTES.
IGAL JUHUL VOIKS TERMOSTAADI VALE
LAHTESTAMINE POHJUSTADA KUTTESEADME
VAHESE TOOTAMISE, SELLEPARAST ENAMA
TEABE SAAMISEKS SOOVITAME TEIL POORDUDA
ABIKESKUSE POOLE.

» > »11. FILTRIDE PUHASTAMINE

» »11.1. IMEMISFILTER, MUDELI JARGI:

(PILT 11)

Séltuvalt kasutatud kituse kvaliteedist vdib olla vajalik

filtrite puhastamine:

»11.1.1. Eemaldage klaas (A).

»11.1.2. Eemaldage filter (B) klaasist, plldes mitte
kahjustada tihendeid.

» 11.1.3. Puhastage filter (B) puhta kitusega, olles
ettevaatlik, et mitte kahjustada seda.

» 11.1.4. Asetage filter (B) klaasi tagasi.

> 11.1.5. Asetage klaas (A) tagasi, olles ettevaatlik, et
tihendid oleksid korralikult paigaldatud.

» » 11.2. KUTUSEPUMBA FILTER:
Vaadake profulaktilise hoolduse programm.

> > »12. HOID JA TRANSPORTIMINE

HOIATUS: ENNE MIS TAHES LIKUMIST ON
VAJA KUTTESEADET VALJA LULITADA (VT
"KUTTESEADME VALJALULITAMINE"), UHENDAGE
TOITEPLOKK LAHTI PISTIKUT PISTIKUPESAST
VALJA TOMMATES (PILT 12) JA OODAKE
KUTTESEADME TAIELIKKU JAHUTAMIST. KUI
KUTTESEADE HAKKAB LIIGUTAMA, JATKE SEE
TASASES SEISUKOHAS.

Kltteseadme kodige paremaks sailitamiseks
soovitame teil jargida jargmist menetlust (jargige koiki
ohutusjuhiseid):

»12.1. Seda saab tdstukiga Ules tdusta kasutades
sobivaid kette ja vedrustuskonksusid (kltteseade
on varustatud silmapultidega).

»12.2. Kitteseadme kdige paremaks sailitamiseks
soovitatakse seda hoida kuivas kohas, kaitstuna
vdimalike vigastuste eest.

» » »13. TOATERMOSTAADI UHENDAMINE
Eemaldage kutteseadmega Uhendatud kork
mudelitest, mida saab Uhendada toatermostaadiga, ja
Uhendage toatermostaat (lisavarustus) (PILT 13-14).

> > > 14. KANALISATSIOONI
KASUTAMISJUHISED

(PILT 15)

OLULINE: VALTIGE OHUVOOLU (NIl SISSEPOOLE
KUl  VALJAPOOLE) KANALISEERIMIST, KUl
SELLEKS PUUDUB ORIGINAALKOMPLEKT (KUI
ON ETTENAHTUD).

Selleks, et valtida kutteseadme todtamise voi inimeste
vigastamisega seotud probleeme, on vaja po&drata
tahelepanu hukanalite torude paigutusele. Ohuvoolu
takistuse vahendamiseks on soovitatav paigaldada
kanalisatsiooni torusid, vdhendades kdverate arvu ja
valtides paindumisi agedate nurkadega. Esimesed
paar meetrit peavad olema ilma kdverateta.




HOIATUS: ENNE TEHNOHOOLDUSE VOI REMONDI TEOSTAMIST UHENDAGE TOITEKAABEL
ELEKTRIVORGUST LAHTI JA TEHKE KINDLAKS, ET KUTTESEADE OLEKS JAHTUNUD.

» » »15. PROFULAKTILISE TEHNOHOOLDUSE PROGRAMM

KOMPONENT TEHNOHOOLDUSE KORDUVUS TEHNOHOOLDUSE MENETLUS
Filtrid Puhastage voi vahetage kord aastas v6i | Puhastage filtrid (VT PARAGR. ,FILTRIDE
vajaduse korral (kontrollige terviklikkust) |PUHASTAMINE®)

Kitusepumba filter | Puhastage voi vahetage kord aastas voi | Pddérduge abikeskuse poole
vajaduse korral (kontrollige terviklikkust)

Elektroodid Puhastage vajaduse korral Pd6rduge abikeskuse poole
Ventilaator Puhastage vajaduse korral Pd6rduge abikeskuse poole
Pdlemiskamber Puhastage vajaduse korral P&6rduge abikeskuse poole

> > »16. PROBLEEMI TUVASTAMINE

PROBLEEM VOIMALIK POHJUS VOIMALIK LAHENDUS
Kitteseade ei 1. Kaivitusluliti asendis“0” 1. Seadke siitellliti asendisse “LEEK” (C PILT 3)
kaivitu voi ei jaa 2. Puudub elektritoide 2a. Pange toitejuhe korralikult elektrivorgu pistikupesasse
aktiivseks (PILT 5)

2b. Kontrollige oma slisteemi diget pinget
3. Toitekaabel on rikkis 3. POoorduge abikeskuse poole
4. Elektroonika on rikkis voi tuleb |4a. Lahtestage kitteseade (VT PARAG.
lahtestada "KUTTESEADME LAHTESTAMINE”)
4b. P66rduge abikeskuse poole
5. Toatemperatuuri vale 5. Seadke toatermostaadi temperatuuri lle td6koha
reguleerimine (kui see on temperatuuri (PILT 6)
olemas)
6. Kiituse puudus 6. Lisage uuesti kitust ja lahtestage kitteseade
vajaduse korral (VT PARAG. "KUTTESEADME
7. Voorkehade olemasolu LAHTESTAMINE")
kiitusekontuuris 7a. Tuhjendage paak ja taitke see puhta kitusega

7b. Puhastage filtrid (VT PARAG. ,FILTRIDE
PUHASTAMINE®)

7c. P6orduge abikeskuse poole

8. Digitaalse termostaadi seatud |8. Vahendage digitaalse termostaadi seatud temperatuuri

temperatuur on liiga kérge (VT PARAG. "DIGITAALSE TERMOSTAADI
KONFIGURATSIOON?”)
9. Elektroonika blokis 9. Lahtestage elektroonikat (VT PARAG.
"KUTTESEADME LAHTESTAMINE”)
To06 ajal tekitab 1. Voorkehade olemasolu 1a. Tuhjendage paak ja taitke see puhta kitusega
kitteseade suitsu kiitusekontuuris 1b. Puhastage filtrid (VT PARAG. ,FILTRIDE

PUHASTAMINE")
1c. P6orduge abikeskuse poole

2. Ohu sissevooluava on 2. Eemaldage kdik voimalikud dhukanali ummistused
blokeeritud
Kitteseade ei lUlitu | 1. Digitaalse termostaadi seatud |1. Suurendage digitaalse termostaadi seatud temperatuuri
valja temperatuur on liiga madal (VT PARAG. "DIGITAALSE TERMOSTAADI
KONFIGURATSIOON”)
2. Rikkis elektroonika 2. P6orduge abikeskuse poole




IMPORTANT: CITITI CU ATENTIE ACEST MANUAL DE UTILIZARE INAINTE DE A
EFECTUA OPERATIILE DE ASAMBLARE, PUNERE iN FUNCTIUNE SI INTRETINERE A
ACESTUI APARAT DE INCALZIRE. FOLOSIREA GRESITA A APARATULUI DE INCALZIRE
POATE DUCE LA RANIRI GRAVE SAU FATALE. PASTRATI ACEST MANUAL CA SI
MATERIAL DE REFERINTA.

» » » 1. DESCRIERE

Aceasta serie de aparate pentru incalzirea aerului este
indicata Tn mod deosebit pentru incalzirea incaperilor sau a
spatiilor cu dimensiuni medii si mari.

Aparatele cu incalzire indirecta (FIG. 1) datorita unui
schimbator intern de caldura, aceste aparate permit
separarea gazelor rezultate in urma combustiei de aer
cald introdus tnh ambient. In acest fel este posibila prezenta
unui curent de aer cald curat in incaperea care urmeaza
sa fie incalzita si directionarea spre exterior a produselor
rezultate in urma combustiei.

Aceste aparate pentru incalzirea aerului au fost proiectate
conform celor mai moderne standarde de siguranta,
functionalitate si durata. Dispozitivele de siguranta asigura
intotdeauna functionarea corecté a aparatului de incalzire.

> > > 2. INFORMATII PRIVIND SIGURANTA
AVERTISMENTE

A IMPORTANT: Acest aparat nu este adecvat
pentru a fi folosit de catre persoane (inclusiv copii) cu
capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau
de catre persoane fara experienta, cu exceptia cazului
in care sunt supravegheate de catre o persoana
raspunzatoare de siguranta lor. Supravegheati copiii
pentru a va asigura ca nu se joaca cu aparatul.

A PERICOL.: Asfixierea cu oxid de carbon poate
fi fatala.

Primele simptome ale intoxicatiei cu oxid de carbon
sunt asemanatoare cu cele ale gripei: dureri de
cap, ameteli si/sau greatd. Aceste simptome pot fi
provocate de functionarea defectuoasa a aparatului.
N CAZUL IN CARE SE PREZINTA ACESTE SIMPTOME
IESITI IMEDIAT LA AER si apelati serviciul de asistenta
tehnica pentru reparatia aparatului.

»»2.1. ALIMENTARE:

»2.1.1. Personalul responsabil cu alimentarea
aparatului trebuie sa fie calificat si sa cunoasca
foarte bine instructiunile producatorului si normele
in vigoare cu privire la alimentarea in conditii de
siguranta a aparatelor de incalzire.

»2.1.2. Utilizati numai tipul de combustibil indicat in
mod specific pe placuta de identificare a aparatului
de incalzire.

»2.1.3. Tnainte de a alimenta aparatul, opriti-l si
asteptati sa se raceasca.

»2.1.4. Cisternele de depozitare a combustibilului
trebuie pastrate intr-o cladire separata.

»2.1.5. Toate recipientele cu combustibil trebuie sa fie
pastrate la distanta minima de siguranta indicata de
normele in vigoare.

»2.1.6. Combustibilul trebuie pastrat in incaperi in
care pardoseala nu permite penetrarea si scurgerea
acestuia pe flacari; acest lucru poate provoca
aprinderea combustibilului.

»2.1.7. Pastrarea combustibilului

conform normelor in vigoare.
——

trebuie facuta

> »2.2. SIGURANTA:

»2.2.1. Nu utilizati niciodata aparatul de incalzire in
incaperi in care se afla benzina, solventi pentru
vopsele sau alti vapori puternic inflamabili.

»2.2.2. in timpul utilizirii aparatului de fincilzire
respectati toate legile locale si normele in vigoare.
»2.2.3. Aparatele utilizate in apropierea prelatelor sau
al altor materiale folosite pentru acoperire, trebuie
amplasate la distantd de siguranta fata de acestea.
Se recomanda utilizarea materialelor pentru

acoperire de tip ignifug.

»2.2.4. Utilizati numai in zone bine aerisite. Pregatiti
o deschizatura adecvata, conform normelor in
vigoare, pentru a aspira aer proaspat din exterior.

»2.2.5. Alimentati aparatul de incalzire numai cu
curent cu tensiunea si frecventa indicate pe placuta
de identificare a acestuia.

»2.2.6. Utilizati numai prelungitoare legate la masa in
mod adecvat.

»2.2.7. Distantele minime de sigurantd recomandate
care trebuie respectate intre aparatul de incalzire si
substantele inflamabile sunt: in partea anterioara =
2,5 m; in partea laterala, sus si in spate = 1,5 m.

»2.2.8. Asezati aparatul cald sau in functiune, pe
o suprafata stabila si dreaptd, pentru a preveni
riscurile de incendiu.

»2.2.9. Tineti animalele la distanta de siguranta fata de
aparatul de incalzire.

»2.2.10. Deconectati incalzitorul de la reteaua de
alimentare cand nu il folositi.

»2.2.11. Cand este controlat de un termostat, aparatul
de incalzire poate porni in orice moment.

»2.2.12. Nu utilizati aparatul de incalzire in incaperi
locuite sau in dormitoare.

»2.2.13. Este strict interzisa blocarea prizei de aer sau
a gurii de iesire a aerului a aparatului de incalzire.
»2.2.14. Cand aparatul este cald, sau conectat la
reteaua electricd sau este in functiune, acesta nu
trebuie mutat, manipulat sau supus operatiilor de

intretinere.

»2.2.15. Directionati aerul cald la intrare si/sau iesire
folosind numai kit-uri originale (unde este prevazut).

»2.2.16. Pastrati materialele inflamabile sau termolabile
(inclusiv cablul de alimentare) la o distanta de
siguranta fata de partile calde ale aparatului de
incalzire.

»2.2.17. in cazul in care cablul de alimentare este
deteriorat, acesta trebuie inlocuit de serviciul de
asistenta tehnica pentru a preveni orice risc.

»2.2.18. in timpul functionarii, asigurati-vd ca
dispozitivele anti-incendiu sunt pregatite pentru
utilizare.

»2.2.19. in caz de inlocuire a arzatorului, utilizati
piese de schimb originale, respectati cu strictete
prevederile privind capacitatea, tipul de duze si
presiunea pompei. Cresterea puterii arzatorului ar
putea deteriora aparatul de incalzire.




» > > 3. DEZAMBALAREA

AVERTISMENT: MATERIALUL FOLOSIT PENTRU

AMBALARE NU ESTE O JUCARIE PENTRU CORPII.

NU PASTRATI PUNGA DIN PLASTIC LA INDEMANA

COPIILOR; PERICOL DE SUFOCARE!

» 3.1. Inlaturati toate materialele utilizate pentru ambalarea
si expedierea aparatului de Tncalzire. Eliminati aceste
materiale conform normelor in vigoare.

» 3.2.In cazul in care aparatul de incalzire este amplasat pe
o platforma, manipulati-l cu delicatete utilizadnd dispozitive
si instrumente adecvate, conform reglementarilor
nationale si normelor in vigoare. Este posibila ridicarea
sa cu ajutorul motostivuitorului, utilizand lanturi si carlige
de suspendare corespunzatoare (aparatul de incalzire
este dotat cu suruburi cu urechi).

»3.3. Verificati imediat daca aparatul a suferit daune in
timpul transportului. Tn cazul in care aparatul de incalzire
pare deteriorat, informati imediat agentul de vanzare de
la care a fost cumparat.

> > »4. ASAMBLAREA

(FIG. 2)

Aceste aparate de incalzire sunt dotate cu manere,
suporturi, etc. in functie de model. Aceste componente si
suruburile pentru montare se afla in ambalajul aparatului
de incalzire.

> > » 5. COMBUSTIBIL

AVERTISMENT: APARATUL DE INCALZIRE
FUNCTIONEAZA NUMAI CU COMBUSTIBIL DIESEL
SAU KEROSEN.

Utilizati numai combustibil diesel sau kerosen pentru a evita
riscurile de incendiu sau explozie. Nu utilizati niciodata
benzina, naftd, solventi pentru vopsele, alcool sau alti
combustibili puternic inflamabili.

Utilizati aditivi antigel netoxici in cazul temperaturilor foarte
joase.

Se recomanda folosirea motorinei de iarna in cazul
temperaturilor sub 5°C.

» > > 6. PRINCIPII| DE FUNCTIONARE

Pompa arzatorului, aspira combustibilul din rezervor si
il trimite la duza sub presiune unde este pulverizat si
amestecat cu aerul de combustie in camera de combustie.
O scéanteie declanseaza combustia in timp ce gazele de
ardere sunt expulzate prin cos. O serie de senzori verifica In
mod constant functionarea corecta a aparatului de incalzire
si intrerup ciclul in caz de anomalii. Ventilatorul, pozitionat
in partea posterioara a aparatului de incalzire, are scopul
de a raci camera de combustie si recuperatorul de gaze,
transferand caldura de la acestea din urma in mediu.

» > p>7. PANOU DE CONTROL

(FIG. 3)

A. Termostat digital.

B. Contor ore.

C. Intrerupétor de pornire.

D. Indicator luminos de alarma supratemperatura.
E. Indicator luminos de alarma motor ventilare blocat.
F. Indicator luminos prezenta tensiune electrica.
G. Buton pentru controlul ventilatiei.

H. Resetare termostat de supratemperatura.

I. Siguranta fuzibila.

L. Conector arzator.

M. Conector termostat ambient la distanta.

> > > 8. FUNCTIONARE
AVERTISMENT: CITITI CU ATENTIE PARAGRAFUL

L INFORMATII PRIVIND SIGURANTA’, INAINTE DE A
PORNI APARATUL.

» »8.1. PORNIREA APARATULUI DE INCALZIRE:

»8.1.1. Respectati toate instructiunile cu privire la
siguranta.

»8.1.2. Conectati tuburile de combustibil respectand
conexiunile corecte de intrare si de iesire (FIG. 4).

»8.1.3. Controlati prezenta combustibilului in rezervor.

»8.1.4. Conectati stecherul de alimentare la reteaua
electricd (FIG. 5) (VEZI VALOAREA TENSIUNII IN
,TABELUL CU DATE TEHNICE”").

»8.1.5. Duceti intrerupatorul de pornire Tn pozitie
,FLACARA” (C FIG. 3). Aparatul de incélzire ar trebui
s& porneascd in cateva secunde. In cazul in care
aparatul de incalzire nu porneste, consultati paragraful
LIDENTIFICAREA PROBLEMEI".

» 8.1.6. Aparatul de incalzire poate fi utilizat in modalitatea
ventilare; pentru a activa aceasta functie, pozitionati
intrerupatorul de pornire n pozitia ,VENTILATOR” (C
FIG. 3).

»8.1.7. Aparatul de incalzire dispune de un buton care
permite controlarea ventilatiei (G FIG. 3).

- BUTON ACTIV: Ventilatia functioneaza in continuu
(ideal pentru conditii de utilizare extreme).

- BUTON INACTIV: Ventilatia functioneaza automat
(functionare normala).

» 8.1.8. In cazul modelelor cu termostat ambient, verificati
temperatura setata (FIG. 6).

NOTA: IN CAZUL OPRIRII APARATULUI DE INCALZIRE

DATORITA TERMINARII COMBUSTIBILULUI,

ALIMENTATIREZERVORUL SIRESETATIAPARATUL DE

INCALZIRE (VEZI PARAG. ,RESETAREA APARATULUI

DE INCALZIRE”).

IMPORTANT: IN CAZUL MODELELOR CU INCALZIRE

INDIRECTA, PRODUSELE REZULTATE IN URMA

COMBUSTIEI POT FI DIRECTIONATE SPRE

EXTERIOR. REALIZATI SISTEMUL DE DIRECTIONARE

CONFORM PREVEDERILOR NORMELOR IN VIGOARE

Sl RESPECTATI INDICATIILE DIN SECTIUNEA

CORESPUNZATOARE A MANUALULUI.

» »8.2. OPRIREA APARATULUI DE INCALZIRE:

Duceti intrerupatorul de pornire in pozitie ,0” (C FIG. 3).
Flacara se stinge, iar ventilatorul continua sa functioneze
pana la racirea completa a camerei de combustie. Nu
scoateti stecherul din prizé pana la incheierea ciclului de
racire.

> > > 9. RESETAREA APARATULUI DE INCALZIRE
In cazul in care apare o anomalie in timpul functionarii
normale, acesta se opreste.
nainte de a repune in functiune aparatul, trebuie sa
identificafi si sa eliminati cauza care a dus la aparitia
blocajului (de exemplu infundarea prizei de aer de la intrare
si/sau cea de trimitere a aerului, oprirea ventilatorului, lipsa
combustibilului, etc.). in cazul in care nu reusiti sa eliminati
problema care a dus la aparitia blocajului, apelati la centrul
de asistenta tehnica.

Pentru resetarea incalzitorului se recomanda respectarea

urmatoarei proceduri (respectati toate instructiunile cu

privire la siguranta):

» RESETARE TERMOSTAT DE SUPRATEMPERATURA
[Indicator luminos aprins (D FIG. 3)]: Aparatul de
incalzire a atins temperatura maxima de functionare.
Pentru a reseta aparatul de incalzire eliminati cauza




care a provocat blocarea (eventual adresati-va centrului
de asistenta tehnicad), inlaturati acoperitoarea (FIG. 7),
desfaceti capacul si apasati pana la capat butonul (H
FIG. 3). Apoi strangeti la loc capacul si asezati la loc
acoperitoarea (FIG. 8).

»RESETAREA ARZATORULUI [Indicator luminos aprins
(FIG. 9)]: Arzatorul a suferit o anomalie de functionare.
Pentru a reseta arzatorul, eliminati cauza care a provocat
blocarea (eventual adresati-va centrului de asistenta
tehnica), inlaturati acoperitoarea (FIG. 7) si apasati
pana la capat timp de cateva secunde butonul (FIG. 10).
Apoi asezati la loc acoperitoarea (FIG. 8).

»RESETAREA MOTORULUI VENTILATIEI [Indicator
luminos aprins (E FIG. 3)]: Motorul ventilatiei este blocat
sau functioneaza in mod anormal. Pentru resetarea
aparatului de incalzire, duceti intrerupatorul de pornire
n pozitie ,0” (C FIG. 3), eliminati cauza care a provocat
blocarea (eventual adresati-va centrului de asistenta) si
reporniti aparatul de incalzire.

» » »10. CONFIGURAREA TERMOSTATULUI DIGITAL
(AFIG. 3)
Termostatul digital, pozitionat pe panoul de comenzi,
controleaza pornirea si oprirea ventilatorului. Chiar daca
termostatul digital este configurat deja de producator,
in anumite cazuri, ar putea fi necesara modificarea
parametrului de temperatura (de exemplu cand aparatul de
incalzire are un comportament anormal, mai exact cand, in
timpul functionarii normale ventilatia nu este continua sau
cand intrerupatorul de pornire este adus in pozitia ,0” dar
ventilatia nu se opreste).

Pentru o configurare cat mai buna a termostatului digital

al aparatului de incalzire, se recomanda respectarea

urmatoarei proceduri (respectati toate instructiunile cu
privire la siguranta):

»10.1. Asigurati-va ca intrerupétorul de pornire se afla in
pozitia ,0” si ca stecherul de alimentare este conectat la
reteaua electrica.

»10.2. Apasati urmatoarea secventa de taste pe
termostatul digital:

-Apasati tasta ,SET” [SETARE].

-Vizualizati SP2* "navigand cu tastele , ¥/, A",
-Apasati tasta ,SET” [SETARE] pentru a intra.

-Setati temperatura dorita cu ajutorul tastelor , ¥/, A"
-Apasati tasta ,SET” [SETARE] pentru a confirma.
-Apasati tasta ,0” pentru a iesi din meniu.

IMPORTANT: TERMOSTATUL DIGITAL ESTE

CONFIGURAT DEJA DE PRODUCATOR SI REUSESTE

SA GARANTEZE O FUNCTIONARE CORECTA A

APARATULUI DE INCALZIRE IN MAJORITATEA

APLICATIILOR. IN ORICE CAZ O SETARE INCORECTA

A TERMOSTATULUI AR PUTEA CONDUCE LA

FUNCTIONAREA DEFECTUOASA A APARATULUI DE

INCALZIRE; DIN ACEST MOTIV SE RECOMANDA SA VA

ADRESATI CENTRULUI DE ASISTENTA PENTRU MAI

MULTE INFORMATII.

» > »>11. CURATAREA FILTRELOR
» » 11.1. FILTRU DE ASPIRATIE, IN FUNCTIE DE

MODEL:

(FIG. 11)

In functie de calitatea combustibilului utilizat poate fi

necesara curatarea filtrelor:

» 11.1.1. Inlaturati cupa (A).

» 11.1.2. Scoateti filtrul (B) din cupa si acordati atentie sa
nu deteriorati garniturile.

» 11.1.3. Curatati filtrul (B) cu combustibil curat si acordati
atentie sa nu il deteriorati.

» 11.1.4. Montati filtrul (B) in cupa.

»11.1.5. Montati la loc cupa (A) si acordati atentie sa
montati corect garniturile.

» > 11.2. FILTRU POMPA COMBUSTIBIL:
Vezi programul de intretinere preventiva.

» > > 12. PASTRARE S| TRANSPORT

AVERTISMENT: INAINTE DE A MUTA APARATUL DE
INCALZIRE ACESTA TREBUIE OPRIT (VEZI PARAG.
LOPRIREAAPARATULUIDE INCALZIRE”), INTRERUPETI
ALIMENTAREA CU ENERGIE ELECTRICA: SCOATET!
STECHERUL DIN PRIZA (FIG. 12) SI ASTEPTATI
RACIREA COMPLETA A APARATULUI DE INCALZIRE.
ATUNCI CAND SE MANIPULEAZA APARATUL DE
INCALZIRE, MENTINETI-L IN POZITIE ORIZONTALA.

Pentru pastrarea corecta a incalzitorului se recomanda
respectarea urmatoarei proceduri (respectati toate
instructiunile cu privire la siguranta):

»12.1. Este posibila ridicarea sa cu ajutorul
motostivuitorului, utilizdnd lanturi si carlige de
suspendare corespunzatoare (aparatul de incalzire este
dotat cu suruburi cu urechi).

»12.2. Pentru pastrarea corecta a incalzitorului se
recomanda depozitarea acestuia la loc uscat, ferit de
surse de deteriorare.

> > »13. CONECTAREA TERMOSTATULUI AMBIENT
In cazul modelelor predispuse pentru conectarea
termostatului ambient, inlaturati capacul aplicat pe aparatul
de incalzire si conectati termostatul ambient (optional)
(FIG. 13-14).

» > > 14. RECOMANDARI PRIVIND DIRECTIONAREA
(FIG. 15)

IMPORTANT: DIRECTIONATI AERUL CALD LA INTRARE
SI/SAU IESIRE FOLOSIND NUMAI KIT-URI ORIGINALE
(UNDE ESTE PREVAZUT).

Pentru a evita probleme de functionare ale aparatului de
incalzire sau daune persoanelor trebuie acordata atentie
dispunerii tuburilor de directionare a aerului. Pentru
a reduce rezistentele fluxului de aer, se recomanda
pozitionarea tuburilor de directionare reducand numarul de
curbe si evitand pliuri cu unghiuri ascutite. Primii metri nu
trebuie sa aiba curbe.




AVERTISMENT: INAINTE DE A EFECTUA ORICE OPERATIE DE iNTRE]’IN!ERE SAU REPARATIE, DECONECTATI
CABLUL DE ALIMENTARE DE LA RETEAUA ELECTRICA Sl ASIGURATI-VA CA APARATUL DE INCALZIRE SA FIE
RECE.
> » > 15. PROGRAM DE INTRETINERE PREVENTIVA
COMPONENTA FRECVENTA OPERATIILOR DE PROCEDURA DE INTRETINERE
INTRETINERE

Filtre Curatati sau inlocuiti o data pe an sau in Curatati filtrele (VEZI PARAG. ,CURATAREA

functie de necesitati verificati integritatea FILTRELOR,)

acestuia)
Filtru pompa Curatati sau inlocuiti o data pe an sau in Adresati-va centrului de asistenta tehnica
combustibil functie de necesitati verificafi integritatea

acestuia)
Electrozi Curatati in functie de necesitati Adresati-va centrului de asistenta tehnica
Ventilator Curatati in functie de necesitati Adresati-va centrului de asistenta tehnica
Camera de Curatati in functie de necesitati Adresati-va centrului de asistenta tehnica
combustie
» > »16. IDENTIFICAREA PROBLEMELOR

PROBLEMA CAUZA POSIBILA SOLUTIA POSIBILA
Aparatul de incalzire | 1. Intrerupatorul de pornire este in | 1. Duceti intrerupatorul de pornire in pozitie ,FLACARA” (C
nu porneste sau nu pozitie ,0” FIG. 3)
ramane pornit 2. Lipsa alimentare 2a. Introduceti corect cablul de alimentare in priza electrica
(FIG. 5)
2b. Verificati tensiunea corecta a instalatiei dvs.
3. Cablu de alimentare intrerupt 3. Adresati-va centrului de asistenta tehnica
4. Ansamblu electronic de resetat |4a. Resetati aparatul de incalzire (VEZI PARAG.
sau defect ,RESETAREA APARATULUI DE INCALZIRE”)

4b. Adresati-va centrului de asistenta tehnica
5. Setare eronata a termostatului 5. Actionati asupra termostatului ambient: setati-l la o

ambient (daca este prevazut) temperatura mai mare decéat cea a mediului de lucru (FIG.
6)
6. Lipsa combustibil 6. Alimentati cu combustibil si resetati aparatul de incalzire

daca este nevoie (VEZI PARAG. ,RESETAREA
APARATULUI DE INCALZIRE”)

7. Exista substante straine n 7a. Goliti si umpleti rezervorul cu combustibil curat
circuitul de combustibil 7b. Curatati filtrele (VEZI PARAG. ,CURATAREA
FILTRELOR,)
7c. Adresati-va centrului de asistenta tehnica
8. Temperatura setata pe 8. Reduceti temperatura setata a termostatului digital (VEZI
termostatul digital este prea PARAG. ,CONFIGURAREA TERMOSTATULUI DIGITAL”)
mare
9. Ansamblu electronic blocat 9. Resetati ansamblul electronic (VEZI PARAG. ,RESETAREA
APARATULUI DE INCALZIRE”)
Aparatul de incalzire [1. Exista substante straine in 1a. Goliti si umpleti rezervorul cu combustibil curat
produce fum in circuitul de combustibil 1b. Curétati filtrele (VEZI PARAG. ,CURATAREA
timpul functionarii FILTRELOR,)

1c. Adresati-va centrului de asistenta tehnica
2. Blocarea prizei de aer aflate la 2. Inlaturati toate blocajele prizei de aer

intrare
Aparatul de incalzire | 1. Temperatura setata pe 1. Cresteti temperatura setata a termostatului digital (VEZI
nu se opreste termostatul digital este prea PARAG. ,CONFIGURAREA TERMOSTATULUI DIGITAL”")
mica
2. Ansamblu electronic defect 2. Adresati-va centrului de asistenta tehnica




DOLEZITE: PRECITAJTE SI APOCHOPTE TENTO NAVOD PREDTYM, NEZ PRISTUPITE
K MONTAZI, UVEDENIU DO PREVADZKY ALEBO UDRZBE TOHTO OHRIEVACA.
NESPRAVNE POUZITIE OHRIEVACA MOZE MAT ZA NASLEDOK VAZNE ZRANENIE
ALEBO SMRT. UCHOVAJTE TENTO NAVOD PRE BUDUCE POUZITIE.

» > »1. POPIS

Tato séria teplovzduSnych ohrievacov je vhodna
najma pre vykurovanie stredne velkych alebo velkych
miestnosti alebo priestorov.

Ohrievace s nepriamym vykurovanim (OBR. 1) vdaka
vnutornému vymenniku tepla umozruju oddelit’ spaliny
od teplého vzduchu, ktory sa uvolfiuje do okolitého
prostredia. Tymto spésobom je mozné privadzat
pruad Cistého teplého vzduchu do miestnosti urenej
na vykurovanie a odvadzat spaliny do vonkajSieho
prostredia.

Tieto teplovzdudné ohrievace boli navrhnuté v sulade s
najmodernejSimi Standardmi bezpec€nosti, funkénosti a
prevadzkovej Zivotnosti. Bezpecnostné zariadenia vzdy
zaistuju spravnu prevadzku ohrievaca.

» > » 2. INFORMACIE O BEZPECNOSTI
UPOZORNENIE

A DOLEZITE: Tento spotrebi¢ nie je uréeny na
pouzivanie osobami (vratane deti) so znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi
schopnost’ami, alebo neskiisenymi osobami, pokial
nie su pod dohladom osoby zodpovednej za ich
bezpecnost'. Deti musia byt pod dozorom, aby sa
zaistilo, ze sa nebudu s pristrojom hrat’.

A NEBEZPECENSTVO: Udusenie oxidom
uholnatym moéze byt fatalne.

Prvé priznaky dusenia kysliécnikom uhol'natym
sa podobaju chripke, s bolest'ami hlavy, zavratmi
alalebo nevolnost'ou. Tieto priznaky mézu byt
sposobené nespravnym fungovanim ohrievaca.
V PRIPADE VYSKYTU TYCHTO PRIZNAKOV
OKAMZITE VYJDITE VON Z MIESTNOSTI a nechajte
opravit’ pristroj v technickom servisnom stredisku.
»»2.1. PLNENIE:

»2.1.1. Pracovnici zodpovedni za cerpanie
pohonnych hmoét musia byt kvalifikovani a plne
oboznameni s pokynmi vyrobcu a platnymi
predpismi, ktoré sa vzt'ahuji k bezpecnosti
zasobovania vykurovacich telies.

»2.1.2. Pouzivajte iba typ paliva vyslovne uvedeny
na typovom §titku ohrievaca.

»2.1.3. Pred doplinovanim paliva vypnite ohrievac a
nechajte ho vychladnut'.

»2.1.4. Nadrze na skladovanie paliva musia byt
umiestnené v samostatnom objekte.

»2.1.5. VSetky palivové nadrze musia byt v
minimalnej bezpecnej vzdialenosti od ohrievaca,
v sulade s platnymi normami.

»2.1.6. Palivo musi byt’ skladované v miestnostiach,
ktorych podlaha neumoziuje prienik a musi byt’
zamedzené kvapkaniu paliva na plamene, ktoré
mozu sposobit’ jeho vznietenie.

»2.1.7. Skladovanie paliva musi byt vykonané v
sulade s miestnymi predpismi.

> »2.2. BEZPECNOST:

»2.2.1. Nikdy nepouzivajte ohrieva¢ v miestnosti,
v ktorej sa vyskytuje benzin, riedidla alebo iné
vysoko horlavé vypary.

»2.2.2. Pocas pouzivania ohrievacda dodrziavajte
vSetky miestne predpisy a platné normy.

»2.2.3. OhrievaCe pouzivané v blizkosti plachiet,
stanov a inych podobnych krycich materialov
musia byt umiestnené v bezpecnej vzdialenosti
od nich. Odporucéa sa na prikryvanie pouzivat’
ohnovzdorné materialy.

»2.2.4. Pouzivajte iba v dobre vetranych priestoroch.
Postarajte sa o zabezpecenie adekvatneho otvoru,
v sulade s predpismi, pre privod cerstvého
vzduchu z vonkajsieho prostredia.

»2.2.5. Napajajte ohrievac iba pridom s napatim a
frekvenciou, ako je uvedené na typovom stitku.

»2.2.6. Pouzivajte ibariadne uzemnené predlizovacie

sSnury.
»2.2.7. Odporuéené minimalne bezpecnostné
vzdialenosti medzi ohrievatom a horlfavymi

materialmi su: predny vystup = 2,5 m; bocny,
horny a zadny = 1,5 m.

»2.2.8. Umiestnite teply ohrieva¢, alebo ohrievac
v prevadzke na pevny a rovny povrch, aby sa
zabranilo nebezpeéenstvu vzniku poziaru.

»2.2.9. Udrzujte domace zvieratd v bezpecnej
vzdialenosti od ohrieva¢a.

»2.2.10. Ked ohrievaé nepouzivate, odpojte ho od
elektrickej siete.

»2.2.11. Ak je ohrievac riadeny termostatom, méze
sa kedykolvek zapnut.

»2.2.12. Nikdy nepouzivajte ohrieva¢ v ¢asto
obyvanych miestnostiach, ani v spaliiach.

»2.2.13. Nikdy neblokujte nasavaci otvor vzduchu
alebo odvadzaci otvor vzduchu ohrievaca.

»2.2.14. Ked je ohrievac teply, zapojeny do
elektrickej siete alebo v prevadzke, nesmie sa
nikdy premiestinovat, manipulovat, doplfovat’
palivom alebo vykonavat na nom akékolvek
udrzbarske zasahy.

»2.2.15. Vyhnite sa pouzitiu potrubi na privod/
odvod vzduchu s vynimkou originalnych suprav
(tam, kde sa predpokladaju).

»2.2.16. Dodrzujte bezpecnu vzdialenost’ teplych
Casti ohrievaCa od horlavych alebo tepelne
nestalych materialov (vratane napajacieho kabla).

»2.2.17. Ak je napdajaci kabel poskodeny, musi byt
vymeneny servisnou technickou sluzbou, aby sa
predislo akémukolvek riziku.

»2.2.18. Pocas prevadzky sa uistite, ze protipoziarne
zariadenia su pripravené na pouzitie.

»2.2.19. Pri vymene horaka pouzivajte originalne
nahradné diely, uzkostlivo dodrzujte ustanovenia
o prietoku, typu trysiek a tlaku ¢erpadla. ZvySenie
vykonu horaka moze poskodit’ ohrievac.




» > > 3. ROZBALENIE

UPOZORNENIE: OBALOVY MATERIAL NIE

JE HRACKA PRE DETI. PLASTOVE VRECKA

UDRZIAVAJTE MIMO DOSAH DETI, RIZIKO

UDUSENIA.

»3.1. Odstrante vSetky obalové materialy pouzité pre
balenie a expediciu ohrievaca. Likvidujte v sulade s
platnymi predpismi.

»3.2. Ak je ohrieva¢ umiestneny na ploSine, opatrne ho
spustajte pomocou vhodnych zariadeni a prostriedkov
a v sulade s platnymi narodnymi predpismi. Je mozné
ho zdvihnat pomocou vysokozdvizného vozika a
vhodnych retazi a zavesnych hakov (ohrievac je
vybaveny skrutkami s okami).

»3.3. Skontrolujte pripadné Skody, ktoré vznikli
v priebehu prepravy. Ak sa vam zda ohrieval
posSkodeny, okamzite informujte predajcu, u ktorého
bol zakupeny.

> > > 4. MONTAZ

(OBR. 2)

Tieto ohrievate su vybavené drzadlami, drziakmi,
podperamiatd. v zavislostiod modelu. Tieto komponenty,
spolu s prisludnymi skrutkami, sa nachadzaju v baleni s
ohrievacom.

» > p» 5. PALIVO

UPOZORNENIE: OHRIEVAC PRACUJE IBA S
NAFTOU ALEBO PETROLEJOM.

Pouzivajte iba naftu alebo petrolej, aby sa zabranilo
nebezpedenstvu vzniku poZiaru alebo vybuchu. Nikdy
nepouzivajte benzin, surovd naftu (ropu), riedidla na
farby, alkohol a iné palivové vysoko horfavé latky.

V pripade pouzitia v podmienkach s nizkou teplotou
pouzivajte netoxické pridavky proti zamrznutiu.
Odporuca sa pouzit zimnu naftu pri teplotach pod 5°C.

» > > 6. PRINCIPY FUNGOVANIA

Cerpadlo horaka nasava palivo z nadrze a odosle ho
do trysky pod tlakom, kde sa rozpraSuje a mieSa so
spalovacim vzduchom v spalovacej komore. Iskra
spusta spalovanie, zatial ¢o odpadové plyny su vylucené
z komina. Rad senzorov neustale kontroluje spravnu
funkciu ohrievaca zastavenim cyklu v pripade anomalii.
Ventilator, ktory je umiestneny v zadnej €asti ohrievaca,
ma za ulohu ochladzovanie spalovacej komory a obeh
spalin prenosom ich tepla do okolitého prostredia.

> > »7. OVLADACI PANEL

(OBR. 3)

A. Digitalny termostat.

B. Pocitadlo hodin.

C. Vypina¢ zapalovania.

D. Kontrolka alarmu prehriatia.

E. Kontrolka alarmu zablokovaného motora ventilacie.
F. Kontrolka pritomnosti elektrického napatia.
G. Tlac¢idlo na kontrolu ventilacie.

H. Reset termostatu prehriatia.

|. Poistka.

L. Konektor horaka.

M. Konektor dialkového izbového termostatu.

» » > 8. PREVADZKA

UPOZORNENIE: PRED ZAPNUTIM OHRIEVACA
SI POZORNE PRECITAJTE ,INFORMACIE O
BEZPECNOSTI“.

» »8.1. ZAPNUTIE OHRIEVACA:

» 8.1.1. Dodrzujte vSetky bezpecnostné pokyny.

» 8.1.2. Pripojte palivové potrubie s ohladom na spravne
vstupné a vystupné spojenie (OBR. 4).

» 8.1.3. Skontrolujte pritomnost paliva v nadrzi.

»8.1.4. Pripojte napajaci kabel k elektrickej sieti (OBR.
5) (VID NAPATIE V ,TABULKE S TECHNICKYMI
UDAJMI).

»8.1.5. Umiestnite vypina¢ =zapnutia do polohy
,PLAMEN* (C OBR. 3). Ohrieva& by sa mal zapnut
behom niekolkych sekund. Ak sa ohrieva¢ nespusti,
preCitajte si odstavec pre najdenie problému
,VYHLADANIE PROBLEMU*.

»8.1.6. Ohrieva¢ mdze byt pouzity v rezime ventilacie,
k aktivacii tejto funkcie umiestnite vypina¢ zapnutia
do polohy ,VENTILATOR® (C OBR. 3).

»8.1.7. Ohrieva¢ ma tlacidlo, ktoré umozfiuje ovladat
ventilaciu (G OBR. 3).

-TLACIDLO AKTIVNE: Ventilacia pracuje nepretrzite
(idedlne pre extrémne podmienky pouzitia).
-TLACIDLO  NEAKTIVNE: Ventilacia
automaticky (normalna prevadzka).

»8.1.8. U modelov s izbovym termostatom skontrolujte
nastavenu teplotu (OBR. 6).

POZNAMKA: V PRIPADE VYPNUTIA OHRIEVACA V

DOSLEDKU VYCERPANIA PALIVA DOPLNTE PALIVO

A RESETUJTE OHRIEVAC (VID ODST. ,RESET

OHRIEVACA®).

DOLEZITE: U MODELOV S NEPRIAMYM

VYKUROVANIM JE MOZNE ODVADZAT SPALINY

DO VONKAJSIEHO PROSTREDIA. ZAPOJTE

POTRUBIE PODIA PLATNYCH PREDPISOV A

S RESPEKTOVANIM POKYNOV UVEDENYCH V

PRISLUSNEJ CASTI TOHTO NAVODU.

pracuje

» »8.2. VYPNUTIE OHRIEVACA:

Umiestnite vypina¢ zapalovania do polohy ,0“ (C OBR.
3). Plamen zhasne a ventilator bezi az do uUplného
ochladenia spalovacej komory. Neodpajajte elektricku
zastréku az do uplného dokond&enia chladiaceho cyklu.

» » > 9. RESET OHRIEVACA

V pripade vyskytu anomalie po¢as normalnej prevadzky

sa ohrievac vypne.

Pre opatovné uvedenie ohrievaca do prevadzky je nutné

najst’ a odstranit’ pri€inu, ktord generovala zablokovanie

(napr. obstrukcia prudenia vzduchu na privode a/alebo

odvodu, zastavenie ventilatora, chybajuce palivo, atd.).

Ak nie ste schopni vyrieSit problém, ktory spésobil

zablokovanie, kontaktujte servisné stredisko.Ak chcete

resetovat ohrieva€, odpori¢ame postupovat podla
nasledujucich pokynov (postupujte podla vSetkych
bezpecénostnych pokynov):

»RESET TERMOSTATU PREHRIATIA [Kontrolka
rozsvietena (D OBR. 3)]: Ohrievac dosiahol maximalnu
prevadzkovu teplotu. Ak chcete resetovat ohrievac,
odstrante pri¢inu, ktora spdsobila zablokovanie
(pripadne sa obratte na servisné stredisko), odstrante
kryt (OBR. 7), odstrafite uzaver a uplne stlacte




tlagidlo (H OBR. 3). Potom znova naskrutkujte uzaver
a znova nasadte kryt (OBR. 8).

» RESET HORAKA [Kontrolka rozsvietena (OBR. 9)]:
Horak vykazuje prevadzkovu anomaliu. Ak chcete
resetovat’ hordk, odstrante pri€inu, ktora spésobila
zablokovanie (pripadne sa obratte na servisné
stredisko), odstrarite kryt (OBR. 7) a niekolko sekund
stlacte tlacidlo (OBR. 10). Potom znova nasadte kryt
(OBR. 8).

» RESETMOTORAVENTILACIE [Kontrolkarozsvietena
(E OBR. 3)]: Motor ventilacie je zablokovany alebo
funguje abnormalne. Ak chcete resetovat ohrievac,
otoc¢te vypina¢ zapalovania do polohy ,0“ (C OBR.
3), odstrante pri¢inu, ktora spdsobila zablokovanie
(pripadne sa obratte na servisné stredisko) a znovu
zapnite ohrievac.

» > > 10. KONFIGURACIA DIGITALNEHO
TERMOSTATU
(A OBR. 3)
Digitalny termostat umiestneny na ovladacom paneli
ovlada zapinanie a vypinanie ventilatora. Aj v pripade,
Ze je digitalny termostat uz konfigurovany vyrobcom,
mbéze byt v uritych pripadoch potrebné zmenit
parameter teploty (napr. ked ma ohrieva¢ abnormalne
spravanie, t.j. ked po¢as normalnej prevadzky ventilacia
nie je kontinualna alebo ked je vypina¢ zapalovania
umiestneny do polohy ,0% ale ventilacia sa nezastavi).
Aby ste mohli ¢o najlepSie nakonfigurovat digitalny
termostat ohrievace, odporu¢ame postupovat podla
nasledujucich pokynov (postupujte podla vSetkych
bezpecnostnych pokynov):
»10.1. Uistite sa, Ze vypina€ zapalovania je v polohe

,0“ a sietova zastrka je pripojena k elektrickej sieti.
»10.2. Urobte nasledujucu sekvenciu tlacidiel na

digitdlnom termostate:

-Stlacte tlac¢idlo ,SET*.

-Zobrazite ,SP2“ pomocou tlacidiel ,¥*“/ ,A“.

-Stlacte tlacidlo ,SET* pre pristup.

Nastavte pozadovanu teplotu pomocou tlacidiel , ¥ *

[, A"

-Stlacte tlacidlo ,SET* pre potvrdenie.

-Stlacte tlacidlo ,O" pre vystup z menu.
DOLEZITE: DIGITALNY TERMOSTAT JE UZ
NAKONFIGUROVANY VYROBCOM A JE SCHOPNY
ZABEZPECIT SPRAVNU PREVADZKU OHRIEVACA
VO VACSINE APLIKACI. AVSAK NESPRAVNE
NASTAVENIE TERMOSTATU MOZE VIEST K
NESPRAVNEMU FUNGOVANIU OHRIEVACA,
PRETO SA ODPORUCA OBRATIT SA NA SERVISNE
STREDISKO PRE DALSIE INFORMACIE.

» > »11. CISTENIE FILTROV

» »11.1. SACI FILTER PODLA MODELU:

(OBR. 11)

V zavislosti na kvalite pouzitého paliva modze byt

potrebné filtre vycistit:

»11.1.1. Odstrante banku (A).

»11.1.2. Vyberte filter (B) z banky, davajte pozor na
uchovanie tesnenia.

»11.1.3. Vycistite filter (B) s Cistym palivom, davajte
pozor, aby ste ho neposkodili.

» 11.1.4. Znovu namontujte filter (B) do banky.

» 11.1.5. Znovu namontujte banku (A) a davajte pozor
na spravne umiestnenie tesneni.

» » 11.2. FILTER PALIVOVEHO CERPADLA:
Vid' program preventivnej udrzby.

> > > 12. SKLADOVANIE A PREPRAVA
UPOZORNENIE: PRED AKYMKOLVEK
PREMIESTNENIM JE POTREBNE OHRIEVAC
VYPNUT (VID ODST. ,VYPNUTIE OHRIEVACA®),
ODPOJTE ELEKTRICKE NAPAJANIE VYTIAHNUTIM
ZASTRCKY Z ELEKTRICKEJ ZASUVKY (OBR. 12) A
POCKAJTE NA UPLNIi VYCHLADNUTIE OHRIEVACA.
MANIPULUJTE S OHRIEVACOM VZDY VO
VODOROVNEJ POLOHE.

Ak chcete €o najlepSie uchovavat ohrieva&, odporu€ame
postupovat podla nasledujucich pokynov (postupujte
podla v§etkych bezpecnostnych pokynov):

» 12.1.Jemozné hozdvihnut pomocou vysokozdvizného
vozika a vhodnych retazi a zavesnych hékov
(ohrievac je vybaveny skrutkami s okami).

»12.2. Pre &o najlepSie uchovanie ohrievata sa
odporuca ulozit ho na suchom mieste, chranenom
pred poSkodenim.

» > »13. PRIPOJENIE IZBOVEHO TERMOSTATU

U modelov vybavenych pripojenim izbového termostatu
odstrarite uzaver na ohrievadi a pripojte izbovy termostat
(volitelné prislusenstvo) (OBR. 13-14).

> > > 14. INDIKACIE PRE POTRUBIE

(OBR. 15)

DOLEZITE: VYHNITE SA POUZITIU POTRUBI
NA PRiVOD/ODVOD VZDUCHU S VYNIMKOU
ORIGINALNYCH SUPRAV  (TAM, KDE SA
PREDPOKLADAJU).

Aby nedoSlo k problémom s prevadzkou ohrievaca
alebo poskodenim oséb, je potrebné venovat pozornost
usporiadaniu vzduchového potrubia. Pre zniZenie
odporu prudenia vzduchu odporuame umiestnit
potrubie tak, aby sa znizil poc€et kriviek a zabranilo sa
ohybom s ostrymi uhlami. Prvé metre musi byt bez
zakrivenia.




UPOZORNENIE: PRED VYKONANiIM AKEJKOLVEK UDRZBY ALEBO OPRAVY ODPOJTE NAPAJACI KABEL Z
ELEKTRICKEJ SIETE A UBEZPECTE SA, ZE OHRIEVAC JE STUDENY.

» > »15. PROGRAM PREVENTIVNEJ UDRZBY

KOMPONENT FREKVENCIA UDRZBY POSTUP UDRZBY

Filtre Vydistite alebo vymerite raz za rok alebo Vygistite filtre (VID ODST. ,CISTENIE FILTROV*)
podla potreby (kontrola integrity)

Filter palivového Vycistite alebo vymente raz za rok alebo Obratte sa na technické servisné stredisko

Cerpadla podla potreby (kontrola integrity)

Elektrody Vycistite podla potreby Obratte sa na technické servisné stredisko

Ventilator Vycistite podla potreby Obratte sa na technické servisné stredisko

Spalovacia komora | Vycistite podla potreby Obratte sa na technické servisné stredisko

» > > 16. VYHCADANIE PROBLEMU

PROBLEM MOZNA PRICINA MOZNE RIESENIE
Ohrievac sa 1. Vypinac zapalovania je v 1. Umiestnite vypinaé& zapalovania do polohy ,PLAMEN*
nespusti alebo polohe ,0* (C OBR. 3)
nezostane zapnuty |2. Chyba napdjanie 2a. Spravne zasuiite napajaci kabel do zasuvky elektricke;j
siete (OBR. 5)
2b. Skontrolujte spravne napatie vasho zariadenia
3. Napajaci kabel preruseny 3. Obratte sa na technické servisné stredisko
4. Elektronika k resetovaniu alebo |4a. Resetujte ohrievad (VID ODST. ,RESET
chybna OHRIEVACA®)
4b. Obratte sa na technické servisné stredisko
5. Nespravne nastavenie 5. PAsobte na termostat prostredia a nastavte ho na
izbového termostatu (pokial teplotu vysSiu, nez je pracovné prostredie (OBR. 6)
existuje)
6. Nedostatok paliva 6. Dopliite palivo a pripadne resetujte ohrieva¢ (VID
ODST. ,RESET OHRIEVACA®)
7. Pritomnost cudzich telies v 7a. Vyprazdnite a naplrnte nadrz Cistym palivom
palivovom okruhu 7b. Vyagistite filtre (VID ODST. ,CISTENIE FILTROV*)
7c. Obratte sa na technické servisné stredisko
8. Teplota nastavena na 8. Znizte teplotu nastavenu na digitalnom termostate
digitalnom termostate je prili§ (VID ODST. ,KONFIGURACIA DIGITALNEHO
vysoka TERMOSTATU")
9. Elektronika zablokovana 9. Resetuijte elektroniku (VID ODST. ,RESET
OHRIEVACA®)
Ohrievac generuje | 1. Pritomnost cudzich telies v 1a. Vyprazdnite a naplite nadrz Cistym palivom
dym pocas palivovom okruhu 1b. Vygistite filtre (VID ODST. ,CISTENIE FILTROV*)
prevadzky 1c. Obratte sa na technické servisné stredisko
2. Prekazky v otvore privodu 2. Odstrarite vSetky mozné prekazky z otvoru prudenia
vzduchu vzduchu
Ohrievac sa 1. Teplota nastavena na 1. Zvyste teplotu nastavenu na digitalnom termostate
nevypne digitalnom termostate je prili$ (VID ODST. ,KONFIGURACIA DIGITALNEHO
nizka TERMOSTATU")
2. Vadna elektronika 2. Obratte sa na technické servisné stredisko




BAXHO: TPABBA OA NMPOYETETE U PASBEPETE TOBA PbKOBOACTBO 3A PABOTA,
NPEOU OA NMPUCTBIMNUTE KbM CIrTNTOBABAHE, BbBEXAOAHE B EKCIMJIOATALNA
nnn NnoaAPBHXKA HA TO3U OTOIMJIUTENEH YPEA. NMOrPELLHATA YINOTPEBA HA
OTOMNJIUTENHUA YPEQ MOXE OA MPUYUHU TEXKU UNUN PATATTHU HAPAHABAHUA.
CbXPAHABAWUTE TOBA PbKOBOACTBO 3A MH®OPMALIUA 3A B BbELLE.

» > »1. ONMUCAHUE

Tasn cepuss oTONNMTENHU ypeau Ha ropell Bb3gyx ce
npenopbyBa crneumnanHo 3a 3aTonnsgHe Ha NMOMELLEHUS Un
NPOCTPaHCTBa CbC CPEAHMN UMW roNeMmn pasmepu.

YpeouTe 3a nHAMpeKTHO otonnexve (PUI. 1) nossonseat
pasgensHe Ha TrOpvBHWTE rasoBe OT ropelims Bb3ayx,
OTAEensiH B MoOMelleHneTo, OnarojapeHne Ha BbTpeLleH
TONNOOOMEHHMK. M0 TO3M HauMH MNOTOKBT YWCT ropeLy
Bb34yX MOXe [ja ce BbBeAe B MOMELLEHMETO 3a OTOMMeHne,
a NpoayKTUTE Ha ropeHeTo Aa ce OTBeAaT HaBbH.

Tesn oToNNUTENHW ypeau € ropeLy, Bb3ayx ca NpoekTnpaHu
crnopen Han-mMofepHuTe  KpuTepum 3a  GesonacHocT,
(OYHKLUMOHANHOCT W  ObArOTpamHOCT. YcTpouctBaTa 3a
©6e3onacHOCT rapaHTMpaT BUHary npaBUNHO OYHKLUMOHNPaHe
Ha OTONNUTENHWA ypea.

> > > 2. N(HOOPMALINA OTHOCHO BE3ONACHOCTTA
NPEOYNPEXOEHUA

A BAXHO: To3u ypen He e noaxopsw, 3a
M3non3BaHe OT CTpaHa Ha nuua (BKIHOYUTENHO aeua)
C orpaHu4yeHu (PU3NYECKU, CEH30PHM U YMCTBEHMU
CMOCOBHOCTU, KaKTO M OT HEONMUTHWU Mon3BaTeny,
OCBEH aKo He ca nop Hags3opa Ha nuvue, OTFOBOPHO
3a 6e3onacHoctTta MM. [leyata Tps6bBa ga ca nop
KOHTPOJ, 32 Aa CTe CUTYPHMU, Ye He CU UrPasAT ¢ ypeaa.

A OMACHOCT: Acdukcusata, npuyYMHeHa oOT
BbInepoaeH okuc, Moxe Aa 6bae catanHa.

MbpBuTe cumnTomMm 3a accukcua (3agyliaBaHe)
OT BbINIepOAEH OKUMC HanoaobsiBat Te3uM Ha rpuna
Cc rnaBo6onue, CBEeTOBBLPTEX wu/unu rageHe. Tesun
cumMnTomuM Ouxa MornuM pga O6bAar NPUUYMHEHU OT
AedekTHa paboTa Ha oTonnuTenHus ypea. B CITIYYAN HA

NosdBA HA TE3XU CUMMNTOMU, HESABABHO U3NE3TE

HA OTKPUTO u gante oTonnuTenHus ypea Ha nonpaeka

B CEPBU3HUA LIEHTBP.

»»2.1. 3SAPEXXOAHE:

»2.1.1. OTTOBOPHUSAT 3a 3apexaaHeTo nepcoHan TpsabBa
pa 6bae kBanuduuupaH M ga e oobpe 3ano3HaT €
MHCTPYKUMUTE Ha Npou3BOAUTENA U C AencTBawara
HOpMaTMBHa ypeaba no oTHolleHMe Ha 6e3onacHOTO
3apexaaHe Ha OTONMNUTENHUTE ypeau.

»2.1.2. U3nonseanmte camMo Buaa ropuBO, MU3PUYHO
NnocoYeH BbPXYy uAeHTU(PUMKaLMOHHaATa Tabena Ha
OTONMNUTENTHUSA ypea.

»2.1.3. Npean pa n3BbLpPLIKTE 3apexaaHeTo, U3KIYeTe
OTOMNIUTESTHUSA Ypea U u3vakaute ga U3CTUHe.

»2.1.4. inctepHute 3a cbxpaHeHUe Ha ropMBOTO TPAGBa
[a ce HamMmparT B oTAesIHa KOHCTPYKTUBHA crpaaa.

»2.1.5. Bcuukn pesepBoapu 3a ropuBo TpsibBa ga ce
HamupaT Ha MMHUManHarta 6e3onacHa AucTaHUus OT
OTOMIUTENTHUS ypea CbIrNacHO BanuagHUTe CTaHAApTy.

»2.1.6.fopuBOTO TPsiIOBaAa ce cbxpaHABA BNOMeLLeHHUA,
YAUTO MOA Oa He NO3BOJIsiBa NPOHMKBAHE U KaneHe
Ha CbLIOTO BbPXYy HaMupawm ce OoTAONY MiaMbLMm,
KOMTO MOXe Aa NPUYUHAT 3anasBaHeTo My.

»2.1.7. TopuBoto TpsAGBa pJa ce cbxpaHaABa B
CBHOTBETCTBUE C AencTBallaTa HopMaTuBHa ypeaoa.

»»2.2. BESOMNACHOCT:

»2.2.1. Hukora He M3nonsBanTe OTOMJIUTENIHUA ypea B
rnoMeLleHUsl, B KOUTO MMa GeH3uH, pa3TBopUTENM 3a
6ou unu gpyru cCUITHO 3ananumMm napw.

»2.2.2. o Bpeme Ha u3nosni3BaHe Ha OTONNUTENTHUA ypea
ce npuabpxanTe KbM BCUYKUM MECTHU pasnopendm u
KbM AeAcTBaljaTa HopMaTMBHa ypeaba.

»2.2.3. OTonnuTenHuTe ypeau, usnonsBaHu B 6nmsoct
[0 NnaTHULWA, 3aBecy Unu Apyrv nogobHu matepuanu
3a nokpuBaHe TpsAbBa pa ObaaT nocTaBsiHM Ha
Ge3onacHo pa3sctosiHue ot TaAx. [penopbuBa ce
M3rnon3BaHe Ha HEropMMM1 NOKPMBaLLM MaTepuanm.

»2.2.4. U3non3BanTte camo B NPOBETPUBU NMOMeELLEHUA.
OcurypeTte nopxopasi, OoTBOp cnopen AeWcTBawuTe
cTaHpapTy C uen Aa no3BonivTe BIIM3aHETO Ha YuCT
Bb3AYyX OTBBHH.

»2.2.5. 3axpaHBanTe OTOMJIUTENTHUA ypea caMoO C TOK
C HamnpeXeHMeTo M YecToTaTa, MOCOYEHU BBPXY
maeHTudmnKaumMoHHaTa Tabernka.

»2.2.6. WUsnonsBante camMo noaxoAsM NpPaBUITHO
3a3eMeHU YALIDKUTENN.

»2.2.7. MpenopbuyuTenHUTe MUHUMANHU Ge3onacHu
pa3cTosAAHMSA MeXay OTONNUTENHUSA ypea U 3ananumm
BelllecTBa ca: npeaeH usxoa = 2,5 M; CTpaHMU4HO, rope
norsag=1,5m.

»2.2.8. NocTaBeTe ropewmsa unu padoTeLy oTONNUTENEH
ypea BbpXy cTaburnHa M HMBenupaHa NMOBBPXHOCT,
Taka 4Ye Aa usberHeTe puckoBe OT noxap.

»2.2.9. IpbXTe XMBOTHUTE Ha 6e30MacHO pa3cTosiHue
OT OTONNUTENHUA ypea.

»2.2.10. Pa3kauyeTe OTONNUTENHUA ypen OT KOHTaKTa Ha
3axpaHBallaTa Mpexa, KoraTto He ro usnonssare.

»2.211. Korato ce ynpaBnsiBa OT TepMocTaT,
OTONMNUTENHUAT ypea MoXe Aia ce 3anarnBa BbB BCEKU
€AUH MOMEHT.

»2.2.12. Hukora He U3nonsBanTe OTONJIUTENIHUA ypea B
yecTo o6MTaBaHM cTau, HATO B CMarHM.

»2.2.13. Hukora He 6nokupanTe oTBOpa 3a Bb34yX, HUTO
M3xoaa Ha Bb3AyXa Ha OTOMNUTENTHUA ypea.

»2.2.14. Korato OoTONNUTENIHUAT ypen € ropew wnu e
CBbp3aH KbM erneKTpuyeckata mpexa wunm pabotm,
HUKOra He TpsiGBa Aa 6bAe npemMecTBaH, Ja ce 6opaBu
C Hero, He MoXe Aa 6bae 3apexaaH, HATO noanaraH
Ha KaKBaTo U [a e onepauus no noaapbXKKa.

»2.2.15. U3bAreanTe npoBexAaHeTO Ha Bb3gyxa Ha
BXoAa u/unu Ha usxopa npes AMMONpPoBOAU, Pa3fiu4HU
OT OPUTMHaNHWUTE KOMMIEKTU (aKo e npeaBUaeHO).

»2.2.16. [OpbXTe 3ananMMm unuM TepMosnabunHu
matepuanu (BKIHOYUTENTHO 3axpaHBawmsa Kaben)
Ha nopxoasiwa AUCTaHUUA OT ropewurte 4YacTu Ha
OTONMUTENHUSA ypen.

»2.217. AKo 3axpaHBaWMAT Kaben e noBpeAdeH,
TpA6Ba ga 6bAe NnogMeHeH OT LieHTbpa 3a CEPBU3HO
obcnyxBaHe Taka, 4Ye ia ce NpefoTBPaTAT BCAKaKBU
puckoBe.

»2.2.18. Mo Bpeme Ha paboTara npoBepsiBavMTe Aanu
NPOTUBONOXapHUTE CpeACcTBa ca roToBM 3a ynoTtpeoba.

»2.2.19. Mpu nogmsHa Ha ropesfikata W3nons3BaunTe
OpUrMHanHU pe3epBHU YacTW, crna3BanWTe CTPUKTHO
npeaBUAEHOTO KaTo AeOuUT, TUM Ha Al3uTe U HansiraHe
Ha nomnarta. EBeHTyanHo yBennyeHue Ha MOLWHOCTTa
Ha ropernkara 6y Morno ga noBpeau OTOMJIUTENHUSA

ypea.




» > > 3. PASONAKOBAHE

MPEAYNPEXOEHME: OIMNAKOBBYHUAT MATEPUWAIN

HE E WIPAYKA 3A [ELA. OPBLXTE HAMNOHOBOTO

MNWKYE OANEY OT OOCErA HA OELA; ONMACHOCT OT

SAOYLWABAHE!

»3.1. OrtcTpaHeTe BCUYKM OMAKOBBYHWM MaTepuanu,
M3Non3BaHn 3a MakeTupaHe W ekcneguvpaHe Ha
oTONMAUTENHWA  yped. M3xBbprete M CbrnacHo
AencTeallaTa HopMaTvBHa ypeaoba.

»3.2. B cny4ai Ye oTONNMUTENHUAT ypen € NocTaBeH BbpXy
nnaTtdopma, ro ceaneTe BHAMAaTENHO OTTaM C MOMOLLTa Ha
NOAXOASALLM NPUCMOCOBNEHNS N MHCTPYMEHTU CbINacHO
HaLMOHaNHOTO 3aKOHOAATeNCTBO W MNpW crnasBaHe Ha
BanugHWTe cTaHgaptM. Moxe pa ro nosgurHeTe c
MOTOKap, KaTo u3nonasaTte MNOAXOAAWM BEPUrn U Kyku
3a okayBaHe (OTOMMWUTENHUAT ypen pasnonara C PWHD
6onTtose).

» 3.3. lpoBepeTe 3a eBEHTYyarnHu WeTn, HAHEeCEHN Mo Bpeme
Ha TpaHcnopTupaHe. AKO OTONNUTENHUAT ypea nsrnexaa
nospefeH, ocBefomeTe He3abaBHo aucTpubyTtopa, OT
KOTrOTO CBLUUSIT € 3aKyneH.

> > »4. CTTIOBEABAHE

(PUT. 2)

Tesun oTonnuTenHu ypeam pasnonarat ¢ pbKOXBaTKu1, CKOouU,
NMoCTaBKu U Ap. B 3aBUCUMOCT OT Mogerna. Te3n KOMMNOHEHTMH,
OKOMIMIEKTOBAHN CbC CbOTBETHUTE MOHTaXHW 6onToBse, ca
NnocTaBeHW B ONakoBKaTa Ha OTOMMUTENHNS ypeAa.

» > »5 TOPUBO

MPEAYNPEXOEHWE: OTOMINTENHUAT YPEL PABOTA
CAMO C AMN3EJT NN KEPOCUH.

MN3nonssavite camo Au3en unu KepocwH, 3a Aa usberHete
puvckoBe OT noXap U ekcnnosus. Hukora He m3nonasanTte
6eH3nH, HadpTa, pasTBopuTenu 3a 6ou, cnupT UM Apyru
CWITHO 3ananumu ropmea.

[Mpy MHOro HUCKM TemnepaTypu WU3MNon3BaniTe HETOKCUYHM
aHTUdPU3HN fo6aBKN.

MpenopbvuBame noa 5°C ga nsnonssaTe 3MMEH rasbor.

»» » 6. MPUHLINMN HA PABOTA

MomnaTa Ha roperkara 3acMyKBa ropvMBO OT pesepBoapa
W ro nodasBa noj HansraHe KbM Ato3aTa, KbOeTo TO ce
nyneepusupa M CMecBa C FOpMBHWUA Bb3OyX B ropvBHaTa
kamepa. EgHa nckpa Bb3nnameHsiBa ropuBoTo, a usropenuTe
[AMMHM ra3oBe ce U3XBBbPAT Npe3 KoMKHa. Hsikonko ceHsopa
HenpeKkbCHATO NpoBepsBaT MPaBUITHOTO (PYHKLMOHMPaHe
Ha OTONNMUTENIHWUS ypen, KaTo cnupaT UMKbna B cryvan Ha
npobnemu. BeHTnatopsbT, pas3nonoxeH oT 3agHaTa cTpaHa
Ha OTOMNUTENHWS yped, oxNaxzaa ropuBHaTa kamepa U
AMMOOTBOAA, OCUTypsiBall, NPOMsiHA Ha MocokaTa Ha Avma
C uen no-go6po omnomn3oTBOpsiBAHE Ha TOMMMHATA, KaTo
NpexsbpIis TONMHaTa OT AMMOOTBOAA KbM NOMELLEHMETO.

» > »7. KOHTPOJIEH MAHEI

(pUr. 3)

A. lurntaneH TepmocTar.

B. Bposiy Ha yacose.

C. Knioy 3a 3anansaHe.

D. AnapmMmeH nHgukaTop npu nperpsisaHe.

E. AnapmeH wuHaukaTop 3a 6nokupan MOTOp Ha
BeHTUnauusTa.

F. CBeTnnHEH nHAMKaTop 3a Hanuyne Ha er. HanpexeHue.

G. ByToH 3a KOHTPON Ha BeHTUNAaLMATA.

H. HynupaHe Ha TepmocTaTa 3a nperpsiBaHe.

|. NMpegnasuten.

L. KoHekTop Ha ropenkaTa.

M. KoHekTop Ha ANCTaHLMOHEH CTaeH TepMocTar.

> > > 8. EKCMJIOATALINA

NPEOYMNPEXOEHNE: MPOYETETE  BHMMATEJHO
JMHOOPMALUMATA  3A BE3OMACHOCTY, MPEOM [OA
BKMIOYNTE OTOMNUTENHNA YPEL.

» » 8.1. BAMANBAHE HA OTONNUTENHUA YPEQL:

»8.1.1. CnasBanTe BCUYKM MHCTPYKUMW, OTHACALWM ce A0
OesonacHocTTa.

»8.1.2. CBbpxeTe TpbbOMTE 3a rOpMBOTO MNPABUSIHO Ha
BXoAa u Ha usxoga (®Ur. 4).

» 8.1.3. MNpoBepeTe 3a Hanu4ne Ha rop1MBo B pe3epsoapa.

»8.1.4. CpbpxeTe Llencena 3a 3axpaHBaHe KbM

enekTpuyeckaTa mMpexa (ounr. 5) (BUXXTE
HAMNPEXXEHMETO B  TABNMWMUA . TEXHUYECKW
OAHHN®).

»8.1.5. MNocTaBeTe kntoya 3a 3ananBaHe Ha MONOXeHue
JUTAMBK? (C OUT. 3). OTonnutenHuaT ypeg 6u Tpsadeano
Aa ce 3ananv A0 HAKOIKO CeKyHAN. AKO OTOMMUTENHUAT
ypen He 3anoyHe paboTa, HanpaBeTe cnpaBka B pasgern
LOTKPVBAHE HA MNMPOBJIEM*.

»8.1.6. OTonnuTenHusaT ypen Moxe [a Cce M3nonasa
B peXuMm Ha BeHTWnauus. 3a Ja aktMBuparte Tasu
yHKUMS, MOCTaBeTE KItoya 3a 3ananBaHe Ha NoroXeHne
LBEHTUNATOP* (C ®UT. 3).

»8.1.7. OTtonnuTenHuAT ypen pasnonara ¢ OyTOH, KOWTO
no3BosisiBa Aa KoHTponvpaTte BeHTunauyusata (G OUT. 3).
-AKTUBEH BYTOH: BeHTunauusita paboTtv HenpekbCcHaTO
(noeanHo Npu ekCTpeMarHu ycrnoBus Ha ynotpeba).
-HEAKTVBEH BYTOH: BeHTunauusarta paboTtu
aBTOMaTM4YHO (HopMarnHa paboTa).

»8.1.8. MNpn mMogenuTe cbC CTaeH TepMocTaT NpoBepeTe
HacTpoeHaTa Temnepartypa (PUl. 6).

3ABENIEXXKA: B CINYYAM HA WIFACBAHE HA

OTOMMNTENHMAYPEL, ObJTKALLO CEHAW3YEPIBAHE

HA TOPMBOTO, [OOMbBJIHETE PE3EPBOAPA U

BbPHETE OTOIMIWTENHMNA YPEO B HOPMAJIHO

PABOTHO MOJIOXEHWE (BX PA3OEN ,HYNUPAHE HA

OTOMIMNTENHWA YPEL®).

BAXXHO: NMPN MHONPEKTHUTE MOLEN NMPOOYKTUTE

OT TOPEHETO MOXE [OA BbOAT OTBEXOAHU

HABBbH. HAMPABETE BB3OYXOBOOA CbIMACHO

OEVCTBALLATA HOPMATWMBHA BA3A U CMNA3BANTE

YKASAHUATA, MOCOYEHW B CbOTBETHNA PA3OEN HA

PBKOBOOCTBOTO.

» »8.2. N3KJTKOUBAHE HA OTOMNUTENHNA YPE[:
MocTaBeTe knya 3a 3ananBaHe Ha nonoxenue ,0” (C
OUI. 3). MnambKbT M3racea, a BEHTUNATOPBLT NpoAbikaBa
Aa paboTu OO NMbIHO OXNaxaaHe Ha ropuBHaTa Kamepa.
He paskauBaiiTe Liencena [0 3aBbplUBaHe Ha LUMKbMa Ha
oxnaxaaHe.

» > »9. HYNIMPAHE HA OTOMNUTENHUA YPELD

B cnyyat Ha nosiBa Ha npobnemM B HOPMAarHoOTO

bYHKLMOHMpaHe, OTONMUTENHUST ypes U3KIoYBa.

3a pa BbpHETe OTOMMUTENHUS ypen B paboTeH pexum,

TpsibBa [Oa OTKpMETE U OTCTPaHWTE NpuYMHaTa, KOSITO

e npuunHuna O6nokupaHeTo (Hampumep 3arnyliBaHe Ha

Bb3AYLUIHMS OTBOP Ha BXoda W/MNM Ha TO3W 3a nopasaHe

Ha Bb3AyX, CMMpaHe Ha BEHTUNaTopa, funca Ha ropveo U

ap.). B cnyvaii ye He ycneeTe fJa oTcTpaHuTe npobrema,

KOMTO € npepusBukan GrokMpaHeTo, MoUCKanTe LEeHTbPbT

3a cepBU3HO 0GCNyXBaHe Aa ce HamMecu.

3a [pda HynupaTe OTONMNUTENHWUA yped, npenopbyBame

Ja U3NbIHUTE criegHata npouefdypa (crieaBanTe BCUYKU

WMHCTPYKLMM 3a 6e30nacHOCT):

» HYJIMPAHE HA TEPMOCTATA 3A MNPEMPABAHE
[BkntoueH cBeTnMHeH wuHamkatop (D UL 3):
OToNnUTENHUAT yped € [OOCTUrHam MakcumanHaTa
paboTHa TemnepaTypa. 3a ga HynupaTte OTOMNUTENHUS




ypen, oTCTpaHeTe MpuynHaTa, KOsiTo e npeausBrkana
6nokupaHeto (Npu HeobxoouMocT ce obbpHeTe KbM
CepBU3HUSA LEHTBLP), cBaneTe kanaka (PUI. 7), passunte
KanadkaTa v HaTucHeTe B6yToHa go gony (H ®UT. 3). Cneg
TOBa 3aBMINTE OTHOBO KanaykaTa u BbpHeTe kanaka (PUI.
8).

»HYIIMPAHE HA TOPEJIKATA [BknoyeH CBETNMHEH
nHamkatop (PUr. 9)]: MUma npobnem npu pabortata Ha
ropenkata. 3a [fga HynupaTe ropenkarta, OTCTpaHeTe
npuyMHaTa, KosiTo e npegmsBukana GnokupaHeTo (npu
HeobXxoaMMOCT ce OObpHETE KbM CEPBU3HUS LIEHTHLP),
cBaneTe kanaka (PUIl. 7) n 3a HAKONKO CEKYHOUN HAaTUCHETE
pokpan 6ytoHa (PUI. 10). Cnen ToBa BbpHETE Kanaka Ha
MsACToTO My (OUTI. 8).

»HYNMPAHE HA MOTOPA HA BEHTUNAUUATA
[BkntoveH cBeTnuHeH nHaoukaTtop (E ®UT. 3)]: MotopbT
Ha BeHTunauusita e 6rnokvpaH unu pabotn Heobn4amnHo.
3a pa HynupaTte oTonnUTENHUs ypena, NocTaBeTe Krova
3a 3ananeaHe Ha nonoxexuve ,0” (C ®UI. 3), oTcTpaHeTe
npuyMHaTa, KosiTo e npegmssBukana GrnokupaHeTo (npu
HeobXxoaMMOCT ce OObpPHETE KbM CEPBU3HUS LIEHTBP) U
OTHOBO BKITHOYETE OTONNUTENHUSA ypen.

> > > 10. KOHOPUTYPUPAHE HA OUTUTANTHUA
TEPMOCTAT

(A ®Ur. 3)

OvrmtanHnaT TepmocTaTt, Hamupall, ce BbpXy KOMaHAHUSA

naHen, KOHTponMpa BK/OYBAHETO M W3KIIOYBAHETO Ha

BeHTUnaTopa. Bbnpekn ye aurutanHuaT TepmoctaTr e

Beye KOH(urypvpaH oT Npou3BOAMTENS, Npu cneumguyHmn

cryYyan MoOXe [a Cce HanoXwu Aa MpoOMeHUTe napameTbpa

Ha TemnepaTtypaTa (Hanpumep KoraTo OTOMMUTENHUAT ypes

paboTu HeobuYyanHo, TOeCT KoraTo No BpeMe Ha HopmarnHaTta

paboTa BeHTWNauMaTa He e HenpekbcHaTa MMM Korato

KMIOYBT 3a 3ananBaHeTo ce noctaBu Ha nornoxeHue ,0°, HO

BEHTUMaUMATa He cnupa).

3a pga koHdurypupaTe no-gobpe avrutanHus TepmocTat

Ha OTONNUTENHWA ypend, npenopbyBamMe Aa W3MbIHUTE

cnepHata npouenypa (cnegBavite BCUYKM WMHCTPYKUMM 3@

6e3onacHocT):

»10.1. lpoBepeTe fanu KNOYbLT 3a 3ananBaHETO € Ha
nonoxenue ,0“ n ganun wencenbT 3a 3axpaHBaHETO €
CBbp3aH KbM eflekTpo3axpaHBallaTa Mpexa.

»10.2. HaTucHeTe nocoveHuTe no-gony OyToHM Ha
OUrUTanHus TepmocTaT B onvMcaHaTa nocrnenoBaTesniHoOCT:
-HatucHete 6yToH ,SET".

-Buxte ,SP2, kato HaBurnpaTte ¢ 6yToHn ,V*/ A"

-HatucHete 6yToH ,SET", 3a fa BneseTe.

-HactponTe xenaHata temnepartypa c 6yToHu , ¥/, A"

-HatucHete 6yToH ,SET" 3a noTBbPXKAEHUE.

-HatucHete 6yToH ,0, 3a Aa nsneseTte OT MEHKOTO.
BAXKHO: OVTNTANMHUAT TEPMOCTAT E
KOHOUTYPUPAH OT MPOU3BOOUTENA N TAPAHTUPA
MPABUITHA PABOTA HA OTOMIUTENHNA YPELO MPU
rONAMA YACT OT MPUNOXEHUATA. BbB BCEKU
CITYYAN HEMPABWUITHOTO HACTPOWBAHE HA
TEPMOCTATA MOXE OA OOBEOE OO HEN3IMPABHOCT
HA OTOMNNTENHWA YPEQ. NO TA3U MPUYNHA 3A
MOBEYE WH®OPMAUMNA TMPEMNOPBYBAME [OA CE
OBBbPHETE KbM CEPBU3HUA LIEHTBP.

» > »11. MOYUCTBAHE HA ®UNTPU

> > 11.1. DUNTHP NP 3BACMYKBAHETO, B
3ABVICMMOCT OT MOLENA:

(PUr. 11)

B 3aBUCMMOCT OT Ka4eCTBOTO Ha M3MON3BaHOTO FOPUBO MOXE
[a ce Hanoxu punTpuTe Ja ce noyucTear:

» 11.1.1. OtcTpaHeTe valukaTa (A).

»11.1.2. WN3Bagete dwmntbpa (B) OT 4awkarta, karto
BHMMaBaTe fa nasuTe yrnibTHEHUsITA.

»11.1.3. MNounctete cuntbpa (B) ¢ 4MCTO ropuso, KaTo
BHMMaBaTe a He ro nospeauTe.

» 11.1.4. MoHTupanTe comuntbpa (B) obpaTHO B YalukaTa.

»11.1.5. MoHTupante uvawkata (A) obpaTHo, kaTo
BHMMaBaTe [a BbpHETE YNITbTHEHUATA MO MecTaTa UMm.

> > 11.2. DUNTbP HA TOPUBHATA MNMOMIA:
BwxTe nporpamara 3a npesaHTVBHA NOAAPBXKKA.

» > »12. CbXPAHEHWE U TPAHCNOPTUPAHE
NPEOYNPEXOEHWE: NMPEOV KAKBOTO W JOA E
MNMPEMECTBAHE TPABBA OA CMNPETE OTOMIUTENTHNA
YPE[L (BMXK PA3M. ,M3KMIOYBAHE HA OTOIMIUTENHUA
YPELO"), OA WBKIMIOYMNTE ENEKTPO3AXPAHBAHETO,
KATO W3BAOWTE WEMNCENA OT ENEKTPUYECKUA
KOHTAKT (our. 12), W OA WN3YAKATE YPEOBT [A
CE OXJNAOM HAIMBINHO. KOrATO TPEMECTBATE
OTOMMUTENHUA  YPEL, O TMPUOLPXAUTE B
HUBEJTMPAHO MOJIOXEHMUE.

3a [ga cbxpaHsBaTe OTOMMUTENHUS ypend Bb3MOXHO Haii-

nobpe, npenopbyBamMe Aa U3NbMHUTE criegHaTa npoueaypa

(cnepBaiiTe BCUYKM UHCTPYKLMKM 32 6€30MacHOCT):

»12.1. Moxe ga ro noBaurHeTe ¢ MOTOKap, KaTo nanonseaTe
NOAXOOSALLM BEPUTM U KYKWN 3@ OKa4BaHe (OTOMMUTENHUAT
ypen pa3nornara ¢ pyHr 6onToBe).

»12.2. 3a ga cbxpaHsaBaTe OTONNUTENHUSA Yped Bb3MOXHO
Hal-gobpe, npenopbyBamMe [a ro OCTaBUTE Ha CyXO
MSICTO, 3aLUUTEHO OT Bb3MOXHWN NOBPEAN.

» > »13. CBbP3BAHE HA CTAEH TEPMOCTAT

Mpu MozenuTe ¢ oCcUrypeHo CBbp3BaHe Ha CcTaeH TepMocTaT
OTCTpaHeTe CBbp3aHaTa KbM OTOMMUTENHUS ypes Kanadka u
CBbpXeTe cTanHusa TepmocTat (onuust) (PU. 13-14).

> > > 14. YKA3AHUSA 3A Bb30YXONPOBOIA
(OUIT". 15)

BAXHO: USBAMBANTE OTBEXKOAHETO HA Bb3AYXA HA
BXOLOA /NN HA N3XOOA YPE3 Bb3OyXOMNrPOBOAN,
OCBEH AKO HE CA OPUT'MHAJTTHA KOMIMJEKTW (AKO E
MPEOBVNOEHO).

3a fga nsberHete npobnemu ¢ pabotata Ha OTOMMUTENHUS
ypen wunu HapaHsiBaHe Ha xopa, TpsibBa Oa BHMMaBaTe 3a
pasnonioXeHNeTo Ha TpbbuTe Ha Bb3gyxonpoBoauTe. 3a
Ja HamanuTe CbNpPOTUBMNEHMEeTO Ha Bb3dyllHaTa CcTpys,
npenopbyBame Aa noctaBuTe TPbOUTE Ha Bb3a4yX0ONpoBoaa,
KaTo HamanuTe 6post Yynku u n3bsreate orbBaHUs C OCTPU
brnu. He TpsiGBa Aa uMa Yynku npes NbpeuTe METpU.




NPEAYNPEXAEHUE: NMPEOU OA U3BBLPLUNTE KAKBATO U AIA BUINO NOAAOPBXKA UITN NONPABKA,
M3KIMIOYETE 3AXPAHBALLUA KABEN OT ENEKTPUYECKATA MPEXA U CE YBEPETE, YE OTOMITUTENHUAT
YPE[ E CTYOEH.

> > > 15. MIPOrPAMA 3A NMPEBAHTUBHA MOANPBHKKA

KOMNOHEHT YECTOTA HA NOAOPBLXXKATA NMPOLIEQYPA MO NMNOAAPBXXKA
dunTpn MoyncTBarTe NN CMeHsaNTEe BEAHBXK Mouuctete puntpute (BVXK PA3M. ,[TOYNCTBAHE
rOAWLLIHO UMK B 3aBUCUMOCT OT HyXaarta HA ®UNTPUY)
(npoBepeTe usaAnocTTa)
dnnTbp Ha [MouncTBanTe UM CMEHANTE BEOHBXK O6bpHETE Ce KbM CEPBUHNSA LIEHTBHP

ropuBHaTa nomna

rogunLHO 1Unn B 3aBMCUMOCT OT Hy>XXOaTta

(npoBepeTe yanocTTa)

Enextpoam

MouncTtBanTe cnopeq HyxauTe

O6bpHeTe ce KbM CepBU3HUSA LEHTBP

BeHTunatop

MouuncTtBanTe cnopen HyxauTe

O6bpHeTe ce KbM CepBU3HUSA LEHTBP

['opvBHa kamepa

MouuncTtBanTe cnopen HyxauTe

O6bpHEeTE Ce KbM CEPBU3HUSA LIEHTHP

> > »16. OTKPUBAHE HA NMPOBJIEMU

NMPOBJIEM

Bb3MOXHA NMPUYUHA

Bb3MOXHO PELUEHUE

OToNnNUTENHUAT ypea
He 3apaboTBa WUnu He
ocTaBa 3anarneH

1. Kntoy 3a 3ananeaHe Ha
nonoxexwue ,0”
2. Jlunca Ha 3axpaHBaHe

3. MNMpekbcHaT 3axpaHBall kaben

4. EnexkTpoHukaTa TpsibBa aa ce
BbpHE B paboTHO NonoxeHue
nnu e gedekTHa

5. MNMorpeluHa HacTpoiika Ha
cTavHus TepmocTart (ako nMa
TakbB)

6. Jlunca Ha ropmeo

7. Hanuune Ha yyxgu BewecTtsa B
Kpbra 3a ropMBoTo

8. HactpoeHata B gurutanHus
TepmocTar Temneparypa e
npekaneHo Bucoka

9. bnokupaHa enekTpoHvka

1. MNocTaBeTe kntova 3a 3anansaHe Ha nonoxeHune ,MTAMBbK”
(C our. 3)

2a. lNocTaBeTe NpaBuHO 3axpaHBalLms kaben B KOHTaKTa Ha
enekTpuyeckarta mpexa (PUr. 5)

2b. MNMpoeepeTe fanun HanpexeHNeTo Ha UHcTanaumsaTa Bu e
npaBuITHO

3. OB6bpHeTe ce KbM CEpPBU3HUS LLEHTbP

4a. Hynupante otonnutenHusa ypea (BUXK PA3[. ,HYJIMPAHE
HA OTOIMJIUTENHUA YPEL")

4b. O6bpHETE Ce KbM CEPBU3HUSA LEHTBHP

5. MNocTaBeTe CTanHWA TepMocTaT Ha TemnepaTtypa, No-B1coka
OT Ta3u Ha paboTHata cpeaa (PU. 6)

6. 3apeneTe ropuBo 1 €BEHTYANHO HynMpanTe OTONMUTENHUS
ypea (BVXK PA3[. ,HYIIMPAHE HA OTOIJTINTEJTHUA
YPEL")

7a. NIatoyeTe 1 HanbiHETE pe3epBoapa C YNCTO ropuBo

7b. Mouunctete duntpute (BVDK PA3L. ,[TIOYNCTBAHE HA
PUNTPU")

7c. O6bpHETE Cce KbM CEPBU3HUS LLEHTBHP

8. Hamanete Temnepatypara, HacTpoeHa B AUrMTanHus
TepmocTart (BVPK PA3[. "KOHOUTYPUPAHE HA
OUNTNTANTHUA TEPMOCTAT”)

9. Hynupante enektponukata (B PA3M. ,HYNMPAHE HA
OTOMNUTEJTHNA YPEL")

OTOoNNUTENHUAT
ypen oTaenst oM no
Bpeme Ha paboTaTa
cu

1. Hannune Ha 4yxawm BelecTsa B
Kpbra 3a ropuBoTo

2. 3anyLwiBaHe Ha BXOOHWsI OTBOP 3a
Bb3yX

1a. MI3aToueTe 1 HanbrHeTe pesepBoapa ¢ YUCTO FOpUBO

1b. Mouncrete puntpute (BMXK PA3M. ,MTOYNCTBAHE HA
PUNTPU*)

1c. O6bpHETE CE KbM CEPBU3HUSA LIEHTBP

2. OTCcTpaHeTe BCUYKM Bb3MOXHM 3anyLUBaHUsi Ha OTBOpa 3a
Bb3ayX

OTonnUTENHUAT
ypen He ce uskroysa

1. HactpoeHaTta B gurutanHus
TepmocTar Temneparypa e
npekaneHo Hucka

2. [lecbeKkTHa enekTpoHuKa

1. YBenuyete Temnepatypara, HacTpoeHa B AUrnTanHus
TepmocTart (BMX PA3M. "KOHOUTYPUPAHE HA
ONTNTANTHUA TEPMOCTAT”)

2. O6bpHeTE Ce KbM CEPBU3HNS LIEHTBHP




BAXIIMBA IHOOPMALIA: YBAXXHO O3HAUOMTECD 3 LIIEIO IHCTPYKLIEIO
3 EKCNNYATAUII NEPEQ MOHTAXEM, 3ANMYCKOM TA TEXHIYHUM
OBCNYITOBYBAHHSAM LbOIO HAIPIBAYA. HEHAJNNIEXXKHE BUKOPUCTAHHA
OBIrPIBAYA MOXE CMPUYUHUTU CEPUO3HI ABO ®ATAJIbHI TPABMU. 3BEPEXITb
LIO IHCTPYKLIIO A1 BAKOPUCTAHHSA B MAMBYTHHLOMY.

»»»1. ONnC

Lls cepisi obirpiBadiB noBiTpsi 0co6nMBO NpusHadeHa Ans
06irpiBy npumiLleHb cepegHix abo BenuKnx po3mipis.
HarpiBaui Henpsimoro HarpiBaHHa (MAJ1. 1) 3aBasiku
BHYTPILUHbOMY TENNOOOMIHHUKY A03BOMSAIOTh BiJOKPEMUTU
ras 3ropsiHHS BiJ rapsiyoro MoBiTPS, LIO BUMYCKAETLCA B
cepefoBuLle. Y Takui Cnocié MOXHa OTpUMyBaTW ynucTe
rapsiye noBiTps TaMm, e NpuMilLleHHs1 Mae obirpieaTucs, a
NPOAYKTW 3ropsiHHS BUBOAUTUMYTLCSI HA30BHi.

Lli HarpiBavi rapsiyoro nosiTps 6ynu po3pobneHi BignosigHo
A0 Hancy4vacHiWwmnx kputepiie 6e3nekun, gyHKLiOHanbHOCTI
Ta [AOBroBiYHOCTI iX cnyxow. Mpuctpoi 6e3nekn 3aBxau
rapaHTyloTb NpaBuiibHe PYHKLIOHYBaHHS HarpiBava.

> > 2. IHPOPMALIA LIONO NOTPUMAHHA BUMOT
BE3MEKU

3ACTEPEXEHHA

A BAXIIMBA IH®OPMALUIA: Len npuctpin
He NPUCTOCOBaHUMN ans BUKOPUCTaHHA
ocobamu (BKnvawouu Aiten) 3 obOMexeHUMU
(i3UYHMMKM | PO3yMOBUMU MOXIIMBOCTSIMU abGo
HenigroToBreHMMn ocobamu, 3a BUKITHOYEHHAM
BUNAgKiB, KONMM BOHM NepedbyBaloTb MNig Harnsgom
ocobu, BignoBiganbHOI 3a ixHW  Ge3neky.
OiTv noBMHHI nepeGyBaTu nig Harnsgom, abwu
nepeLwKoanTn iM rpaTUCA 3 NPUCTPOEM.

A HEBE3IMEKA: OTpyeHHA OKCMAOM BYyrneuo
(yagHUM rasom) moxxe maTu cpaTanbHi Hacnigku.

Mepwi O3HaKM OTPYEHHA 4YagHUM ra3oM HaragylTb
O3HaKM 3axBOPIOBAaHHA Ha TFpuUMN: rofioBHUA O6inb,
3anamopoy4eHHs Ta/abo HypoTa. Lli cumnTomMmn MoxyThb
OyTun cnpuynHeHi HecnpaBHolo poboToto HarpiBa4ya. B

PA3l BUHUKHEHHA TAKUX CUMMNTOMIB HEFAWHO

BUMAOITb HA CBDKE MOBITPS i 3BepHiTLCs A0 LeHTpY

TexHiYHoro o6¢cryroByBaHHA Ofisi PEMOHTY HarpiBava.

»»2.1. BANIPABJIEHHA:

»2.1.1. BignoBiganbHu1 3a 3anpaBrieHHA nepcoHan
NOBUHEH MaTW HanexHy Ksanidikauito i 0yTm
NMOBHICTIO OOi3HaHUM 3 IHCTPYKUiAMMU BUPOOHMKaA
Ta 3 YWHHUMWU NpaBuilaMM CTOCOBHO Ge3ne4vyHoro
3anpaBJlieHHs1 HarpiBaviB.

»2.1.2. BUKOpUCTOBYWTE TiflbKM TOW TUMN NanbHOro,
AAKMA YiTKO BKaszaHO Ha Tabnuuui 3 TeXHiYHUMMU
AaHUMMU, WO MICTUTBLCS Ha HarpiBaui.

»2.1.3. Mepw HiX 3anpaBnATU HarpiBa4, BUMKHITb
Moro i govyekanTecb, AOKU BiH OXOJOHE.

»2.1.4. UuctepHun gnsa 36epiraHHs NaribHOro NOBUHHI
36epiraTucs B okpeMin oyaiBni.

»2.1.5. Bci emKoCTi 3 nanbHUM NOBUHHI OyTM Ha
MiHimanbHin ©Ge3nevHin BiacTaHi Big HarpiBaua,
BiANOBiAHO OO YMHHUX NpaBun.

»2.1.6. NManbHe 36epiracTbca B Micusax, niganora sikux
€ repMeTUYHOK i He O03BOJIIE BUTIK MaribHOro i
noTpansiHHA Ha NONyM’sl HUXYe.

»21.7. YmoBuM 306epiraHHA nanbHOro
BignoBiAaTUM YNHHMM NpaBunam.

MalTb

> »2.2. BE3MNEKA:

»2.2.1. Hikonn He BUKOPUCTOBYWTe HarpiBay vy
NPUMiLLEeHHAX, Ae € 6eH3UH, NaKoBi PO34YMHHUKMK abo
iHWi nerkosammucTi BUNapu.

»2.2.2. Nip yac ekcnnyaTauii HarpiBaya [OTPUMYHNTECh
BCiX MicLeBMX po3nopsmKeHb i YAHHUX NnpaBwun.

»2.2.3. HarpiBa4i, siki BUKOPUCTOBYIOTbLCA MNOGNIU3y
3aBic, TeHTiB a6o nopgibHMXx iM NOKpiBenbHUX
MaTepianiB, MOBMHHIi nepebyBaTu Ha O6e3neu4Hin
BiagcTaHi Big Hux. PekomeHAyeTbCcA  TaKoX
BUKOPUCTOBYBaTHU BOrHETPUBKI nokpiBenbHi
maTepianum.

»2.2.4. BukopuctoBynte HarpiBay nuwe B pobpe
NpoBiTpOBaHUX npumiweHHsax. [MoniknynTecs,
BiANOBIiAHO OO YMHHUX MpaBuil, NPo oGrnagHaHHA
HaneXHux BEeHTUNALIMHNX oTBOpIB ansa
HaAXOMKeHHS 330BHi CBiXKOro noBiTpA.

»2.2.5. Ona po6oTu HarpiBaya BUKOPUCTOBYBaTU
JNMLe CTPYM 3 Hanpyrow i YacToTolo, AKi BKa3aHi Ha
Tabnuuui TeXHIYHUX AaHUX.

»2.2.6. BukopucrtoByiTe nuLie NnogoBXKyBaYi, HANeXxHo
3a3eMreHi.

»2.2.7. MiHimanbHi 6e3ney4Hi BigcTaHi, peKoMeHAOBaHi
MiX HarpiBaueM Ta Nerko3aMMmMCcTUMU pPe4OBUHAMM:
nepegHin Buxig = 2,5 m; 360Ky, 3Bepxy Ta nosagy =
1,5 m.

»2.2.8. LLlo6 3ano6Girt pu3nMKy BUHUKHEHHSI MOXeXi,
rapsiumMi abo npaurooYnit HarpiBay cnig ctaBUTU Ha
CTiNKY i FOPU30HTarIbHy pPiBHY MOBEPXHIO.

»2.2.9. TpumanTe TBapuUH Ha Ge3neyHin BigcTaHi Big
NPUCTPOIO.

»2.2.10. Konu reHepaTop He BUKOPUCTOBYETLCS, CIif,
BiAKIMIOYUTU MOrO Bif eneKkTpomMepexi.

»2.2.11. Konn po6oTa NpUCTPOK KOHTPOMIETHLCH
TepmocTaTom, nanbHUK HarpiBa4a MOXe
3anantoBaTuUcA B 6yAb-AKUA MOMEHT.

»2.2.12. Hikonun He BMKOPUCTOBYWTE HarpiBa4 Yy
KiMHaTax nocCTiMHOro nepebyBaHHs, a TaKoX B
crnanbHsAX.

»2.2.13. Hikonn He OnokynTe nopayy MOBITPA 4u
BUNYCK NOBITPA Harpisaya.

»2.2.14. 3a60poHAETbLCA NepemillyBaTh, NPOBOAUTU 3
HUM OyAb-siKi Ail, B TOMy 4Mcni peMOHTHI onepadii,
AIKWO OoOGirpiBa4y rapsiuMi, nNigKnoYeHUn o
enekTpomepexi abo npautoe.

»2.2.15. YHMKaTu kaHanisyBaTu NnoBiTps npu Bxoai abo
BUXOAi, 32 BUHATKOM BUKOPUCTAHHA OpUTiHaNbHUX
KOMMNNEKTIB (AKWo nepen6ayeHo).

»2.2.16. [oTpumyMTeCcb HalexHoi BiAcTaHi Big
3alMUCTUX pevyoBUH abo Big MaTepianie, sKi
PYMHYIOTbCA Nig Aico Tenna (BKMKOYaK4u LIHYpP
XUBIEHHA) rapsyMMm YacTMHaMu1 HarpiBava.

»2.2.17. MowkomxeHnn Kabenb XKUBJEHHA
noBuHeH OyTM 3aMiHeHWM CcnyX60l TexXHiYHOro
ob6cnyroByBaHHsA 3 MeTOK 3anobiraHHs Oyab-sIKMX
pu3umKiB.

»2.2.18. [poTssrom po6GOTHM nepeKoHaWTecs, LO
NPUCTPOi MNPOTUMNOXKEXKHOI Oe3nekn rotoBi p[o
BUKOPUCTaHHS.




»2.2.19. Y pasi 3amiHM nanbHWKa, BUKOPUCTOBYMNTE
opuriHanbHi  3anacHi 4acTWUHW, CKpYynyJibO3HO
OOTPUMYNTECb  XapakTepuUCTUK MOTOKY, Tuny
HacaAoK Ta TUCKy Hacoca. 36iNbLIeHHA NOTYXHOCTi
nanbHMKa MOXe MOLUKOAUTU HarpiBau.

> > > 3. PO3NAKOBYBAHHA

MOMEPEMXEHHA: MAKYBAJIbHUA MATEPIANT HE €

IFPALLKOKO Ona AITEA. TPUMATU MIACTUKOBUMN

MAKET 3A MEXEIO JOCS>XHOCTI AITEV: HEBE3IMEKA

SAOYUWEHHA!

» 3.1. 3BinbHiTb HarpiBad Big ycix NakyBanbHUX MaTepianis,
BUKOPUCTAHUX [ANs WMOro nakyBaHHS | Nepecunku.
YTunizynte nakyBanbHUM mMaTepian 3rigHo 3 YUMHHUMU
HOopMamu.

»3.2. Akwo HarpiBad po3MmileHUn Ha nnatgopmi,
0obepexHo onycTiTb MOro 3a AOMOMOrOK BiAMOBIgHMX
npunagie Ta MNpUCTpOIB BIiAMOBIOHO [0 HaLiOHANbHUX
npaeBun Ta BIgMNOBIOHO OO YMHHOIO 3aKOHOOABCTBA.
Moro MoXHa MiAHATM BWUIKOBMM HaBaHTaXyBauem,
BMKOPWCTOBYIOYM NpUAATHI NaHUiorM Ta NiABICHI rayvku
(HarpiBa4 ob6nagHaHU OKYNAPHUMW ravkamm).

»3.3. T[lepekoHanTecb Yy BIiACYTHOCTI MOLLKOOKEHb,
CMPUYMHEHUX  TPAHCMOPTYBaHHAM. HAKWO Harpiad
BUOAETbCA MOLUKOMXKEHVMM, HEramHo 3B'SKiTbCA 3
npoAasLEeM, B AIKOro BiH OyB npuabaHuii.

> > p4. MOHTAX

(MAIJ1. 2)

Lli HarpiBadi 06nagHaHi py4kamu, KpOHLWTENHaMK, onopamm
TOLLO, 3anexHo Big mogeni. Lli koMnoHeHTW, pasom 3
KpinunbHUMKU geTansmu, po3MilLieHi B ynakoBLji HarpiBaya.

» » » 5. NANIbHE

MNOMEPEOXEHHA: HAMPIBAY MPALUKOE TINbKA HA
ON3ENTbHOMY MAJIbHOMY ABO HA KEPOCUHI.
BukopucToByiTe Tinbku Av3enbHe nanbHe abo KepOCWH,
abwu 3anobirtn puankam noxexi abo Bubyxy. Hikonm He
BUKOPUCTOBYWNTE O€H3WH, HadTy, MaKkoBi PO3YNMHHUKMK,
ankoronb abo iHLWi Nerko3anMucTi roproYi Pe4oBUHM.

3a Ayxe HU3bKNX TEMMNEePATyp BUKOPUCTOBYNTE HETOKCUYHI
[00aBkK, WO 3axuLLaloTb Big 3aMmep3aHHa (aHTUdpusn).
Mu pekoMeHOYEMO BWKOPUCTOBYBATU 3UMOBE [AU3ESNbHE
nanvBeo 3a TemnepaTypu Hmk4e 5°C.

» > »6. MPUHLIUN POBOTHU

Hacoc nanbHvka BTArye nanueo 3 pe3epByapy Ta Hagcunae
MOro [0 HanipHoro conma, e BOHO pPO3MNUITKETLCS |
3MiLLYETHCS 3 NOBITPSIM B KamMepi 3ropsiHHS. Ickpa NnpoBoKye
3ropsHHS, @ MMOBI BiAX04M BMBOAATLCSA Yepes3 AMMOXia.
Cepist faTumKiB NOCTINHO CriiAKye 3a NpaBuUsbHICTIO poboTK
oGirpiBaya, 6nokytoum poboTy y BMNAAKYy BUSIBIIEHHS
aHomarnin. BeHTunsaTop, po3TalloBaHW y 3agHi YacTUHI
HarpiBaya, Mae Ha MeTi OXONOMAXyBaTU Kamepy 3ropsHHs
Ta poTop, Nepefaryn Bi4 HUX TENNO B CEPeoBULLE.

» > 7. MAHEJIb KEPYBAHHA

(MAIJ1. 3)

A. Lincbposuin TepmocTart.

B. JTiunnsHuk.

C. Bmukau.

D. lHgukaTop 3acTepexeHHs HagMipHOT TemnepaTypu.

E. IHOnkaTop 3acTepexeHHs1 6noKyBaHHS BEHTUNALINHOMO
ABUryHa.

F. lHOukaTop HagBHOCTI enekTpoHanpyru.

G. KHonka ynpaBniHHst BEHTUASLIELO.

H. CkupaHHsa TepmocTaTy neperpisy.

|. 3anobixHUK.

L. 3'egHyBay nanbHuka.

M. BigganeHun 3'egHyBad TepmocTaTy TemnepaTypu
cepegoBuLLa.

> > »8. POBOTA

MOMEPEKEHHA: YBAXHO MPOYUTANUTE PO34IN
‘IHPOPMALIA  WOoAO  OOTPMMAHHA  BMMOI
BE3MEKW”, MEPLW HRK YBIMKHYTW OBITPIBAY.

» »8.1. BMUKAHHA OBIMPIBAYA:

»8.1.1. OoTpumymtecb BCiX IHCTPYKUiN LWOAO0 3axoAiB
6esnexu.

»8.1.2. Nig'eaHante Tpybu, NO AKMX NPOXOAWUTbL ManuBo,
[0 BigNOBIOHWX BMNYCKHUX i BUNYCKHUX 3'egHaHb (MAJT.
4).

» 8.1.3. MNepeBipTe HasBHICTb NanbHOro B 6aky.

»8.1.4. lNig'egHanTe BUNKY XWBIMEHHA OO €NeKTPUYHOI
mepexi (MAJ. 5) (ABUTUCA HAMPYTY B “TABITMLI
TEXHIYHUX OAHNX”).

»8.1.5. BcTaHoBIiTb NnepemMukay B nonoxeHHs “rNOJIYM'A”
(C MAJ. 3). 3ananoBaHHA HarpiBaya mae BigbyTucs
NPOTAroM [OEKiNbKOX CeKyHA. SKWo HarpiBad He
BMUKAETbCS, 3BEpHiTbCA Ao  po3giny  “MOLUYK
MPOBIEM”.

»8.1.6. HarpiBayu MOXxe BWKOPUCTOBYBAaTUCHA B PEXWUMI
BEHTUNSALIT, W06 akTMByBaTh L (DYHKLitO, BCTAHOBITb
nepemukay B nonoxeHHs “BEHTUNATOP” (C MAI. 3).

» 8.1.7. HarpiBay Ma€ KHOrKy, sika JO3BOSISE KOHTPOSOBATU
BeHTUNAuito (G MAJ. 3).

-KHOIMKA AKTUBHA: BeHTunsuist npautoe 6e3nepepBHO
(ineanbHO 4ns ekCTpeMarnbHUX YMOB BUKOPUCTaHHS).
-KHOIMKA HEAKTVBHA: BeHTunsuis npaoe
aBTOMaTWUYHO (HopmarbHa poboTa).

»8.1.8. [na mogenen 3 TepMocTaToM TemnepaTypu
HaBKOMUWLLUHLOIO cepefoBuLLa, NepeBipTe BCTaHOBMEHY
Temnepatypy (MAJ. 6).

MPUMITKA: Y PA3I BUWMKHEHHA HAIPIBAYA

YEPE3 3AKIHUYEHHA TMANBHOIO 3SANMUMUTE B BAK

MANbHE | MEPE3ABAHTAXTE HAIMPIBAY (OVB. POS.

‘MEPE3ABAHTAXEHHA HAMPIBAYA®).

BAXIMVBA IHOOPMALIA: Y HEMPAMUX MOIOENAX

MPOOYKTU 3rOPAHHA MOXYTb BYTU KAHATTII3OBAHI

HA30BHI. BUKOHANTE KAHAJNI3YBAHHA 3rIAHO

3 UY/HHMM 3AKOHOOABCTBOM | OOTPUMYWTECH

BKAS3IBOK, WO HABEOEHI Y BIONOBIOHOMY PO34INI

MOCIBEHUKA.

» »8.2. BUMNKAHHA HATPIBAYA:

BcraHoBiTb nepemukad B nonoxeHHs “0” (C MAIJL. 3).
MonyMm'aracHe, a BEHTUNATOP NPOAOBXYE NpaLtoBaT, NOKN
Kamepa 3ropsiHHA MOBHICTIO He oxoroHe. He Big'egHynTe
3 eNeKTPUYHOI MepeXxi, MOKM LUK OXONOAXKEHHST He Byae
3aBepLUeHo.

> > > 9. MNEPESABAHTAXEHHA HATPIBAYA

Akwo nig 4ac 3BMYanHOI pobOTU BUHWKAE aHomaris,
HarpiBay BUMUKAETbCS.

o6 nepesanyctutu HarpiBady, cnig igeHtTudikysatn Ta
YCYHYTU NpUYMHY GnokyBaHHSA (Hanpuknag, 3akyrnopeHHs
noBiTpo3abipHWKka Npu 3anycky/BUMNYCKy MOBITPS, 3yMUHKa
BEHTUNATOPA, BIACYTHICTb ManvBa TOLLO). AKWO BU He
MOXeTe YyCYHYTU npobnemy, sika cnpuymHuna 6rnokyBaHHs,
3BEPHITbCS 40 LEHTPY TEXHIYHOI JONOMOTN.




LLlo6 cknHyTW HarpiBay, pagmMMo BUKOHATK TakKy npouenypy

(BoTpUMyWMTECH YCiX NpaBun TEXHIKM Be3nekn):

» CKMOAHHA TEPMOCTATY TEPEIPIBY [lHankaTop
BBiMKHeHu (D MAI. 3)]: Harpisau gocsar makcvmarnbHOT
poboyoi Temnepatypu. LLlo6 ckuHyTK HarpiBay, ycyHbTe
NPUYKNHY, sika cnpuymnHuna 6nokyBaHHs (y pasi noTpebu
3BEPHITLCS OO0 CEpBICHOTO LEHTPY), 3HIMiTb MOKPUTTS
(MAJ. 7), BIigKpyTiTb KPMWLUKY i MOBHICTIO HaTUCHITb
kHonky (H MAJL. 3). MNoTim 3akpyTiTb KPWLLKY i 3HOBY
nokpunte (MAJ. 8).

»MEPESAIMYCK TMAJIbHUKA [lHoukaTop BBIMKHEHMN
(MAT. 9)]: ManbHWK Mae aHoMarnilo y YHKLIOHYBaHHI.
o6 CckuHYTM nanbHWK, YCYHbTE MPUYUHY, SKa
cnpuunHuna 6nokyBaHHA (y pasi noTpebu 3BepHiTbCH
00 CepBiCHOTO UEHTPY), 3HIMiTe nokpuTtss (MAJL. 7) i
HaTUCHITb KHOMKY Ta yTpuMamnTe il MPOTAroM AeKinbKox
cekyHa (MAJT. 10). MoTim BigHOBITE NokputTa (MAI. 8).

» NEPESAMYCK BEHTUNALINHOIO MOTOPA
[lHomkaTop BBiMKHeHMI (E MAJL. 3)]: BeHTunsAuinHun
OBUryH 3abnokoBaHo abo npauke aHomanbHo. Lo6
nepesanycTuTu HarpiBay, BCTaHOBiITb nepemMukady B
nonoxeHHs “0” (C MAIJL. 3), ycyHbTe npuuuHy, ska
crnpuynHMna 6nokyBaHHs (SKLO HeobXigHO, 3BEPHITLCS
[0 CEepBICHOrO LIEHTPY) Ta 3HOBY BKIHOYITh Harpiau.

» » »10. KOH®IIYPALIIA LINM®POBOIO

TEPMOCTATY

(A MATJL. 3)

LincbpoBuii  TepmocTaT, po3TalloBaHW/A Ha  naHeni

KepyBaHHS, KOHTPOMIOE BKIOYEHHS Ta BUMKHEHHS

BEHTUNATOpA. HaBiTb AKWO undpoBuin TepmocTaT BXe

HanawToBaHWA BUPOOHMKOM, B OKpeMMX BUMagkax

MOXe 3HagobuTucs 3MIHUTM napameTp TemnepaTtypu

(Hanpwknag, sKWo HarpiBay Mae aHoMarlbHy MOBEniHKY,

TOOTO, KONK Nig, Yac poboTU BEHTUNSALiSI HE € 6e3NepepBHOLD

abo Konu nepemukay 3anantoBaHHsA B nonoxeHHi "0", ane

BEHTUNSALIA He 3YNUHSAETBCS).

LLlo6 kpaLle HanawTyBaTh LM poBMIA TEpMOCTaT Harpisaya,

pagMMo BMKOHaTW Taky npouedypy (4OTpUMYMTEChb YCixX

npaBwn TEXHIkM Ge3nekn):

»10.1. lMepekoHanTecb, WO nepemukady nepebyBae B
nonoxeHHi "0", a wTencenbHa BWnkKa nig'eaHaHa Oo
eneKkTpomepexi.

» 10.2. BukoHanTe HacTynHy NOCMIAOBHICTb KnaBgill Ha
undcpoBoMy TepMocTaTi:

-HatucHiTb kHonky "SET".

-Bigobpasite "SP2" wnaxom Hagirauii 3a gonomororo
knagiw "V" /" A"

-HaTtucHiTb kHomky "SET", Wwob yBinTu.

-BcTtaHoBiTb GaxaHy TemnepaTypy 3a [OMOMOro
knagiw "V" /" A"

-HaTtucHiTb kHonky "SET", wob nigTBepanTy.
-HaTtucHiTb kHomKy "O", WOo6 BUINTA 3 MEHIO.

BAXINVBA IHOOPMALIA: LUMDPOBUM TEPMOCTAT

YXKE HANALUTOBAHUA BUPOBHWKOM | MOXE

3ABE3MNEYNTN  MPABUJIbHE  ®YHKLIOHYBAHHA

HATPIBAYAB BIJTbLUOCTI BUMALKIB BUKOPUCTAHHA.

Yy BYOb-AKOMY BUMALKY HETMPABUITbHE

HANAWTYBAHHA TEPMOCTATA MOXE CINPUYNHUTU

HEMPABUIIbHE = ®YHKUIOHYBAHHA  HAIPIBAYA,

CAME TOMY PEKOMEHOYETbCA3BEPHYTUCA

OO CEPBICHOIrO LUEHTPY [ONna [OOOATKOBOI

IHOGOPMALIIT.

> > > 11. YAULIEHHA ®UILTPIB
> > 11.1. dlJIbTP BCMOKTYBAHHA, BIAMOBIAHO O

MOAEI:

(MAJT. 11)

3anexHo Big AKOCTi NanbHOro, sike BUKOPUCTOBYETbLCS,

MOXe 3HagobUTUCS YMLLEHHSA (INbTPIB:

»11.1.1. 3HaTtu ckno (A).

»11.1.2. Buinatu cineTp (B) 3 rinb3n, 3BepTatoun yeary
Ha Te, Wwob 30eperti NNoM6U HEeYLLKOOKEHUMM.

»11.1.3. Ounctutn inbTp (B) unctum nanueom,
o6epexHo, o6 He MOLIKOANTU AOTO.

» 11.1.4. BctaHoBuTH dinbTp (B) y rinbay.

»11.1.5. BcraHoButn rinb3y (A), [OTPUMYHOUMCH
NpaBUIbHOTO BCTAHOBMEHHS YLLiNbHEHD.

> > 11.2. NMANIVIBHUA ®INbTP:
3BepHiTbCA A0 nporpamu npodinakTUYHOro TEXHIYHOro
obcnyroByBaHHs.

> > »12. SEPIFTAHHA | TPAHCIOPTYBAHHA
MOMEPEOXEHHA: MEPEQ BYOb-AKNM
TPAHCIOPTYBAHHAM HAIPIBAY MNOBWHEH
BYTVM BWMKHEHWMA (OMB. PO34IN "BUMMKAHHA
HATPIBAYA”), BIO'€OHAHWWM Bl ENEKTPOMEPEXI,
OICTABLWN BUIKY 3 EJNIEKTPOPOSETKN (MAJL. 12).
3AYEKAWTE, MOKW HATPIBAY MOBHICTIO OXOJOHE.
MPOTAIrOM TPAHCNOPTYBAHHA HAIPIBAY
MAE TIEPEBYBATWM B CTABIIbHO OOHAKOBOMY
MONOXEHHI.

LLlo6 sikomora kpaLue 36epiratv HarpiBad, M1 pekoMeHayEMO
BMKOHaTW Taky npoueaypy (OOTpUMYMTECb YCiX mnpaBun
TeXHikv 6e3nekn):

» 12.1. loro MoxHa MifHSTU BUITKOBUM HaBaHTaxyBayem,
BMKOPMCTOBYIOUM MpuAATHI NaHutorM Ta nigBiCHi rayku
(HarpiBa4 obnagHaHU OKYNSPHUMK ravkamu).

»12.2. Ona Hanninworo 36epexeHHs HarpiBay cnig
TpMMaTtn B CyXOMY MicCLi, 3aXMCTMBLUM Big MOXNMBUX
YLWKOKEHb.

> > »13. NIOKNIOYEHHA TEPMOCTATY
TEMNEPATYPWU CEPENOBULLA

Y Mopensix 3 NigknoyYeHHsM 4o TepMocTaTta cepeoBuLLa,
3HIMITb KpWULWIKY HarpiBada i nig'egHanite TepmocTar
TemnepaTypu cepegouia (onuinHo) (MAJ. 13-14).

> > > 14. MOPAOW OANA KAHANISYBAHHA

(MAI1. 15)

BAXKIMBA IHOOPMALLIS: YHUKANTE KAHANI3YBATU
MOBITPA MPW BXOAl ABO BMXO[Il, 3A BUHATKOM
BUMKOPUCTAHHA  OPUTMHAJIbHNX  KOMIJIEKTIB
(AKLWO NEPEOBAYEHO).

o6 yHukHYTM npobrnem 3 ekcnnyaTauietlo Harpisaya
abo 36uTkiB, 3aBAaHUM ocobam, cnig 3BepHyTW yBary Ha
posTallyBaHHS Tpy6 NoBIiTPsIHOro kaHany. [ns ameHLweHHS
ornopy MNOBITPSIHOTO  MOTOKY  OOUiNbHO  po3TallyBaTtu
KaHanbHi Tpyou, 3MEHLLYIOUN KiNbKICTb KPMBUX | YHUKaKOUN
NnoBOPOTIB 3 rOCTpMMM KyTamu. [lepwi kinbka wmeTpiB
MOBWHHI ByTN 6€3 KpUBMX.




MNONEPEMKEHHSA: MEPLL HDK NPOBOAUTU BYAb-AKI OMEPALIII 3 OECITYTOBYBAHHS YA PEMOHTY,
BIO'€OHANTE HAIPIBAY BIfl ENEKTPOMEPEXI | MTEPEKOHAUTECS B TOMY, LLO BIH OXOJIOHYB.

» > »15. IPOrPAMA MPODIUTAKTUYHOIO TEXHIYHOIO OBCIYIrOBYBAHHA

KOMMOHEHT

YACTOTA OBCJ1YTOBYBAHHA

OMNEPALIA 3 OBCNYTOBYBAHHA

dinbTpU

MoTpibHO ounwaTn abo 3amiHATK pas y pik
abo 3a noTpebu (NepeBipATH LiNiCHICTb)

OuncTith inbTpy (AVB. PO3IN "YMLLEHHS
®INbTPIB")

ManuBHun inbTP

MoTpibHO oumwwaTtn abo 3amiHsATU pa3 y pik
abo 3a noTpebu (NepeBipATH LiniCHICTbL)

3BEpHITLCH Y CEPBICHNI LEHTP

Enektpogu

Ouuniatuy 3a notpedu

3BEpPHITLCA Y CEPBICHUI LEHTP

BeHTtunarop

OuunwaTtuy 3a notpebdu

3BEpHITLCA Y CEPBICHUI LEHTP

Kamepa 3ropsiHHs

Ouniaty 3a notpebdu

3BEpPHITLCA Y CEPBICHWI LEHTP

» » »16. MOLIYK HECNIPABHOCTEN

HECIMNPABHICTb

MOXINBA NMPUYNHA

MOXIUBE PILLEHHA

HarpiBay He
3anyckaeTbca abo
He 3anuwaeTbes
BBIMKHEHUM

1. MNepemukay BMMKaHHS B
NoJIOXXeHHI“0”
2. BiagcyTHE XMBNEHHs

3. LLUHyp X1BNEHHSA NOLUKOAXEHWN

4. EnekTpoHika, siky noTpibHO
nepesanyctutu, abo 3
aedekTom

5. HenpaBunbHi HanawTyBaHHA
TepMmocTaTty TemnepaTypu
cepefoBuLLa (B pasi HasiBHOCTI)

6. BigcyTHicTb nanebHoro

7. HasiBHICTb CTOPOHHIX PEYOBUH
B Oaky

8. TemnepaTypa, BCTaHOBNEHA
Ha uncpoBomy TepmocTari,
3aHaATo BMCOKA

9. EnekTpoHika 3abnokoBaHa

1. BctaHoBiTb Nepemukay B nonoxeHHst “rOJIYM'A” (C MAJ.
3)

2a. NpaBunbHO BCTaBTE LUHYP XUBMNEHHS B po3eTky (MAJL. 5)

2b. MNepesipTe NpaBWbHICTb HAaNPyry Baworo obnagHaHHA

3. 3BEpHITLCA Yy CEPBICHUI LIEHTP

4a. MNepesanycTiTb Harpisay (OVB. PO3I1 "MEPESAMYCK
HAIPIBAYA”)

4b. 3BEpPHITECA Yy CEPBICHUIA LIEHTP

5. HanawTyvite TepMmocTaT, BCTaHOBMBLUM TeMnepaTtypy,
BULLY 3a TemnepaTtypy poboyoro npumiwieHHs (MAJ. 6)

6. 3anoBHITb NanbHNUM Ta NepesanycTiTb HarpiBay, SKLO
HeobxigHo (OMB. PO3I1 "MIEPE3AMNYCK HAIPIBAYA")

7a. 3nuiiTe nanbHe 3 6aky i 3aNOBHITb 6Gak YACTUM NanbHUM

7b. Ounctite ineTpn (ANB. PO3OUT "HMLWEHHA
®IIbTPIB")

7c. 3BEpPHITLCA Y CEPBICHUI LIEHTP

8. 3HM3nTn 3agaHy Temnepartypy undgpoBoro TepMocTaTa
(AMB. PO3AIN "KOH®INYPALIA LNPPOBOIO
TEPMOCTATA")

9. CkuHbTe enekTpoHiky (OVB. PO34INT "MEPE3AMYCK
HAIPIBAYA”)

Mig yac poboTtun
HarpiBava
YTBOPIOETLCS AUM

1. HasiBHICTb CTOPOHHIX pe4YOBUWH
B Oaky

2. 3aKynopeHHsi OTBOPY BMYyCKYy
noBiTps

1a. 3nunTe nanbHe 3 6aKky i 3aNoBHITb 6ak YNCTUM NanbHUM

1b. OuucTith dinbTpK (OVB. PO34IN "YNLWEHHA
PINbTPIB")

1c. 3BEpPHITLCA Yy CEPBICHUI LEHTP

2. Bvpanitb BCi MOXNUBI nepeLlkoan B NoBiTpo3abipHuKy

HarpiBay He
BUMWKAETLCS

1. TemnepaTtypa, BCTaHOBIIEHA
Ha UMdpoBOMY TepmocCTaTi,
3aHaATo HM3bKa

. JledekT enekTpoHiku

N

1. NigBuwnTK 3agany Temnepatypy LUMpPoOBOro TepmocTata
(OMB. PO34IN "KOH®INYPALIA LLNMOPOBOIO
TEPMOCTATA")

2. 3BEPHITLCS Y CEPBICHUIN LIEHTP




VAZNO: PROCITAJTE | SHVATITE OVAJ RADNI PRIRUCNIK PRIJE NEGO STO OBAVITE
SASTAVLJANJE, PUSTANJE U RAD ILI ODRZAVANJE OVOG GRIJACA. NEPROPISNO
KORISTENJE GRIJACA MOZE DOVESTI DO OZBILJNIH ILI KOBNIH POVREDA.
CUVAJTE OVAJ PRIRUCNIK DA BISTE GA MOGLI U BUDUCNOSTI KONSULTOVATI.

> > »1. OPIS

Ova serija grijaca toplog vazduha je posebno pogodna
za grijanje prostorija ili prostora, sa srednjim ili velikim
dimenzijama.

Grijaci sa indirektnim grijanjem (SL. 1) zahvaljujudi
unutrasnjem izmjenjivalu toplote, oni omogucavaju
odvajanje gasova sagorijevanja od vruéeg vazduha
koji se unosi u prostor. Na taj nacin je mogucée imati
protok Cistog, vruéeg vazduha u mjesto koje ¢e se
grijati i preno$enje produkata sagorijevanja napolje.
Ovi grijaCi toplog vazduha su projektovani u skladu
sa najsavremenijim kriterijumima sigurnosti,
funkcionalnosti i trajnosti. Sigurnosni uredaji uvijek
garantuju pravilno funkcionisanje grijaca.

> > > 2. INFORMACIJE O SIGURNOSTI
UPOZORENJA

A VAZNO: Ovaj aparat nije namijenjen koristenju
od strane osoba (ukljucujuéi i djecu) koje imaju
smanjene fizicke, senzorne i mentalne sposobnosti
osim u slu€aju da ih nadgleda osoba odgovorna za
njihovu sigurnost. Morate kontrolisati djecu da se
ne bi igrala sa aparatom.

A OPASNOST: GusSenje ugljen-monoksidom
moze da bude fatalno.

Prvi simptomi guSenja ugljik-monoksidom li¢e

na one gripa, sa glavoboljom, vrtoglavicom i/

ili. muéninom. Takve simptome moze uzrokovati

nepravilan rad grijaéa. U SLUCAJU POJAVE OVIH

SIMPTOMA, ODMAH IZADITE NA OTVORENI

PROSTOR i popravite grija¢ u servisnoj sluzbi.

> »2.1. PUNJENJE GORIVA:

»>2.1.1. Osoblje za punjenje goriva mora biti
osposobljeno i potpuno upoznato sa uputstvima
proizvodaca i vazeéim propisima koji se odnose
na sigurno punjenje grijaca.

»2.1.2. Koristite samo vrstu goriva koja se jasno
navodi na identifikacionoj plocici grijaca.

»2.1.3. Prije punjenja, iskljucite grija¢ i sacekajte
da se ohladi.

»2.1.4. Cisterne za skladiStenje goriva se moraju
nalaziti u odvojenom objektu.

»2.1.5. Svi rezervoari za gorivo se moraju nalaziti
na minimalnoj sigurnosnoj udaljenosti od
grija€a, u skladu sa vazec¢im propisima.

»2.1.6. Gorivo treba skladistiti u prostorijama u
kojima pod ne dozvoljava prodiranje i kapanje
na plamen ispod, Sto moze dovesti do toga da
se upali.

»2.1.7. SkladiStenje goriva se mora obavljati u
skladu sa vazeéim propisima.

> »2.2. SIGURNOST:

»2.2.1. Nikada nemojte koristiti grija¢ u podrucjima
gdje su prisutni benzin, rastvaraéi ili druga
visoko zapaljiva para.

»2.2.2. Tokom koriStenja grijaéa, pridrzavajte se
svih lokalnih propisa i vazeéih standarda.

»2.2.3. Grijaci koriSteni u blizini cerada, tenda ili
ostalih sliénih materijala za pokrivanje se moraju
postaviti na sigurnosnu udaljenost od istih.
Takode je pozeljno koristiti materijale za zastitu
od pozara.

»2.2.4. Koristite samo u dobro provjetrenim
prostorima. Pripremite prikladan otvor u skladu
sa vazeéim propisima na nacin da se ubacuje
svjezi vazduh izvana.

»2.2.5. Napajajte grijaé samo strujom koja ima
napon i frekvenciju navedene na identifikacionoj
plocici.

»2.2.6. Koristite samo produzetke prikladno
spojene na uzemljenje.

»2.2.7. Preporuéene minimalne sigurnosne
udaljenosti izmedu grijada i zapaljivih tvari su:
prednji izlaz = 2,5 m; sa strane, gore i pozadi =
1,5m.

»2.2.8. Postavite topli grijaé, ili dok radi na ravnu i
stabilnu povrsinu da bi se izbjegla opasnost od
pozara.

»2.2.9. Drzite zivotinje na sigurnosnoj udaljenosti
od grijaca.

»2.2.10. Iskopé€ajte grija¢ iz mrezne uti€nica kada
ga ne koristite.

»2.2.11. Kada ga kontrolira neki termostat, grija¢
se moze ukljuéiti u bilo kom trenutku.

»2.2.12. Nikada ne koristite grija¢ u prostorijama
u kojima se cesto boravi, kao ni u spavaé¢im
sobama.

»2.2.13. Nikada ne blokirajte otvor za dovod
vazduh niti onaj za odvod vazduha iz grijaca.

»2.2.14. Kada je grija€ topao, ukop&an na elektri¢nu
mrezu ili kada radi, nikada se ne smije pomjerati,
njime rukovati, puniti gorivom nije izlagati bilo
kakvoj intervenciji odrzavanja.

»>2.2.15. Izbjegavajte sprovodenje ulaznog i/
ili izlaznog vazduha sa kompletima koji nisu
originalni (tamo gdje se to predvida).

»2.2.16. Drzite odgovaraju¢éu udaljenost od

zapaljivih materijala, ili onih termolabilnih
(ukljuéujuéi kabl za napajanje) od vrucih dijelova
grijaca.

»2.2.17. Ako je kabl za napajanje oSte¢en, mora ga
zamijeniti centar za tehni¢ku pomoé¢, kako bi se
sprijecio bilo kakav rizik.

»2.2.18. Tokom rada, vodite raéuna da su
protivpozarni uredaji spremni za upotrebu.

»2.2.19. Ako se gorionik mora zamijeniti, koristite
originalne rezervne dijelove, pazljivo postujte




kapacitet, tip mlaznica i pritisak pumpe.
Povecanje snage gorionika moze ostetiti grijac.

> > » 3. UKLANJANJE AMBALAZE

UPOZORENJE: MATERIJAL ZA PAKOVANJE

NIJE IGRACKA ZA DJECU. DRZITE PLASTICNU

KESICU DALEKO OD DOMASAJA DJECE; POSTOJI

OPASNOST OD GUSENJA!

»3.1. Uklonite sav ambalazni materijal koristen za
pakovanje i slanje grija¢a. Odlozite u skladu sa
vazecim propisima.

»3.2. Ako je grijaC postavljen na platformu, lagano
ga spustite pomocu odgovarajuéih uredaja i
instrumenata, u skladu sa nacionalnim propisima i
u skladu sa vazecim propisima. Moguce ga je podici
viljuSkarom pomoc¢u odgovarajuc¢ih lanaca i kuka
(grijac je opremljen metalnim prstenovima).

»3.3. Provjerite da li je doSlo do oStecenja tokom
transporta. Ako primijetite oStecenja na grijacu,
odmah o tome obavijestite prodavaca kod kojeg ste
ga kupili.

> > »4. SASTAVLJANJE

(SL. 2)

Ovi grijaci su opremljeni ruckama, kukama, nosacima
itd. ovisno o modelu. Ove komponente, zajedno
sa odgovaraju¢im vijcima za montaZzu, nalaze se u
ambalaZi grijaca.

» > > 5. GORIVO

UPOZORENJE: GRIJAC RADI SAMO NA DIZEL
GORIVO ILI KEROZIN.

Koristite samo dizel gorivo ili kerozin na nacin da se
izbjegnu rizici od pozara ili eksplozije. Nikada nemojte
koristiti benzin, naftu, rastvarate za boje, alkohol ili
druga lako zapaljiva goriva.

Koristite netoksi¢ne anti-friz aditive u sluaju veoma
niskih temperatura.

Preporuujemo koriStenje dizel goriva prilagodenog
zimskim uslovima ispod 5°C.

» > 6. PRINCIPI RADA

Pumpa gorionika vuce gorivo iz rezervoara i Salje ga u
mlaznicu pod pritiskom, gdje se rasprsuje i mijeSa sa
vazduhom za sagorijevanje u komori za sagorijevanje.
Iskra aktivira sagorijevanje, dok se dimni otpad izbacuje
iz dimnjaka. Niz senzora stalno provjerava pravilno
funkcionisanje grijaCa, zaustavljajuéi ciklus u slucaju
anomalija. Ventilator, pozicioniran u zadnjem dijelu
grijaca, ima za cilj da hladi komoru za sagorijevanje
i rotor i prenosi toplotu iz ovog posljednjeg u okolinu.

» > > 7. KONTROLNI PANEL

(SL. 3)

A. Digitalni termostat.

B. Brojac sati.

C. Prekidac za ukljucivanje.

D. Upozoravajuca lampica za previsoku temperaturu.

E. Upozoravajuéa lampica motora ventilacije u stanju
blokade.

F. Lampica prisustva elektricnog napona.

G. Dugme za kontrolu ventilacije.

H. Reset termostata za previsoku temperaturu.

I. Osigurac.

L. Konektor gorionika.

M. Konektor daljinskog prostornog termostata.

» » » 8. RADU
UPOZORENJE: PAZLJIVO PROCITAJTE
"INFORMACIJE O SIGURNOST/I”, PRIJE NEGO STO
UKLJUCITE GRIJAC.

» »8.1. UKLJUCIVANJE GRIJACA:

»8.1.1. Pridrzavajte se svih uputstava koja se odnose
na sigurnost.

»8.1.2. Prikljucite cijevi za gorivo u skladu sa pravilnim
ulaznim i izlaznim priklju¢cima (SL. 4).

»8.1.3. Provjerite da ima goriva u rezervoaru.

»8.1.4. Spojite utikaC¢ za napajanje u elektricnu
mrezu (SL. 5) (POGLEDAJTE NAPON NA “TABELI
TEHNICKIH PODATAKA”").

»8.1.5. Okrenite prekida¢ za ukljuivanje u polozaj
“‘PLAMENA” (C SL. 3). Grija¢ se mora ukljuciti u
roku od nekoliko sekundi. Ako se grija¢ ne pokrene,
pogledajte odjeljak “PRONALAZENJE PROBLEMA”.

»8.1.6. GrijaC se moze koristiti u rezimu ventilacije,
da biste aktivirali ovu funkciju, postavite prekidac za
ukljucivanje u polozaj "VENTILATOR" (C SL. 3).

»8.1.7. Grija¢ ima jedno dugme koje omogucuje
kontrolu ventilacije (G SL. 3).

-AKTIVNO DUGME: Ventilacija radi bez prekida
(idealno za ekstremne uslove koristenja).
-NEAKTIVNO DUGME: Ventilacija radi automatski
(normailni rad).

»8.1.8. Za modele sa sobnim termostatom provjerite
podeSenu temperaturu (SL. 6).

NAPOMENA: U  SLUCAJU  ISKLJUCIVANJA

GRIJACA ZBOG NEDOSTATKA GORIVA, NAPUNITE

REZERVOAR | RESETUJTE GRIJAC (VIDI ODJELJ.

“RESET GRIJACA”).

VAZNO: NA INDIREKTNIM MODELIMA, PRODUKTI

SAGORIJEVANJA SE MOGU SPROVESTI CIJEVIMA

VANI. OBAVITE SPROVOBENJE CIJEVIMA PREMA

PRIMJENJIVIM ZAKONIMA | POSTUJTE INDIKACIJE

NAVEDENE U ODGOVARAJUCEM ODJELJKU

PRIRUCNIKA.

» »8.2. ISKLJUCIVANJE GRIJACA:

Okrenite prekida¢ za uklju€ivanje u polozaj “0” (C SL.
3). Plamen se gasi i ventilator nastavlja da radi dok se
komora za sagorijevanje potpuno ne ohladi. Nemojte
iskljuCivati elektri¢ni utika¢ dok se ciklus hladenja ne
zavrsi.

» > »9. RESET GRIJACA

Ako se pojavi anomalija tokom normalnog rada, grijac¢
se iskljucuje.

Za ponovno pokretanje grijaca, uzrok blokade mora biti
identifikovan i eliminisan (na primjer, ometanje ulaznog
dovoda vazduha ifili odvoda istog, zaustavljanje




ventilatora, nedostatak goriva, itd.). Ako ne mozZete

eliminisati problem koji je izazvao blokadu, neka

interveniSe centar za tehni¢ku pomoc.

Da bi se grija€ resetovao, savjetuje se da se pridrzavate

sljedece procedure: (pratite sva uputstva za sigurnost):

»RESET TERMOSTATA ZA PREVISOKU
TEMPERATURU.[Lampica je uklju¢ena (D SL.
3)]: Grija¢ je dostigao maksimalnu temperaturu
rada. Da biste resetovali grijag, uklonite uzrok koji
je izazvao blokadu (ako je potrebno, kontaktirate
servisni centar), uklonite poklopac (SL. 7), odvijte
Cep i pritisnite do kraja dugme (H SL. 3). U nastavku,
ponovo zavrnite Cep i vratite poklopac (SL. 8).

» RESET GORIONIKA [Uklju¢ena je lampica (SL. 9)]:
Gorionik je imao neku anomaliju u radu. Da biste
resetovali gorionik, uklonite uzrok koji je izazvao
blokadu (ako je potrebno, kontaktirate servisni
centar), uklonite poklopac (SL. 7) i pritisnite do kraja
dugme (SL. 10). U nastavku, vratite poklopac (SL.
8).

»RESET MOTORA ZA VENTILACIJU [Lampica je
uklju¢ena (E SL. 3)]: Motor za ventilaciju je blokiran
ili radi na nenormalan nacin. Da biste resetovali
grijac, okrenite prekidac za uklju€ivanje u polozaj “0”
(C SL. 3), uklonite uzrok koji je izazvao blokadu (ako
je potrebno, kontaktirate servisni centar) i ponovo
ukljucite grijac.

> > > 10. KONFIGURACIJA DIGITALNOG
TERMOSTATA

(A SL.3)
Digitalni termostat, koji se nalazi na kontrolnoj tabli,
kontroliSe uklju€ivanje i isklju€ivanje ventilatora.

Cak i ako je digitalni termostat veé konfigurisan od
strane proizvodaca, u odredenim slu€ajevima moZze
biti potrebno promijeniti temperaturni parametar (na
primjer kada grija¢ ima neobi¢no ponaSanje, tj. kada
tokom normalnog rada ventilacija nije kontinuirana ili
kada je prekida¢ za uklju€ivanje se dovodi u polozZaj
"0", ali se ventilacija ne zaustavlja).
Da bi se digitalni termostat grijaca Sto bolje konfigurisao,
savjetuje se da se pridrzavate sljedeCe procedure:
(pratite sva uputstva za sigurnost):
»10.1. Uvjerite se da je prekida¢ za uklju€ivanje u
polozaju "0", a elektri¢ni utika¢ priklju€en na mrezu.
»10.2. Na digitalnom termostatu izvrdite sljedecu
sekvencu tastera:

-Pritisnite taster “SET".

-Prikazite “SP2“ navigacijom pomocu tastera “V* /

“A".

-Pritisnite taster “SET"da biste usli.

-Podesite Zeljenu temperaturu tasterima “V*“/“A*.

-Pritisnite taster “SET“da biste potvrdili.

-Pritisnite taster “O" da biste izasli iz menija.
VAZNO: DIGITALNI TERMOSTAT JE VEC
KONFIGURISAO PROIZVOBAC | ON GARANTUJE
PRAVILAN RAD GRIJACA U NAJVECEM BROJU
PRIMJENA. IPAK NEPRAVILNO PODESAVANJE
TERMOSTATA MOZE DOVESTI DO NEPRAVILNOG
RADA GRIJACA, 1Z TIH RAZLOGA SE SAVJETUJE
DA SE OBRATITE SERVISNOM CENTRU ZA
DODATNE INFORMACIJE.

»» > 11. CISCENJE FILTERA

»»11.1. FILTER ZA USIS, ZAVISNO OD MODELA:

(SL. 11)

Zavisno od kvalitete koriStenog goriva, mozda ¢ée se

filteri morati ocistiti:

»11.1.1. Uklonite ¢asu (A).

»11.1.2. Izvadite filter (B) iz ¢aSe, pazite da oCuvate
zaptivace.

»11.1.3. Ocistite filter (B) Cistim gorivom, pazite da ga
ne oStetite.

» 11.1.4. Ponovo postavite filter (B) u ¢asu.

» 11.1.5. Ponovo postavite ¢asu (A) i pazite da pravilno
postavite zaptivace.

> » 11.2. FILTER PUMPE ZA GORIVO:
Pogledajte program preventivhog odrzavanja.

» > »12. CUVANJE | TRANSPORT

UPOZORENJE: PRIJE BILO KAKVOG POMJERANJA,
POTREBNO JE ZAUSTAVITI GRIJAC (POGLEDAJTE
ODJ.”ISKLJUCIVANJE ~ GRIJACA”), ISKOPCATI
ELEKTRICNO NAPAJANJE NA NACIN DA SE
1IZVUCE UTIKAC I1Z STRUJNE UTICNICE (SL. 12)
| SACEKAJTE DA SE GRIJAC U POTPUNOSTI
OHLADI. KADA SE GRIJAC POMJERA, DRZITE GA
UVIJEK U RAVNOM POLOZAJU.

Da bi se grijaC Sto bolje ouvao, savjetuje se da se
pridrzavate sljedece procedure: (pratite sva uputstva
za sigurnost):

»12.1. Moguée ga je podiéi viljuSskarom pomocu
odgovaraju¢ih lanaca i kuka (grijac je opremljen
metalnim prstenovima).

»12.2. Da bi se grija¢ Sto bolje oCuvao, savjetuje se
da ga odloZite na suvo mjesto zasticeno od mogucéih
oStecenja.

> » »13. POVEZIVANJE PROSTORNOG
TERMOSTATA

Kod modela sa prikljutkom na prostorni termostat,
izvadite utika¢ priklju¢en na grijac i prikljucite prostorni
termostat (opciono) (SL. 13-14).

> > »14. SAVJETI ZA SPROVODENJE CIJEVIMA
(SL. 15)

VAZNO: IZBJEGAVAJTE SPROVODENJE ULAZNOG
I/IL1 IZLAZNOG VAZDUHA SA KOMPLETIMA KOJI
NISU ORIGINALNI (TAMO GDJE SE TO PREDVIPA).
Da bi se izbjegli problemi sa radom grija¢a ili povreda
ljudi, potrebno je obratiti paznju na raspored cijevi za
sprovodenje vazduha. Da bi se smanijio otpor protoka
vazduha, preporucljivo je postaviti cijevi za sprovodenje
na nacin da se smanji broj zavoja i izbjegnu savijanja
pod ostrim uglovima. Prvi metri moraju biti bez zavoja.




UPOZORENJE: PRIJE OBAVLJANJA BILO KAKVOG ODRZAVANJA ILI POPRAVLJANJA, ISKOPCAJTE KABL
ZA NAPAJANJE 1IZ ELEKTRICNE MREZE | UVJERITE SE DA JE GRIJAC HLADAN.

» > »15. PROGRAM PREVENTIVNOG ODRZAVANJA

KOMPONENTA UCESTALOST ODRZAVANJA PROCEDURA ODRZAVANJA
Filteri Ocgistite ili zamijenite jedan put na godinu ili | Ogistite filtere (POGLEDAJTE ODJ. "CISCENJE
zavisno od potreba (provjerite neoStecenost) | FILTERA”)

Filter pumpe za

Ocistite ili zamijenite jedan put na godinu ili

Kontaktirajte servisni centar

gorivo zavisno od potreba (provjerite neostecenost)

Elektrode Ocistite zavisno od potreba Kontaktirajte servisni centar
Ventilator Ocistite zavisno od potreba Kontaktirajte servisni centar
Komora za Ocistite zavisno od potreba Kontaktirajte servisni centar

sagorijevanje

> > > 16. PRONALAZENJE PROBLEMA

PROBLEM

MOGUCI UZROK

MOGUCE RJESENJE

Grijac€ se ne pokrece
ili ne ostaje ukljucen

1. Prekida¢ za ukljucivanje u
polozaj “0”
2. Nema napajanja

3. Prekid kabla za napajanje
4. Elektronika koja se treba
resetovati ili je neispravna

5. Pogresno podeSavanje
prostornog termostata (tamo
gdje postoji)

6. Nema goriva

7. Prisustvo stranih supstanci u
krugu za gorivo

8. Temperatura podeSena na
digitalnom termostatu je
previsoka

9. Elektronika je u stanju blokade

1. Okrenite prekidac¢ za uklju€ivanje u polozaj “PLAMENA” (C
SL. 3)

2a. Pravilno ukopcajte kabl za napajanje u uti¢nicu elektricne
mreze (SL. 5)

2b. Provijerite je li ispravan napon vaseg sistema

3. Kontaktirajte servisni centar

4a. Resetujte grija¢ (POGLEDAJTE ODJ. "RESET
GRIJACA”)

4b. Kontaktirajte servisni centar

5. Djelujte na prostornom termostatu tako da postavite
temperaturu na visi nivo od onog radnog prostora (SL. 6)

6. Ponovo napunite gorivom i resetujte grija¢ ako je potrebno
(POGLEDAJTE ODJ. "RESET GRIJACA")

7a. Ispraznite i isperite rezervoar Cistim gorivom

7b. Ogistite filtere (POGLEDAJTE ODJ. "CISCENJE
FILTERA”)

7c. Kontaktirajte servisni centar

8. Spustite temperaturu podeSenu na digitalnom termostatu
(POGLEDAJTE ODJ. "KONFIGURACIJA DIGITALNOG
TERMOSTATA”)

9. Resetujte elektroniku (POGLEDAJTE ODJ. "RESET
GRIJACA”)

Grija€ stvara dim

1. Prisustvo stranih supstanci u

1a. Ispraznite i isperite rezervoar €istim gorivom

tokom rada krugu za gorivo 1b. Ogistite filtere (POGLEDAJTE ODJ. "CISCENJE
FILTERA”)
1c. Kontaktirajte servisni centar
2. ZacCepljenje dovoda vazduha na | 2. Uklonite sve ono Sto ometa otvor za vazduh
ulazu
Grija¢ se ne 1. Temperatura podeSena na 1. Podignite temperaturu podeSenu na digitalnom termostatu
iskljuéuje digitalnom termostatu je (POGLEDAJTE ODJ. "KONFIGURACIJA DIGITALNOG

preniska
2. Elektronika nije ispravna

TERMOSTATA”")
2. Kontaktirajte servisni centar




2ZHMANTIKO: AIABAZTE KAI KATANOHZTE AYTO TO AEITOYPIIKO EIMXEIPIAIO MNMPIN
NA NMPOXQPHZETE ZTH ZYNAPMOAOI'HZH, TH AEITOYPI'IA'H TH ZYNTHPHZH
AYTOY TOY OEPMANTHPA. H EZOAAMENH XPHZH TOY ©OEPMANTHPA MIMOPEI NA
NMPOKAAEZEI ZOBAPOYZ TPAYMATIZMOYZ. ®YAA=TE TO ErXEIPIAIO ZE NEPINTQZH
MEAAONTIKHZ ANA®OPAZ

» > »1. MEPIFCPA®H

AuTA n ogipd Twv Bepuaviipwy JeaTou aépa evoeikvuvTal
101aiTeEpa yia TN B€puavong dwHATIwY 1 XWPWV PECAiWVY
MeEYAAwV dlaoTAoEWV.

O1 Beppavtipeg éupeong Béppavong (EIK. 1), xapn o€ évav
EOWTEPIKO €VOANAKTN BeppdTtnTag, €xouv Tn duvatoTNTa
va dlaxwpifouv 10 aéplo Kauong atrod Tov CeoTd aEpa TTou
€lI0ayeTal 010 TTEPIBAAAOV. Me TOV TPOTTO QUTO MTTOPEITE
va €xete éva kabapd CeoTd pelpa aEPO OTO XWPO TTOU
TTPOKEITal va BepUavOEei Kal TN HETAQOPA £EW TWV TTPOIOVTWV
EKKEVWONG.

Autoi o1 Beppavtripeg (eoToU 0épa €Xouv  OXeOIOOTEN
oUPGWvVa MPE Ta TIIO  HPOVTEPVA  KPITAPIA ACQOAEiag,
AsitoupyikotnTag Kkal digpkeiag. Or diatdéeig aocpaAciog
e¢ao@aAifouv TTAvTa TN 0WOTH A&ITOUpyia Tou BepuavTipa.

> > > 2. MAHPO®OPIE> A THN AZ®AAEIA
NPOEIAOMNOIHZEIZ

AZHMANTIKO:AUT(]nouol(sur']stal'vqlchrd)\)\n)\n
yia Xxprion amroé dropa (cuptrepIAauBavopéivwy Twv
TAISIWV) PE HEIWMEVEG CWHATIKEG, AICONTNPIOKEG
f SlavonTIKEG IKAVOTNTEG, | HUE OTTEIpia, EKTOG av
emiBAéTOVTAl AT éva TTPOCWITO UTTEUOUVO yia TV
ac@daAeid Toug. Ta Taudid Ba rpétrel va eAéyxovTal,
€101 WoTe va g§aoc@aliferal 611 dev Taifouv PE TN
OUOKEUN.

A KINAYNOZ: H ao@uéia amré 1o povogeidio Tou
dvOpaka ptTopEi va atrofei poipaia.

Ta Twpwrta OCUPTTTWHATA TnG ao@uiiag amd TO
Hovoéeidio Tou dvBpaka poidfouv pE auTd TNG YPITING,
HE TTovoke@dAoug, {aAn R / ka1 vautia. Téroiou
€idoug oupTITWPOTO WJTTOPEi va TTPOKANOoUv atrod

Tn OduoAsiToupyia Tou Bepupavripa. XE MEPINTQIH

NOY TMAPOYZIAZITOYN TA ZYMMNTQMATA AYTA,

BrEITE AMEZQZX E=Q ka1 ava0éoTe TNV €MIOKEUNR TOU

OeppaVTAPA OTNV UTTNPECIO TEXVIKAG UTTOCTAPIENG.

»»2.1. NIAHPOZ¥H:

»211. To TMPOOWTIKG TTou £xel avaAdfBer 1O
Yépiopa TTPETel va gival €§e1SIkeupévo Kal TTARPWG
€EOIKEIWPEVO PE TIG OBNYiEG TOU KATOOKEUAOTH KOl
TNV 10XUouca vopoBeoia OXETIKA PE TO AOQPAAEG
YEMIOHO TWV OEPUAVTHPWYV.

»2.1.2. XpnoIJOTroIEiTE YOVO TOV TUTTO TOU KOUGIiHOU
TTOU OpideTal pNTd OTNV TIVOKISa avayvwpiong Tou
Bepuavrhipa.

»2.1.3. Mpiv ekTeAéoeTre TO YEMIOWO, OBAOTE TO
OepuavTAPA KOl TTEPIPEVETE VO KPUWOEL.

»2.1.4. O1 defapevég amobikeuong TOUu KaAUGipou
PETTEl va BpiokovTal o€ §EXWPIOTA EYKATAOTACT).
»2.1.5. OAeg o1 defapevég Kauoipgou TPETTEl va
Bpiokovtal og eAdyioTn amwoécTaon ac@algiag amod
TO BgppavTipa CUPPWVA PE TOUG ICXUOVTEG VOUOUG.

»2.1.6. To KAUOIYO TIPETTEI VO QUAAOOETAI OE XWPOUG
otou 1o TaTWHa dev emiTpétrel T dicioduon Kai TO
oTagigo oTIG PAOYeG TTOU BpiokovTal AT KATW Ol
OTTOigg PTTOPEI VO TTPOKAAETOUV avA@AESD.

»2.1.7. H a1roBfKeUO TOU KOUGIMOU TTPETTEI VA YIVETAI
oUu@WVA JE TNV ICXUouoa vopoBeaia.

»>»2.2. AZOAANEIA:

»2.2.1. Mn xpnoigoTrolcite TOTE TO OgpuavThpa O€
XWwpoug 61Tou uTrdp)El Beviiva, SIGAUTIKA XPWHATWYV
| GAAoI UPNAdG eUQAEKTOI ATHOI.

»2.2.2. Katd tn Sidpkela TG Xpnong Tou Beppavrnpa,
akoAouBoTe OAOUG TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOMOUG Kal
TNV IcXUouoa vopoBeaia.

»2.2.3. O1 BeppavTiPESG TTOU XPNOIPMOTTOIOUVTOI KOVTA
o€ pouoauadeg, KoupTiveg | AAAa Trapopoia UAIKA
KOAUPMOTOG, TTPETTEI VO TOTTOOETOUVTAI OE ATTOOTAON
ac@algiag amd outd. oG OUVIOTOUME ETTIONG VA
XPNOIMOTTOIEITE UMKA KAAUMUOTOG TTUPiaXOu TUTTOU.

»2.2.4. Na XpnoIMOTTOIEITE MOVO OE XWPOUG Trou
agpifovTal KaAd. PpovTioTe va SnNUIOUPYNOETE éva
KATAAANAO dvolyya oUH@WVA HE TOUG I0XUOVTEG
KAVOVIOHOUG ME GKOTTO TNV E10aYyWYN PPECKOU aépa
aTro £§w.

»2.2.5. TpopodoTioTe TO Beppavinpa MOVO HE TO
pelpa TAONG KOl OUXVOTNTOG TToU TrpoodiopileTal
oTNV TMVaKida avayvwpiong.

»2.2.6. XpNOIUOTIOIEITE HOVO KOAWDSIOKEG ETTEKTACEIG
KATAAANAQ YEIWPEVEG.

»2.2.7. EAAXIOTEG OTTOOTACEIS OOQAAgiog TTOU
ouvioTavral PeETAgU TOU OBeppavripa KAl Twv
€UPAEKTWYV OUCIWYV gival: NTTPOCTIVA £€§050G = 2,5 m,
oT0 TAdI, ETTAVW Kal TTiow = 1,5 m.

»2.2.8. TomoBetioTte TO {eO0TO Beppavriipa i o€
Asitoupyia oe oTaBepn, emiTedn emi@Aveia, ETOI
WOTE VA PNV UTTAPXEI KivOuvog TTUpKayIdg.

»2.2.9. Kpatote Ta {wa o€ ammrdoTaon ac@algiag amod
TO BeppavTipa.

»2.2.10. AmoouvdéoTe TO Oeppaviipa amod TNV
NAEKTPIKN TTPIa, OTAV SEV TO XPNOIUOTTOIEITE.

»2.2.11. Otav eAéyxetar oamd évav BOepgooTdTn o
BeppaVTAPAG UTTOPEI VO AVAWEI OTTOIOSNTIOTE OTIYMUN.

»2.2.12. Mn xpnoigoTrolgite TTOTE TO Oepuavrhpa
og OWHATIO TTOU KOTOIKOUVTOI OUXVA KOl O€
UTTVOSWHATIO.

»2.2.13. Mn prAoKdApeTE TTOTE TN AQYN TOU aépa, oUTE
TNV £€§050 TOU aépa TOU BepuavTipa.

»2.214. Otav o Ogppavripag eivar JeoT6G N
ouvdedepévog 0TO NAEKTPIKO pelpa R o€ AsIToupyia
Oev B0 TPETTEI O€ KAMIA TTEPITITWON VO HETAKIVEITAI, VA
XpnoigoTrolgital | va UTTORBAAAETOI € OTTOIASATTIOTE
gEpyacia ouvtinpnong.

»2.2.15. ATroQuyete Tn SioxéTeuon Tou aépa e10650u 1/
Kal £§68ou Xwpig Ta yvhola kit (61rou rpofAétTovTai).

»2.2.16. KpatAOTETN CWOTH ATTOCTACT) ATTO TA EUPAEKTA
n OeppodiacTropeva UAika (cupTtrepiAauBavopévou
TOoU KaAwdiou Tpo@odooiag) atmmd Ta {eOTA YéPn ToU
BepuavTipa.

»2.217. Av 10 KOAWSI0 Tpo@odoaoiag EXEl UTTOOTEI
¢nu1d Ba TpETTel va avTiKaBioTaTal a1rd TNV UTTNPETIa
TEXVIKNG UTTOCTAPIENG TTPOKEINEVOU VO ATTOQEUXOEI
Ka0lg Kivduvog.

»2.2.18. Kard tn Asitoupyia, BeBaiwBeite 611 01 BlaTdgelg
TTUPOTTPOOTACIAG Eival ETOINEG YIO XPAOT.




»2.2.19. Z& TEPITITWON AVTIKATACGTOONG TOU KAUGTHPA,
XPNOIYOTIOIEITE  YVAOIA  OVTAAAQKTIKGA, TnpEiTe
oxXoAaoTIkKd Ta 60a TpoBAémTovral yia To pubuod
PONG, TOV TUTTO TWV OKPOQPUOIiWV Kal TNV TriEcn
NG avtAiag. Mia ad§non Tng 10XU0G TOU KAUOTAPA
MTTOPEI VO KATACTPEWEI TO BEpUavTApa.

> > > 3. AIOZYIKEYAZIA

MPOEIAOMOIHZH: TO YAIKO THZ XYZKEYAZIAX AEN

ETINAI MAIXNTAI T1A MAIAIA. KPATHZTE THN MAAXTIKH

>AKOYAA MAKPIA AMO TA TMAIAIA. KINAYNOZ

AZDY=IAZ!

»3.1. Agaipéote OAa Ta UAIKA TnG OUCKEUOCOIAG TTou
XPNOIKOTTOINBNKAV yia TN CUOKEUN Kal TNV ATTOOTOAR ToU
Bepuavtipa. ATToppiYTe Ta CUPNPWVA PE TOUG I0XUOVTEG
KavovIouoUg.

»3.2. Z& TEPITITWON TTOU O BEPUAVTAPAG TOTTOBETEITAI O€
TAQTQOPHA, KATERAOTE TOV OTTAAG XPNOIUOTTIOIWVTAG TIG
KATAAANAEG BIaTAEEIG Kal dpyava, CUPPWVA UE TOV EBVIKO
Kavovioué kal Tnv IoxUouca vopoBecia. MTropeite va
TOV AVOONKWOETE PE TO TTEPOVOPOPO OXNHa aviywaong,
XPNOIMOTTOIWVTAG TIG KATAAANAEG AAUCIDEG Kal YAVT{OUG
avaptnong (o Beppavinpag eival eEOTTAIONEVOG e
KPiKoug).

»3.3. EAéyEte yia Tuxov CnuiEG katd Tn OIAPKEID TNG
MeETAQOpPAs. Av o Bepuaviipag €xel uttooTel CnuId,
€I00TTOINOTE AUECWS TOV QVTITIPOOWTTO ATTO OTTOU TOV
ayopdaoaTe.

> > > 4. ZYNAPMOAOIHEH

(EIK. 2)

Autoi o1 Beppaviipeg OlaBétouv  AaBég, avapoAcig,
UTTOOTNPIYMOTA, KATT. avaAoya phe TO poOvTéAo. AuTa Ta
eCaptiuata cuuTTEPIAAUPBAVOPEVWY KAl TOUG OXETIKOUG
KOXAieG ouvapuoAdynong PpiokovTal OTNV GUCKEUACTIa TOU
BeppavTrpa.

> > > 5 KAYZIMO

MPOEIAOMOIHZH: O OEPMANTHPAZ AEITOYPIEI
MONO ME METPEAAIO NTIZEA 'H KHPOZINH.
Xpnoiyotroleite povo meTpéAaio vTiCeA 1 knpodivn yia
va atmmo@UyeTe TOv KivOuvo Trupkayidg A €kpngng. Mn
xpnoligotrolgite ToTé Bevdivn, vagoa, SIGAUTIKA yia XpwuaTd,
QAAKOOA | AAAa TTOAU €U@AEKTA KAUOIUQ.

XpNOIYOTTOINCTE PN TOEIKA QAVTIYUKTIKG TTPOoBETa  OF
TEPITITWAON TTOAU XaPNAWY BEPUOKPATIWY.

220G OUVIOTOUWPE VA XPNOIUOTTOIEITE TTETPEAQIO TO XEIMWVA
KGTWw atod 5°C.

> > > 6. APXEX AEITOYPIIAZ

H avTtAia Tou KauoTApa, avappo®d To KAUCIPNo oTrd TN
Oe€apev Kal To aTTooTEAAEI GTO OKPO@PUCIO O€ TTiean OTTOU
EKVEQWVETAI KOl AVOUEIYVUETAI PE TOV aépa Kauong OTo
BdAapo kavong. Mia otiBa TTpokaAei Tnv Kadon evw Ta
kauoaépia atmoBAATwyY atrofdAAovTal atrd TNV Kapivada.
Mia ocipd aioBnTipwy eAEyxouv OBIAPKWG Tn OWOTH
AgiToupyia Tou Beppavtrpa, SIOKOTITOVTAG TOV KUKAO O€
TEPITTTWON avwpoAiwy. O avepiIoTApag, Tou PpioKeTal
OTO TTiow PEPOG TOU BepuavThpa, €xel OKOTTO TNV WUEn Tou
BaAdpou kalong Kal TwV KAUCOEPIWVY, PETAPEPOVTAG TN
BeppdTNTA TOUG GTO TTEPIBAAAOV.

» > 7. MINAKAZ EAETXOY
(EIK. 3)

A. Wnoeiokog BepuoaTdTng.

B. MeTpnTic.

C. AIakOTITNG avAPAEENG.

D. Auyvia ouvayepuoU uTrepBépuavong.

E. Auyvia ouvayepuou KIvNTAPA TOU QVEUICTH PO O€ EUTTAOKN).

F. Auyvia Tapouciag Tdong NAeKTpIoUOU.

G. Kouprtri yia Tov €Aeyxo Tou agPIGHOU.

H. ETravagopd BepuoaTtdrn utrepBépuavaong.

I. AopdAcia.

L. Zuvdetripag kauaTrpa.

M. >uvOETAPOG
QTTOJOKPUOEVOG.

BeppoaTaTn TepIBAAAOVTOG

> > > 8. AEITOYPI'IA

MPOEIACIMOIHZH:  AIABAXTE TIPOZEKTIKA TIX
“MAHPO®OPIEE ZIXETIKA ME THN AZ®AAEIA”, TIPIN
ENEPIOIMNOIHZETE TO ©GEPMANTHPA.

» »8.1. ANAOAE=H TOY OEPMANTHPA:

»8.1.1. AkolouBeioTe OAeg TIG 0Onyieg OXETIKA PE TNV
ao@aAcia.

»8.1.2. ZuvdéoTe TOUG OWAAVEG KAUGIPMOU TRPWVTAG TIG
owoTé ouvdéoelg e10600u Kkal e€6dou (EIK. 4).

» 8.1.3. BeBaiwBeite 611 uTTdpyouv Kauoiya oTn degapevn.

»8.1.4. ZuvdéaTe TO QIG TNG TPOYPODOTIAG OTO NAEKTPIKO
diktuo (EIK. 5) (AEITE TAXH ZTHN “MINAKIAA TQON
TEXNIKQN ZTOIXEIQN”).

»8.1.5. Meta@épete TO OIOKOTITN aAVvAQAEENG oTn Béon
“OAOTA” (C EIK. 3). O Beppavtipag Ba Tmpémel va
avawel péoa o Aiya deutepdAeTta. Av 0 Bepuavtipag
Oev  evepyoTrolgiTal  avaTpééte OtV TTapdypago
"ENTOMIZMOZ NMPOBAHMATQN”.

»8.1.6. O Bepuavtipag HPTTOPEi va XPNOIKOTIOIEITaI OTN
AeIToupyia agpiopoU, yia va €VEPYOTTOINOETE AUTH Th
Aeitoupyia, BAATe TO OIAKOTITN avAQAeEng oTn Béon
“ANEMIZTHPAY” (C EIK. 3).

»8.1.7. O Beppavtrpag dIABETEI Eva KOUUTTI TTOU ETTITPETTEI
Tov €Aeyxo TnG Beppokpaaiag (G EIK. 3).
-ENEPTOMNOIHMENO KOYMIIl: O agpliopdg Asitoupyei
Olapkwg (15avikoé yia akpaieg ouvenkeg xpnong).
-ANMENEPIOMOIHMENO  KOYMMI: O  ogplopdg
AsiToupyei autépaTa (Kavovikh Asiroupyia).

»8.1.8. MNa Ta povréha pe BeppooTdTn TePIBAAAOVTOG,
eNéyETe TN pubuIouévn Bepuokpacia (EIK. 6).

YHMEIQZH: ZE MEPINTQXH AMENEPTIOMOIHZHX TOY

OEPMANTHPA AOIQ EZANTAHZIHZ TOY KAYZIMOY,

FrEEMIZTE TH AE=AMENH KAl EMNANA®EPETE TO

OEPMANTHPA (AEITE NMAPAIP. "ENMANA®OPA TOY

OEPMANTHPA”).

HMANTIKO: >TA EMEZA MONTEAA, TA MPOIONTA

THX KAYZHZ MIOPOYN NA AIOXETEYONTAI EZQ.

EKTEAEZTE TH AIOXETEYIH ZYM®QNA ME TON

KANONIZMO MOY IZXYEl KAl THPHZTE TIZ OAHTIEX

NMOY ANAG®EPONTAI ZTHN EIAIKH ENOTHTA TOY

ErXEIPIAIOY.

» »8.2. ATIENEPIOIMOIHZH TOY OEPMANTHPA:
MeTtagépete 1O OIOKOTITN avAgAeéng otn Béon “0” (C
EIK. 3). H @Adya ofryvel kol 0 avepioTApag ouveyilel va
Aermoupyei péxpl TNV TTARPN WUén Tou BaAduou kavong. Mnv
QATTOOUVOECETE TNV NAEKTPIKA TTPICa TTPIV OAOKANpwOEi o
KUKAOG wigng.

> > > 9. EIANA®OPA TOY OEPMANTHPA

& TTEPITITWON TTOU TTOPOUCIACTEI KATTOIO aVWHOAia KaTd
TNV KAVOVIKA A&IToupyia o BepuavTipag aTreveEPYOTTOIEITAl.
MNa va Béoete ek véou o€ Aeitoupyia To Beppaviipa Ba
TIPETTEl VA EVTOTTIOETE KAl va eEAAEiWeTe TNV aAITiO TTOU
TIPOKAAECE TNV €UTTAOKN (YIO TTAPAdEIyUa atrogpagn Tng




Awng Tou aépa 106dou r/kal KaTabAIyng agpa, oTaon Tou
QVEPIOTAPA, ATTOUCIO KAUOTPWY, KATT). X€ TTEQITITWON TTOU
Oev ptropéoeTe va e€aAeiyeTe To TTPOBANUA TTOU TTPOKAAECE
TNV €UTTAOKNA KAAEOTE TO KEVTPO TEXVIKAG BorBelag.

MNa va emavagépete 10 BepPavTAPa, Gag OUVIOTOUUE va

akoAouBnoete Tn diadikacia TTou akoAouBei (akoAoubroTe

OAEG TIG 0BNYieg TTOU aPoPOUV TNV ACQAAEIQ):

»EMNANAOOPA OEPMOXZTATH YMNEPOGEPMANZHXZ
[Auxvia avappévn (D EIK. 3)]: O Bepupaviipag é@Baoe
TN p€yIoTn Bepuokpaaia Asitoupyiag. MNa va eTTava@EépeTe
T0 BepuaviApa e€aAeiyTe TNV aITia TTOU TTPOKAAEDE TNV
eUTTAOKA (av xpelddeTal atreubuvOEiTe OTO KEVTPO TEXVIKAG
uTTOOTAPIENG), agaipéaTe To Katdki (EIK. 7), EefidwoTe
TO TTWHA KAl TTATACTE PEXPI KATW To KoupTTi (H EIK. 3).
21N ouvéxela BIBWOTE EQVA TO TTWHA KAl ETTAVAPEPETE TO
katraki (EIK. 8).

» EMANADOPA TOY KAYZTHPA [Auyvia avagAegng (EIK.
9)]: O kauaTApPa €xel KATTOIA avWHOAia KATa TN AgIToupyia.
Mo va eTTavagépeTe TOV KAUOTAPA EEAAEIYTE TNV aITia TTOU
TIPOKGAECE TNV EPTTAOKA (av XpelddeTal atreuBuvbeiTe 0TO
KEVTPO TEXVIKAG UTTOOTAPIENG), apaipéaTe To katrdki (EIK.
7) Kal TTaTAOTE PEXP! KATW IO PEPIKA OEUTEPOAETITA TO
koupTtri (EIK. 10). ZTn ouvéxela eTavVOQEPETE TO KATTAKI
(EIK. 8).

» EMNANA®OPA TOY KINHTHPA AEPIZMOY [Auxvia
avappévn (E EIK. 3)]: O kivnmpag agpiopol eival
MTTAOKapPIoUEVOG 1) AeiToupyei pe avwpalo TpdTro. MNa va
ETTOVOQEPETE TO BEPUAVTAPA, PETAPEPETE TO OIAKOTITN
avaeAegng otn Béon “0” (C EIK. 3), eCakeiyTe TNV aiTia
TTOU TTPOKAAETE TNV EUTTAOKNA (av xpelddeTal atreubuvBeite
OTO KEVTPO TEXVIKAG UTTOOTAPIENG) KAl EVEPYOTTOINOTE
gavd 1o Beppavtnpa.

> > > 10. AIAMOP®QIH TOY WHDIAKOY
OEPMOZTATH

(A EIK. 3)

O wnoeiakdg BeppooTdTng, TTOU PBPIioKETOI OTOV TrivaKa

eAEyxou, eAEyxel TNV avAQAEEN Kal TNV OTTEVEPYOTTOINON

TOoUu aveploTipa. AKOun Kal av o Yneiakog BepuooTaTng

€xel Non dlopop@wBei atrd ToV KOTOOKEUAOTH, O€ €IOIKEG

TTEPITITWOEIG, UTTOPEI va XPEIGZeETal N TPOTTOTTOINON TNG

TTOPaPETPOU TNG Bepuokpaciag (yia Trapadelyua 6Tav o

BepuavTApag cUPTTEPIPEPETAI avWaAd, OnAadn éTav Katd

TN SIAPKEID TNG KAVOVIKNG AEIToupyiag o agpiopog dev gival

ouveXng f 6Tav o BIAKOTITNG EVEPYOTTOINONG PETAPEPETAI

oTn Béon “0” aAAd o agpiopdg dev DIOKOTITETAN).

MNa va dlapop@uwaoeTe 000 YiveTal KAAUTEPA TOV WNQIOKO

Bepuavipa, o©ag OuvioToUPE va  OKOAouBAoETE TN

diadikacia TTou akoAouBei (akoAouBrnaTe OAEG TIG 0OnYieg

TTOU a@opOoUV TNV AOPAAEID):

»10.1. BeBaiwbeite 611 0 dIAKOTITNG evepyoTToinong eivai
otn 6€on “0” kal n Auvia Tpo@odoaiag eival ouvoedepévn
ME To NAekTPIKG BiKTUO.

»10.2. EkteAéoTe TNV TTAPAKAETW aKOAoUBIa TWV TTARKTPWYV
OTOV YNQIako BeppoaTdTn:

-MatAoTe 10 TAAKTPO “SET" (PYOMIZH).

-Epgavicetal “SP2° kard tnv mAorlynon pe Ta TTAAKTPA

“VEIUA"

-MatAoTe 1o TTAAKTPO “SET* (PYOMIZH) yia va e10€AOeTE.

-PuBuioTe Tnv €mBupnth Bgpuokpacia pe Ta TTAAKTPQ

“WEIUA"

-Matote 10 TAAKTPO “SET* (PYOGMIZH) vyia va

ETMPREPAIWOETE.

-MartAoTe To TTAAKTPO “O yia va eEEABeTE aTTd TO PEVOU.
>HMANTIKO: O WH®IAKOX OEPMOXZTATHZ EINAI
HAH AIAMOPO®QOMENOZX AMNO TON KATAXKEYAZTH
KAI  AIAX®AAIZEI TH 2Q3TH AEITOYPTIA TOY
OEPMANTHPA XTO MEFAAYTEPO MEPOX TQON

E®PAPMOIQN. ZE KAGE MEPINTOQXH MIA EX®AAMENH
PYOMIZH TOY ©EPMOZTATH MITOPEI NA OAHIHZEI
ZTH AYZAEITOYPIIA TOY OEPMANTHPA, TIA TO
AOI'O AYTO AMNEYOYNOEITE XTO KENTPO TEXNIKHZ
YMNOZTHPIZHXZ A MEPAITEPQ NMAHPO®OPIEZ.

> > > 11. KAGAPIZMOZ TON ®IATPON
» > 11.1. PINTPO ANAPPO®HZHZ, ANAAOI'A ME TO

MONTEAO:

(EIK. 11)

AvdAAoya g TNV TTOIOTNTA TOU KAUGIOU TTOU XPNOIUOTTOIEITal,

MTTOPEI VO KOTOOTE avayKaiog 0 KaBapIoPog TwV GIATPWV:

»11.1.1. ApaipéoTe 10 TToTAP! (A).

» 11.1.2. ByaATte 10 QiATpO (B) 0116 TO TTOTAPI, TTPOTEXOVTOG
va aTroOnKeUOETE PE GPOVTIOA TIG TOIMOUXEG.

»11.1.3. KaBapiote 10 @iATpo (B) pe kaBapd kaloiuo,
TIPOCEXOVTAG VA PNV TO KATAOTPEWETE.

» 11.1.4. EavartommoBetroTe 10 QiATpo (B) oTo TTOTAP!I.

»11.1.5. EmavaromoBetrioTe 10 TTOTAPI (A) TTPOCEXOVTOG
va EavaBdaAeTe owoTa TIG TOIMOUXEG.

» > 11.2. DIANTPO ANTAIAZ KAYZIMOY:
Agite TO TIPOYPAPMA TNG TIPOANTITIKAG CUVTAPNONG.

> > > 12. ANOOHKEY>H KAl META®OPA
MPOEIAOIMNOIHZH: MPIN  AMNO  OIOIAAHMOTE

METAKINHZH TMPENEI NA XTAMATHXETE TO
OEPMANTHPA (AEITE TIAPATP. "ATENEPIOMOIHXH
TOY OEPMANTHPA”), NA AMNOXYNAEZETE THN
HAEKTPIKHENEPTEIA,NAA®AIPEXETETOBYZMAAIO
THN HAEKTPIKH MPIZA (EIK. 12) KAl NA NMEPIMENETE
MEXPI NA KPYQXEI MAHPQZ O ©EPMANTHPAZ. OTAN
METAKINEITAI O ©EPMANTHPAZ AIATHPHZTE TON ZE
EMIMEAH OEXH.

Mo va diatnprioeTe 600 yiveTal KOAUTEPQ TO BEpUAVTAPA, OAG

ouvIoToUuE va akoAouBnoeTe Tn diadikagia TTou akoAouBEei

(akoAouBnRoTE OAEG TIG 0BNYiEG TTOU APOPOUV TNV ACPAAEIQ):

»12.1. MTTopEiTe va TOV AVOONKWOETE PE TO TTEPOVOPOPO
oxnua aviywong, XPNOIMOTTOIWVTAG TIG KATAAANAEG
aAugideg kal yavt{oug avaptnong (o Bepuavtripag givai
€COTTAIOUEVOG HE KPIKOUG).

»12.2. Na va amobnkeloete 660 To duvaTtdv KAaAUTEPA TO
BepuavTiApa, oag ouVICTOUME VO TOV TOTTOBETACETE O€
&NPo xWpo TTou TTPoCTATEUETAI OTTO TIG CNUIEG.

> > > 13. ZYNAEYH OEPMOZTATH MEPIBAAAONTOZ
270 JOVTEAQ  JE  TIPOQIPETIKY OUvOeaon OepuooTdrn
TEPIBAANOVTOG, AQAIPECTE TNV TATTA TTOU OUVOEETAI UE TO
Bepuavtipa Kal ouvdéoTe TO BepuooTdTn TTEPIBAAAOVTOG
(TrpoaupeTiko) (EIK. 13-14).

> > > 14. MPOTAZEIX 'lA TH AIOXETEY2H

(EIK. 15)

>HMANTIKO: AMTODYTETE TH AIOXETEYZH TOY AEPA
EIZOAQY H/KAI EzOAQY XQPIZ TA I'NHZIA KIT (OMNOY
MPOBAEMNONTAI).

MNa va ammo@uyeTe TTpoAfjuarta Acitoupyiag Tou BepuavTrpa
N BAGBeg o TTpOoWTTa Ba TTPETTEI VO TTPOCEXETE KATA TN
d1aTaén Twv ocwAnvwoewv OloxéTeuong agpa. Ma va
MEIWOETE TIG AVTIOTACEIS TNG PONG Oépd, 0OG CUVIOTOUME
va TOTTOBETEITE TOUG CWAAVEG BIOXETEUONG MEILVOVTAG TOV
apiBud Twv KAPTTUAWY KAl aTTOQEUYOVTAG TITUXWOEIG WE
aixuNEES ywvieg. Ta TTpwTa PETPA TTPETTEI VA PNV €XOUV
KOUTTUAEG.




MPOEIAOIMOIHZH: MPIN EKTEAEZETE OMNOIAAHMNOTE XYNTHPHZH 'H EMIZKEYH, ANOZYNAEZTE TO
KAAQAIO TPO®OAOZIAZ ANO TO HAEKTPIKO AIKTYO KAI BEBAIQOEITE OTI O ©EPMANTHPA EINAI
KPYOZ.

» > > 15. MPOAHMTIKO NMPOrPAMMA >YNTHPH>H>

EZAPTHMA ZYXNOTHTA ZYNTHPHZHZ AIAAIKAZIA TYNTHPHZHZ

QiATpa KaBapioTe 1] avTIKOTOOTACTE pia @opd KaBapioTe Ta @iATpa (AEITE MAPATP.

TO XpOVvo | 600 XpeldleTal (EAEyETE TNV "KAGAPIZMOZ ®INTPQN”)

akepaldTNTA)
®diATpo avTAiag KaBapioTe 1 avTIKATOOTACTE pia @opd ATtreuBuvBeiTe OTNV UTINPETIa TEXVIKAG UTTOOTAPIENG
Kaugiuou: TO XpOVO N} 600 XpeldleTal (EAEYETE TNV

akepaIdTNTA)
HAekTpOdIa KaBapioTe avaAoya Pe TIG aVAYKES ATtreuBuvBEeiTE OTNV UTTNPETIa TEXVIKAG UTTOOTAPIENG
Avepiotipag KaBapioTe avahoya pe TIG avAyKES ATtreuBuvBeiTe OTNV UTINPETIa TEXVIKAG UTTOOTAPIENG
OdAapog kauong KaBapioTte avaAoya Pe TIG aVAYKES ATtreuBuvBEeiTE OTNV UTTNPECIa TEXVIKAG UTTOOTAPIENG

> > > 16. MPOZAIOPI>MOZ TOY NPOBAHMATOZ

NMPOBAHMA MI©ANH AITIA MI©ANH AYZH
Agv gvepyoTroleital 1. AlokOTITNG avAPAEENG a€ BEéan 1. MeTagépeTe TO SIAKOTITN avagAeéng otn Béon “OAOI'A” (C
0 BepuavTtipag “0” EIK. 3)
1 dev TTAPAPEVEI 2. 'EAN&1yn 1popodoaciag 2a. TommoBeTAOTE CWOTA TO KAAWDIO TPOPODdOTiag OTNV
AVAPPEVOG. nAekTpikA TTpiCa (EIK. 5)
2b. EAéyETe TN OWOTA TAON TNG EYKATACTOONG OOG
3. AIOKEKOUMEVO KOAWDIO 3. ATreuBuvBeite 0TV UTTNPETIia TEXVIKAG UTTOOTAPIENG
Tpo®odoriag
4. HAekTpovikd ouoTnua TTou 4a. Emavagépete 10 Beppavtnpa (AEITE MAPATP.
TIPETTEl Va ETTAVAQEPDE N "ENANA®OPA TOY ©OEPMANTHPA”)
ENATTWHATIKO 4b. ATreuBuvBeite OTNV UTTNPETIa TEXVIKAG UTTOOTAPIENG
5. AdBog TTpoypappaTIoNdS Tou 5. EvepynoTe oT1o BeppoaTdTn TepIBAAAOVTOG pubuifovTag Tov
BeppooTdTn TTEPIBAAAOVTOG o€ Beppokpaacia avwTepn atrd ekeivn Tou TTEPIBAAAOVTOG
(61T0U UTTAPYXE!) Aeiroupyiag (EIK. 6)
6. AtTougia Kauaiywv 6. MepioTe pe kauaIpo Eava Kal EVOEXOUEVWIG ETTOVOAPEPETE
10 Beppavtipa (AEITE MAPATP. "ENANA®OPA TOY
OEPMANTHPA”)
7. Mapouaia EEvwv ouaIwy aTo 7a. AdcidoTe Kal yepioTe Tn Oe€apevh pe kaBapd Kauoluo
KUKAWA TOU Kauaigou 7b. KaBapioTe 1a @iATpa (AEITE NMAPAIP. "KAGAPIZMOX
PINTPQN”)
7c. AtreuBuvBeiTe oTNV UTTNPETIa TEXVIKAG UTTOOTAPIENG
8. H Beppokpaaia TTou £xel 8. XaunAwaoTe Tn pubuiouévn Bepuokpaacia Tou Yn@iakou
pubuioTEl OTOV YNQPIOKO BepuooTatn (AEITE NMAPAIP. "AIAMOP®QXH TOY
BeppooTdTn €ival TTOAU uwnAn YHOIAKOY OEPMOXZTATH”)
9. HAekTpOVIKOG oUOTNUA OE 9. Eravagépete 10 nAekTpoviké auoTtnua (AEITE MAPAIP.
€UTTAOKA "EMANADOPA TOY OEPMANTHPA”)
O Beppavtrpag 1. Mapouaia &Evwyv ouaiwv aTo 1a. AdeidoTe kai yepioTe T de€apevr) pe kabapod Kauaoiyo
TTapdyel KaTvo KUKAWWQ TOU KAUGiou 1b. KaBapioTe Ta @iAtpa (AEITE NMAPATP. "KAGAPIZMOX
KOTA TN SIGPKEIQ TNG OINTPQN”)
Aerroupyiag 1c. AtreuBuvBeiTe OTNV UTTNPETIa TEXVIKNG UTTOOTAPIENG
2. Amogpaén TG Anwng aépa 2. ApaipéaTe OAeg TIG MOAVEG aTTOPPALEIS TNG AMWNG agpa
€1I0600U
O Bepuavtnpag dev | 1. H Bepuokpaaia TTou £xel 1. Au€noTe Tn pubuiopévn BepPokpaaia Tou Yneiakou
QATTEVEPYOTTOIEITAI pubuIoTEl OTOV YNQPIOKO BepuooTatn (AEITE MAPAIP. "AIAMOP®QXH TOY
BeppoaTATn €ival TTOAU XauNnAn. YHOIAKOY OEPMOXZTATH”)
2. EAOTTWHATIKO NAEKTPOVIKO 2. AtreuBuvBeiTe OTNV UTTNPETIO TEXVIKAG UTTOOTAPIENG
oUoTNUa




EESW : BT XNARNEAR, RASTRES 2R , FRRAERZRETF
e HIREAMARATELEIBFESRHGNME. FEZEREZFMUERR

ZE,
1 IR 22 BE
X—BZESHMASERINEFINESHPER K w22 A NERAH,. BERARIET IR
gac): Op: =N A1 1S S5 £ A ARG,

B 2 AR InRER (B ) ST — PR
MAREE | RIFRRESESHE AR
RES BT R, BLXMHEEFTEZMR
By 3 AT BAE T8 M RVSUR H BRI A9 =
miE EISNHE,

XERZESHMABRRERETNZ2HE
W, TheetrEMERF SR ERITMK. &
SREAURIEMARBARREBN G X

B1To

/N sm®m . E54E, B AES L
SBETEWA (QEILE ) RETESE
MR AT BERXANEE | BRIET2H—
MEARENOEEHTRE, BESR
JELBREFEREXEIEE,

N g —EBEasERESRR.

—GIMEENRVHNERERE NER
BAL , HELE, REMN/IEL, XL
ERTTRER F AR N A Riz{TAr5I&2,
RHM 7 IXLEEIR |, MiZ 3 EE BT A ER
B HIEERIZEF ORI AFHITE
ﬁo

2 1 A -

P2 1A RRENARNIZEZHEXPER
HEHZT AR EFEWIHBMINITER
IR LSRN E,

»2.1.2. REEE A AR AR B 48 k8 EBR IR AL
ERRBIRPE,

»2.1.3. T4 NIARES AN IR BLET |, MiZ<FA N
MBHESHBH,

»2 1.4. REMEN FRXA AN T —NEIMWE
|\E-.I':FIO

»2 1 5. BBIITEE , MERBEXLIN T
EmnASs I e EEUNNME,

2 1.6. BN ZREER EFT2BEHE
METSEMTETRKEWNIRESD | BB
BREENR,

2 1.7 AR RERZTFSIMITEN,

»2 22 FEMMARESWEAEE , EETMES
HoESFIITEM,

»2.2.3. 7Bk mMm, BREREMEZYHIE
LT R FHE FE R AR B[ A AE IR
ZE2EE, BUEABAMRRNIESY,

»22 4. REEATENEFHWXE, REBIT
ERRE—NESENBEXO , AP H
& 78S 0] LU A

»2.2.5. ReEfE AR B 48 hE L HE B BB E F 31
LR EEIRAR MRS MHE,

»2.2.6. X f5E FiE L g Y I IE 4k,

»2.2.7. BUWMARBEMBZRY R 2 BHNRNE
£IEERNAEO=25m;l. EAMEF
HO=15m,

»2 2.8 AR IEEIZTHMAREEZRE
E— M REMKFENFEE , BREEX
KREIREE

»2.2 9. B Y RISTEINRES Z  IEE LAY
5,

»2 2 10. EREAMAREER |, NIREHBR
Ay IR B,

2.2 11 . HERERESIN | BERN AT B
ho#AReEs,

2212 1N ELERBENEREER MR
25, B FREEEMNEHRER,

»2213. Y 7BEMASFHNRSOMES
l:lo

2214 HMABEHR N | HEEZET B
B, REEETIEH 2N E#HTE
. BIE. MRBSEMLEE T

»2215.BRFERER EH (A ENH
) BRESREAN/REEEE,

2216 FRBETFMAM B ( BEEIR
%) EMARESEHNAIBHREELNVIERE,

22 17T MBBREEHRA , BTAHFEARE
BHROXNEHITER , UBHLEHIAZHR
Bﬁo

»2.2.18.FE121TH, BIRBF K= ERERT AT Ao

2219 EEMMEBFHNERT , BEAR
REZH  FEHRHETRE. HEXRBANR
EWAE, @R[N INRITESRA
ho#AReEs,




3 TR TR

REE XM ETETILERE, HNEHR
RMEZEJLETLEMNMTS  BEEMN
Bk !

»3 1 IRBRFTERA TEENEZRMAREFHNIE
MR, RBIITEANE# TR E,
»32.MBFEMRBREETF A L, BREE
SAEHBTENTER , FHEENIRE
MBRRMREMAZz, EIFEREE
WEERMBEHTUFERAXERAT (M

ABREE RIRER )

P33 REFEHIEDZINEMGR, W@
RN HIMMER | 7 BNE AW &R R
ﬁ;ﬁo

>4 I

(E2)

BREEESXEMAREERSFR, R
B, X LERR 4 [E A8 5 4R 2R Y SR A HDFE A0
AR ERE,

>>>5_'§§‘ﬂ

REE : hNFAER A A SRS HIETT.

SRR S m R i BUR 2 K R AR IERI X
. SIZERR, AlNE, BRAF, B
ERERENER T EERLTEHPFR.
HIET5°C RERZWERSZ5M,

>>>6.15 17 [R3E

MIESRHR , WIRELRE s BUR R R HOE
EMEBE  FLEBLHEBEESREE PR
Bz, RICARIRIE | TR A MR E 5 5
o —REY 5 4& BER T Wt &2 SCNARRR A IE
BET , ERERATFELER. VTR
SREHHNNEENEAIREZNRE | F
REMEEERIIRESD,

>>>7I§%$I||E|ﬁ

(E3)

A. BFRERR.

B. itBf&7,

C. FEMTT X,

D. BRIREE R,

E. RESHENBERERERT,
F. BEFEETT.

G. BRI HIRE,

H. EiRERNRER,

| B2,
L. KRR RS R EHEER
M. iR R AR AR o

»>>8 =T
REE . EFTEMARZA , EFARRE R
EERS

»>8.1.FF B hN#ARES :

»8.1. 1. EFAEMEXN LA,

»8.1.2. L RIEFEEZMN A O OEZRE
E (BE4),

»8. 1.3 RERBBEFHRRIE,

»8. 1.4 FERAELEZEIBEN L (B5) (B
N “BARBERFHE),

»8.1.5. FFBHNFFRXIFE “AIE LB (A EI)
o MABRZE/LBHAFTZ. WMRERMBK
ERERY , BSNESE RBIRS,

»8.1.6. IR AT ENES , BUBUELETh
BE , ABWHAXEMENEILE (C
®3),

»8.1. 7. MARBEE— NI LEHBENIZE (G
®3),

SHCRRMOENFLE THE (EEES NI
FRZYE).
HHRMEEXNBFETT (EFEIE1T).

»8.1.8. X FTHIHERIEEMAE  KKRE
#RE (B6).

EE AHTREERMSBINAREFEILZT

MERT , NiZEABEA TR | HER

I#AES ( S NEEEiR IARES).

EEERY : fEERESS  BRENFRITI

BYEERERANET, MZERBIMWITEEN

AEHERFMHPHERET B KA RIEF

EiE,

>>8.2. 5k I INFRES -

HIFENIFXBE0" WLE (C E3), X
BEXFBENBHREEHE , EFMEER
}ifﬂo £/ ENME R 52 X 2 B A 1S M IT s8R 4

~>>9 B g e
EEBSTIHPHA-IRERRT , A
%g%ﬂ:o

HEEMBIMARR B, LA EH HFRRIE
BRHENRRA (flam : RSOFM/HESOHE
Z, NBEFLE, RZMEEF) . MBETEEH
BREMPENRRE , BEERARZEZFHORL
EEO




NTEEMRSE , BWERRUATSRIRE

(BEFIBEAXZEMHA )

»EIRERAEESR BRI KE (D E3):
MABRINEESNEITEE, EEEMR
2, BHBREABENRRE ( MRFEEK
R&EMZPL ) FHTET (BE7), FTET
AREETERE (H E3). REEFHITL
ETHAEEST (HE8),

»EIRRIREE (BRI RS (B9 RRRFE1T
PHIRE, EEEMRESR , HHRERH!
ENERR (FENBERTEHRRRESHO )
, MTFEF (E7) ARTRELDH (
10), REEEZT ( E8).

»EiRRBEHEN BRI/ (E B3)ER
BHBERURERTRIZT, BEERMA
2, FRTBENIXFR0MLE (C B3),
BRRERBIENRERE (FEZNER TERR
RSSOy ) H EEFITIF R,

w10 B8 152 =

(A B3)
S FiEER R FRIERRE X E N
X, EMEHFEEBCHGEREE |, £
HERT , THEEEBSICEENSE (4
m, YMABREERETHAN , BEEER
YEHARE X N EL R IT B FF < E T 0"
B, EEXRTSEL ),
NT EFMEE MR RREE , &N
BUGBERUTSR (BBRAEERNEZS
BEA )
»10. 1. BRF BT L FONEHBBEIR

AL R EEZETHIR,
»10.2. EHFRIERE FHITUTIRBIRF

R “SET“4&,

-BR “SP2“ v/ “aRIK

R TSET* 83Ki# A,

R v AR BFTERE,

R SET 8 KHiA.

BT OBUERERESE
EEEN  IFEER[RCELHFERRE |
FH B 1] LURIE K % 3057 B P IR B B IE ¥ Th
B, LUMEMARX T ERMIRERIEEAES
HMABNETRE , LB WEQRSH
DENEZEE,

11 1. REHES | MRNTEERE -

(B11)
BECEANRENRE  TREREEZELTIE
KE

»11A1.E8EE (A),

1112 NERHTIRRE B), ZRERHE
ﬂ@o

11 1.3 AT ANREEEIIREE (B) |
EETEFEBIA,

1A EBEFEMRRIBEE (B).

> 115 EHMREEA) , FEEEMERLE
BE,

112 MBRIIERE ¢
S TR VLIS IT R,

>>>12_1’£M§ ﬁ]jﬁiﬁq

RE  REABH A LTEILMHRR (S
WEGE <A MMER") , WIFF IR , NEBIR
WERRHEL (E12) HBESFEFMRRN
T2, SR MARNBEFERIFENK
FALE,

RNTEFHNREMRS , BIURUTERF#

TRE -

121 BN FEREENERMEEHTTIE
BAXERAT ( INREEEE BIRIER ),

» 12 2. NEFHNREMARSE  BUCFEME
1 T I8 A8 % 0] sE IR A 5

»»>13 IR E $om YE
NFHERERERTENIE  BRHERE
EmARE LN EFEELIRERZES (
13-14).

14 EEREW

(E15)

EEEW  MRXAREEABEREEAD
M/ HOREESFENHTT),
RNTBREMARBNESTRERARAGES
AEEREEBENHE. ATEDRRHE
A, BUENEENEE , RN EER
HEARRHANEH, BI/LRXTUEEE
i,




| RBE . EfTEAEPNSERESN  SMEMERERRE , FRIEMAZE R,

»>»15.1 'I,r"z E},ﬁjlé}: ‘| | 2’”

A 45 [ R i A
TERE —F X, IRBEFEFTRER [FEIREREE (ZABRE B EIRERE
(BRETEMY ) )
MEARTIERE |—F—R , IRBEFEETHER |[FEEAEFHO
(BEHETEMY )
BB AR RIEEBHITIEE BEEAREFHR O
N REZEEHITEE ERE ¥\ % el
M= BIEEEERITEE BHEAREFHR O
»>>16. [B] B8 5
[] &R QS A BERY BRIR TS 3R
AR AREFH 1. FFE BFx £ O'NELE (1. /IFE BIFREE “XJE” & (C E3)
TRARBTE |2. RFLRR 2a. MEBRLEHmABN ( E5)
RS 2b. RARMIRENBERES EH
3. BIR&MTH 3. BB AR FFHO
4. FEEEFHRMBENEBEF (4. ERMAR[SAERE "ERMAR)
RE 4b. BWHEARZFFH O
5. MERIZARMIREHEIR (|5 FTHMRBER  RERIS T THFIEN
BHIH T ) BE (&6 )
6. B R 6. EMHEMBNFZNER TERMAR (5
W& "EIRINAER")
7. Eﬁﬂﬁ’ﬂﬂﬁ%%éﬁqﬂﬁ 7aﬁ7‘=§:§mﬂﬁl$’ﬁ’#ﬁﬁ TR BB E T I RRR
an
7b. BRTIRRE (SN ERTIERE")
7c. BWHEARZFH O
8. MFRIERLREMNRE (8. BEKRFBRIERRENEE(SIEE "HFR
poR= EERNEE)
9. PIEERFIRE 9. ERBTFIRE (SN "EIRIAR")
EETEEDRN 1. ERBNBERREPE 1o BERBREHFATANRBERERTREE
REBTERE Y &
1b. BRALREE (SNEE BRTIERE")
1c. BWHEARZFFH O
2. RRAEE 2. EBRFERS O AR EEY.
MARBRABERE |1. MFERERF L RENEE 1. ASRFREFRNRERE (ZRE%E "BFER
PN i EERNEE”)
2. BiRFHIHE 2. BWEARZFHO




HA3SAP AYOAPbBIHbI3: XKABAbIKMNEH KE3 KEJIF'EH XX¥MbICTbl BACTAMAC B¥PbIH
(KbNbITKbIWTbI K¥PACTbIPY, ICKE KOCY XXOHE TEXHUKAJIbIK KbISBMET
KOPCETY) OCbl NAUAANAHY BOUbIHLLA H¥CKAYIBIKIMEH M¥KUAT TAHbICbIHbI3.
XbNbITKbIWTbI A¥PbIC KOJIOAHBAY AYbIP XXAPAKATTAPFA HEMECE O©J1IMIE
OKEJTYI MYMKIH. KAXET BOMfAHOA TAHBICY YLLIH, OCbl HYCKAYbIKTbl CAKTAI
KOWUbIHbI3.

> > > 1. CUIATTAMACDI

Aya XbINbITKbILLUTAPAbIH Oy Cepusicbl opTalla XaHe YrKeH
Kenemaeri opbiHXxannapapl XbinbITy YLWiH NaganaHbinaTbiH
ayaHbl XbINbITyFa apHarFaH.

IWwKi Kby anmacTbIpfbIWTbLIH apkacbiHAa, Tikenen emec
KbI3ObIpy  KbibITKbIWTapbl  (CYP. 1) nanpanaHbinFaH
rasgapabl opblHxaiFa OepineTiH bIcTblK ayagaH Genyre
MYMKiHAOIK ~ Gepegi. Ocbinanwa, OpblHXaWfFa  Tasa
XbINbITbIIFAH ayaHbl 6epy eHe narganaHbinfaH ragapabl
CbIpTKa LUbIFApy MyMKiH 6onagpbl.

bi3giH aya KbITbITKbILLTaP Kayinci3aikTiH,
YHKUMOHaNAbIMNbIKTbIH, XoHe Te3iMAINIKTIH eH 3amaHaym
ernwemMaepiHe  ceurikec  asiprieHreH.  CakTaHAbIpfbiLL
KYPbIIFbINAP  KbIMbITKbIWTbLIH  9pKallaH aypbIC  KYMbIC
icteyiHe keningik 6epeai.

> > > 2. KAYINCI3OIK TEXHUKACDHI TYPAJIbI

AKMAPAT
ECKEPTYJIEP

A HA3AP AYOAPbLIHbI3: Byn Kypbunfbl AeHe
MYMKiHLWinikTepi, cCeHcopnbiKHeMece oay KabineTi
wekTeyni, Taxipubecia apmampap (6ananapmeH
Koca) KonaaHbICbiHa apHanMaraH, ce6e6i onapablH,
opekeTTepi KayincisgiriHe xayanTbl agamaapMmeH
G6akblnaHybl Kepek. BananapablH KbINbITKbILMNEH
OMHayblHa TbibIM canblHaAbl.

A KAYIMTI: KemipTek okcuaiHeH acdukumuanaHy
enimre aeuniH akenyi MyMKiH.

KemipTek okcupgiHeH acdukumanaHyablH anfawkbl
benrinepi Tymay, 6ac aypybl, 6ac awHany xoHe/
Hemece JIokcy 6GenrinepiHe ykcac. ByHpan 6Genrinep
XbINbITKbIWTbLIH AYPbIC eMeC XYMbICbIHaH 06onybl
mymkin. BYHOAW XXAFOAWOA ArPErATTbl BIPOEH

OLUIPIN, oHbI KbI3MET opTanbifbiHa XXeHAeyre XibepiHis.

»»2.1. TONTbLIPY:

»2.1.1. Kyrfa xayantbl KbI3meTKkepriep Oinikti oapi
eHAipyWwi HycKaynapbiMeH aHe XbHUIbITKbIWTbI
TONTbIPY Kayinci3airi epexenepiMeH TaHbIC Gonybl
Kepek.

»2.1.2. TeK KbINbITKbIWTbIH TOJNKY)KaTbIHAa KepceTinreH
OTbIH TYPiH NanaanaHbIHbI3.

»2.1.3. XbinbITKbIWTbI TONTbIPY angbiHAa euwipin,
CYYbIH KYTiHi3.

»2.1.4. OTbIH caKTay pe3epByapriapbl 6enek fumaparra
6onybl Kepek.

»2.1.5. OTblH cakrayfa apHanfaH OapnblK O0akrtep
KongaHGanbl Hopmarnapfa COMKeC XbUIbITKbIWTaH
MUHUManNAbl KaWbIKTbIKTa 60Nnybl Kepek.

»2.1.6. OTbIHAbI OeTKi egeHi TOMeHri OTKa eTyiH XaHe
nan etyiH OonpgbipmManTbIH fFUMapaTTa cakranybl
Kepek.

»2.1.7. OTblHAbI caKray KongaH6anbl 3aHHamara
caukec opblHAaNagbl.

> »2.2. KAYINCI3AOIK TEXHUKACDI:

»2.2.1. XbIbITKbIWTbl 6eH3UH, 6osy epiTKiwTep
HeMece Gacka Te3 nan eTeTiH 3aTTap cakranaTbiH
fUMapaTtTapga nanganaHyfa TbiMbIM canbiHagbl.

»2.2.2. XbiNbITKbIWTbI NanpanaHy kesiHge 6Gapnblk
KeprinikTi Xarpaunapabl )XoHe KonaaHb6ansbl
3aHHaMaHbl CaKTay Kepek.

»2.2.3. Bpe3eHT TeHTTepre, nanarTkasapra Hemece
6acka yKcac kabblH MaTepuangapbiHa KaKblH
nanaanaHbinaTbiH XbUbITKbILUTaAP Kayincis
KalWbIKTbIKTa OpHanacybl Kepek. COHbIMeH KaTtap,
epTTeH Kayincia MaTepuangapgbl navpanaHy
YCbIHbINAAbI.

»2.2.4. Tek XaKcbl XenpgeTineTiH XXannapga navganaHy
kepek. TuicTi Kipic xxenpeTy caHbinayblH KongaH6ansl
cTaHgapTTapfa cavKec AaubIHOaHbI3.

»2.2.5. XbINbITKbIW, KepHey MeH TOK KMiniri
XbUbITKbILTA OpPHaTbUIFAaH TeXHUKanbIK OepekTep
TakTacblHOa KepceTinreHaepre CoWMKeC KerneTiH
XenigeH faHa KyaTTaHybl THic.

»2.2.6. Tek TuicTti TYypAae XKepre TyMbIKTanfaH
y3apTKbiWTapAabl NnanganaHbIHbI3.

»227. XbiNbITKbIW NeH Te3 TyTaHaTblH 3aTtTap
apacblHAaFrbl MWHUManAbl YCbIHbINATbIH - Kayincis
KalWbIKTbIK: angblHaH = 2,5 M; Oyunip afblHaH,
)XOFapfbl XX9He apTKbl XafFblHaH = 1,5 m.

»2.2.8. Jlan eTyiH Gonabipmac YLiH, XaHFbIW XaHe
iCTeMTIH XbINMbITKbIWTbLI Oepik XaHe Teric OeTke
KOWbIHbI3.

»2.2.9. JXaHyapnapabl
KalWbIKTbIKTa YCTaHbI3.

»2.2.10. ManpganaHbinMan TypFaH Ke3ae, XXbbITKbIWTbI
ANEeKTpP KyaTbl XefiCiHeH aXblpaTbIHbI3.

»2.2.11. Erep XbINbITKbIW TepMOCTaTneH 6ackapbinca,
OHAa Ke3 KeNnreH Me3eTTe KOCblybl MyMKiH.

»2.2.12. KXbINbITKbIWTbI XXaTbIH 665IMeci CUAKTbI YHeMi
apgampaap OonaTtbiH fuMapaTTapga nanpanaHyfa
TbIWbIM canbiHagbl.

»2.213. Aya XUHaFbIWTbl X3HE XbUIbITKbIWTbIH
WbIFapy apHacblH el yaKbITTa OyFaTTaMaHbI3.

»2.2.14. XbinbITKbIWTbl XKbIDKbITYFa, TONTbIpyFa
HeMece acnanTbl bICTbIK Ke3iHAe, 3NeKTp KyaTbl
XeniciHe KOCbIIFaH HeMece XYMbIC icTen TypfaH
Ke3ge TexXHUKanblK KbI3MeT KepceTy OGoMbliHWa
onepauusinapabl Xyprisyre TbibiM canbiHaabl.

»2.2.15. Kipic/wbifbic aya apHanapblH OpHaTy YLWiH
TeK TYMHYCKanbIK XWbIHTbIKTapAbl NanpanaHbiHbI3
(kapacTbIpbInFaH XXafganaa).

»2.2.16. TytaHaTbiH HemMece Tepmo OGankbiManbl
MaTepuangap (KyaTTbl kabenbaeppi Koca anfaHpga)
X9He XbINbITKbIWTbIH, bICTbIK 66nikTepi apacblHAaFbI
Konaunbl apakalwbIKTbIKTbl CaKTaHbI3.

»2.2.17. Kyar kabeniH »yprisreH ke3ge, KayinTi
Gonabipmay YlWiH, OHbl TEXHUKATbIK KbI3BMET KepceTy
opTanbIfbiHAA aybICTbIPY Kepek.

»2.2.18. XKymbic icTey ke3iHAe epTke Kapcbl KOpPFaHbIC
KYpbIfbiniapbl nainganaHyfa AalblH eKeHiHe Ke3
XKeTKi3iHi3.

XbINbITKbIWTaAH  Kayincis




»2.2.19. Erep xaHapfblHbl aybICTbIpy KaxeT 6Gonca,
KyaT napameTpriepiH, OypikkiwTepaiH TYypiH >XaHe
COpfblHbIH, KbICbIMbIH KaTaH cakTal OTbIpbIf,
TYNHYCKanblK Kocankbl OGernweKkrepai namaanaHfaH
*©eH. XXaHapfbIHbIH KyaTbiH apTTbIpy XbUIbITKbIWThbI
3aKbiMaaybl MYMKiH.

» > > 3. BYMACbIHAH WbIFAPY

ECKEPTMNE: BYMA  MATEPWAIbI -  BAJAJIAP

OWMbIHWbIFbI  EMEC. TMONMUITUNEHAOI  MAKETTI

BAJTANAP KOIbl XXETMEWTIH OPbIHOA CAKTAHbI3;

TYHLBIFY KAYTII BAP!

»3.1. KbInbITKbIWTLlI  Kantay »>KeHe >KeHenTy  YLUiH
navganaHbinFaHd 6apnblk kantay MatepvangapbiH LweLin
anbiHpi3. Onapapl KongaHbICTarbl HOpManapra Couikec
Ke[lere apaTaHpl3.

»3.2. Erep XbinbITKbiW nnaTpopmaga OpHaTbICa, OHbI
KOMAaHbICTaFbl YNTTbIK HOpManap MeH epexenepre
colkec, TMICTi  KypbinFblnap MeH  KypangapablH
KkemerimeH abawnan Tycipy kepek. AcnanTtbl inrekrep
MEH LWbIHXbIpriapabl nanganaHa oTbipbin, LWaHbIWKbIbI
XYK TWUeriTiH, KemerimeH keTepyre Gomnagel (byn yLuiH
XbINbITKbILWINMEK OypaHMeH xabablKTanfaH).

»3.3. Tacbiman kesiHAe anblHFaH 3akbiMAapabl TEKCEPIHI3.
Erep XbinbITKbIW 3akbimMaarnca, Oyn »xafganabl anbiHFaH
avnepre 6ipaeH xabapnaHpis.

» > > 4. KYPACTbLIPY

(CYP. 2)

BisgiH KbINbITKpILWUTAP TYTKanapMeH, KPOHLUTENHOEPMEH,
TipeynepmeH xaHe ynriciHe kapai T.6. xxababiktanfaH. byn
KypaybILTap, COHbIH ilWiHAE MOHTaXfFa apHarfaH XUbIHTbIK
XbINbITKbILNEH Oipre kantamaga 6onagbl.

» > »5. OTbIH

ECKEPTIE: XbIJIbITKbIWL TEK ON3ENb OTbIHbIMEH
HEMECE KEPOCVHMEH X¥MbIC ICTEL.

OpT Hemece XapbInbIC KayniH 6onasipMac yLWiH, TeK An3enb
OTbIHbIH Hemece KepocuHAi navganaHbiHpl3. BeH3uH,
KepocuH, 6osly epiTkiwTep, cnMpT Hemece Gacka Te3 nan
eTeTiH 3aTTap nanganaHyfa TbiibiM canbiHagbl.

OTe TeMeH TemnepaTypa KepcCeTkKiluTepiHae ynbl eMec,
KaTnanTbiH KOocnanap naviganaHyra pykcat 6epinegi.

5°C TemeH TemnepaTypaga KbiCKbl [OW3ernb OTbIHbIH
naviganaHy yCbiHbinagbl.

> > »6. OPEKET ETY NMPUHLIAII

>KaHapfbIHbIH COPFbICHI OTbIHAbI 6aKTaH copaabl XXoHe OHbI
KblcbiMaarbl Oypikkilike Gepepi, oHAa on LWallblpan, XaHy
KamepacblHOa XaHyObl ycTan Typy YLiH KaXeTTi ayameH
apanacagbl. YLWKbIH OTblH-aya KochnacblH afadbl, an
TYTiH Gonca TyTiH MypXacbl apkbinbl WbiFagbl. bipkatap
Kadaranap, >XyMbICTa ipkinicTep aHblKTanfaH xargavga
KYMbIC LMKMiH TOKTATbIM, KbIbITKbILWTBIH AYPbIC XYMbIC
icTeyiH yHeMi kagaranan oTblpaabl. XKbINbITKbIWTbIH, apTKbl
GeniriHge opHanackaH >xengeTkill, Xbiny 6enveciHe Gepe
OTbIPbIM, XaHy KamepacblH XoHe TYTiH aHanbiM XyheciH
cankplHOATY YLUiH KbI3MET eTefi.

» > > 7. BACKAPY NAHENI

(CYP. 3)

A. Lincbpnelk TepmocTar.

B. >KymbIC caraTTapblHbIH ecenTeyili.
C. Kecimgai ceHgipriLw.

D. Kbi3bIn keTy MHONKaTOpbI.

E. XenpeTkilw Ko3ranTKbILWbIH OyFaTTay MHAMKATOpPbI.

F. KepHey 60nybIHbIH MHAMKATOPbI.

G. XXenpety 6ackapyfa apHanfaH 6aTbipma.

H. Kbi3bin keTkeH »karganga TepmoCTaTTbiH KYMbIC
XarfanblH KannbliHa KenTipy.

|. CakTaHabIpFbILL.

L. XXaHapfbl axblpaTKbILLb.

M.  Kbi3gblpfblliThl  KawblkTaH OackapyFa apHanfaH
TEepPMOCTaT aXblpaTKbiLLbl.

> > > 8. KbISMETI

ECKEPTIME:  XblJIbITKbIWTHI KOCY  AIObIHOA
"KAYIMNCI3AIK TEXHUKACHI BOMBIHLIA AKMAPATTHI"
M¥KUAT OKbIM LWbIFbIHbI3.

» > 8.1. XKbIJIbITKbILTbI ICKE KOCY:

»8.1.1. bBapnbik Kayinciagik TexHukacbl HyckaynapbiH
OpbIHAAHbI3.

»8.1.2. OTblH TYTiKTEPIH, KipiCi MeH LWbIfbICbIH CcakTaw
OTbIPbIN KOCbIHBI3 (CYP. 4).

» 8.1.3. bakTe OTbIHHbIH 6apP-KOFbIH TEKCEPIH3.

»8.1.4. KyatTay awacbiH anekTp xeniciHe KocbiHbI3 (CYP.
5) (KEPHEY TAPAYbIH «TEXHUKANbIK OEPEKTEP
KECTECIHOE» KAP.).

»8.1.5. TyTaHOblpy aybICTbIPbIN-KOCKbILbIH  «XKanbiHy»
kannbiHa ©Oypbin kolblHEI3 (C CYP. 3). XKbinbITKbILL
GipHeLLe cekyHp iliHae KOCbINnybl kepek. Erep bInbITKbILL
icke kocbinman xartca, «[MPOBJIEMAHbI AHBIKTAY»
naparpadbiHa KapaHbl3.

»8.1.6. XKbinbiTKkpIll —acnan  Xxengety  pexumiHae
nanganaHybl MyMKiH, OCbl aTkapbiMAbl iCKe KOCy YLUiH
TYTaHAbIPy  aybICTbIPbIN-KOCKbIWbIH - «XKEJIOETKILL»
kannbiHa 6enrinen KombiHbI3 (C CYP. 3).

»8.1.7. XbmbITKblW xengetydi Oakbinayra MyMKiHAIK
6epeTiH 6aTbipmameH xababiktanFaH (G CYP. 3).
-BATBbIPMA ICKE KOCbIJ1Obl: XXengeTy y3aikci3 xyMbic
ictenpi (TeTeHwe nanpanaHy >afgannapbl YLWiH eTe
Konamnsl).

-BATBIPMA SUWIPINAGI: Xenpety aBTOMaTThl pexuvae
XYMBbIC icTenai (KanbinTbl )KyMbIC).

» 8.1.8. benmenik TepmocTaTneH YNrinepi ywiH HyckanfaH
TemnepaTtypaHbl TekcepiHis (CYP. 6).

ECKEPTMNE: XblJIbITKbILW OTbIHHbIH BOJIMAYbI

CEBEBIHEH TOKTAFAH XWAFOAVOA, BAKTbI

TONTbIPbIHBI3 »XOHE XbINbITKbILWTbIH  XK¥MbIC

XWAFOAVBIH KANMNBbIHA KENTIPIHIS («KbINbITKbIWTbIH

W¥MbIC YXAFOAMBIH KANMbIHA KENTIPY»

MAPATPA®BLIH KAP.).

HASAP AY[OAPbIHbI3: TIKENEN KbI3ObIPLIMTMAATBIH

YJITINEPIHOE >XAHY ©HIMAEPI CbIPTKA LWbIFAPBITYDI

MYMKIH.  KOJIOAHbICTAFbI 3AHHAMAFA  )XOHE

OCbl HY¥CKAYNbIKTbIH TUICTI BONIMIHE CBWKEC

APHAJIAPOblI OPHATbBIHbI3.

» » 8.2 XXblJTbITKbILLTbI SLWWIPY:

TyTaHabIpy aybICTbIPbIN-KOCKbIWbLIH «0» kannbiHa 6ypbin
korbIiHbI3 (C CYP. 3). XanblH ceHepni, an >xengeTkill xaHy
Kamepacbl TOMbIFbIMEH CanKblHAAFaHWa >XyMbIC icTeyai
Xanfactblpagbl. CankblHOaty UMKNI askTanFanra gewiH
alllaHbl po3eTKaZaH eLlKallaH anbin TacTaMaHpl3.

> > > 9. XbINbITKbILTbIH X¥MbIC XXAFAAWbIH
KANMNbIHA KENTIPY

Erep acnanTbliH KanbiNTbl XYMbICbl Ke3iHAEe aybITKy namga
6orca, XbInbITKbILW CeHAipineai.

XKbINbITKbILLTHI KaWTaAaH icke Kocy YLUiH TokTan kany cebebiH
aHbIKTAY >X8HEe XOK KaXeT (Mbicanbl, aya XWHaFbILTbIH
OiTenin kanybl, >XenpeTKilWTiH TOKTan Kanybl, OTbIHHbIH




6onmaybl xaHe T.6.). Erep ci3, XbINbITKbILTbIH, TOKTayblH

TyAblpFaH MacereHi 63 6eTiHi3Le Xost anMacaHbI3, yaKineTTi

TEeXHUKarnbIK Kongay opTarnbifbiHa xabapnacbiHbI3.

XKbINbITKBILWTBIH, XXYMbIC KYWiH KannblHa KenTipy YLWiH, 6i3

Kerneci npouegypaHbl opblHAAyAbl YCbiHAMbI3 (Kayincisgik

TexHuKacbl 6oMbIHLWa GapnbIK HyCkaynapbiH OpbIHAAHBI3):

»KbI3bIM KETY TEPMOCTATbIHbIH »X¥MbIC KYWIH
KAIMMbIHA  KEJITIPY  [MHgoukaTop  KOCynbl — Kymae
6onfaHga (D CYP. 3)]: XKbinbITKbIW Makcumangpl pykcat
€TiNreH XXyMbIC TemnepaTypacbiHa XeTTi. XKbINbITKbILUTbIH
XKYMBbIC XXaFAalblH KanmnblHa KeNTIPY YLUiH, OHbIH TOKTaYbIH
TyoblpFaH cebenTepai KOMbIHBI3  (HEMece  yoKIneTTi
TEXHUKanbIK Kongay opTanbifblHa XxabapnacbliHbi3),
Kaknaktel anbiHbI3 (CYP. 7), kannakwadbl Oyparn,
6aTblpmMaHbl COHpIHa AelniH 6acbiHbI3 (H CYP. 3). CogaH
KeWiH KaknakwaHbl 6ypan, KaknakTbl OpHbIHA OPHATbIHbI3
(CYP. 8).

» )KAHAPFbIHbIH W¥MbIC KYWIH KANTMbIHA
KENTIPY [WHaoukaTop Kocynbl kyhae GonfFanga (CYP.
9)]: KaHapfblHbIH XKYMbICbIHAA ipKinic  TyblHOAAbI.
>KaHapfblHbl icke Kocy yLwWiH OyFatTanyaplH cebebiH
aHbIKTay XXoHE X0 KaxeT (Hemece yaKineTTi TEXHUKarbIK
Kongay opTanblfbilHa xabapracy): KaknakTbl arnblHbl3
(CYP. 7) GatblpmaHbl Gacbkin, GipHelwe cekyHp ycrtan
TypbiHbI3 (CYP. 10). CopaH keWiH, KaknakTbl OpHbIHA
opHaTbiHbI3 (CYP. 8).

» KENOETKIW MOTOPbIHBIH XX¥MbIC KYWIH KATNMbIHA
KENTIPY [WHoukaTop Kocynbl kymae 6GonFaHpoa (E
CYP. 3)]: XenpgeTkiwTiH MoTOpbl OyFaTTanfaH Hemece
TUIiCTi Typae XyMbic ictemengi. XKbinbITKbILUTbIH, XKYMbIC
XaffalblH KannblHa KenTipy YLWiH KeciMai CeHAipriluTi
«0» «kyniHe opHaTtbiHbI3 (C CYP. 3), OyraTranyablH
cebebiH aHbIKTaHbI3 XoHe XOMbIHbI3 (HemMece YoaKiNneTTi
TEeXHMKanbIK Kongay opranbifbiHa xabapnacbiHbi3) aHe
XKbINbITKbIWTLI KATa KOCbIHbI3.

» > »10. LWDPJIIbIK TEPMOCTATTbLIH
NAPAMETPIIEPIH TEHLUEY

(A CYP. 3)

XKbInbITKbILWTHIH 6ackapy naHeniHaeri uudpnbik TepmocTat
XKenaeTKiwTi Kocy »oHe ewipyai 6ackapagbl. Lindprbik
TepMoCTaTTbl eHAIpYyLWiMeH TeHLWenreHiHe KapamMacTaH,
Genrini Gip xarmamnapga TemnepaTtypa napamMeTpriepi
e3repTy KaxeT 60onybl MyMKIH (Mbicarbl, XbIbITKbIL TUICTI
TYPAE XYMbIC iCTEMECe, AFHU XenaeTy XYMbICbIHbIH, y3inyi
KesiHae Hemece Kecimai ceHaipriwi «0» KyniHe opHaTbInca,
Bipak xengeTy XKYMbICbIH XarnfacTblpagbl).

Lindbpnbik TepmocTaTThl €H y34ik TypAe TeHuey yuiH, 6i3
Keneci npoueaypaHbl OpbiHAAyAbl YCbIHAMBI3 (Kayincisgik
TexHuKacbl 6oMbIHLWA GapnblkK HyckaynapbiH OpblHAAHBI3):

» 10.1. Kecimai cengipriw «0» kyniHOe TypfaHblHa, an kyaT

CbIMbl XXerire KOCbINiFaHblHA KO3 XEeTKi3iHi3.

»10.2. LUudpnbik TepmocTatrta Keneci opeKkeTTepaiH
peTTinikneH opbiHAAHbI3:

-«SET» baTtbipmacbIiH 6acbiHbI3.

-«SP2» KepiHeai, HaBUrauusFa apHanfFaH 6aTeipmanapapl

Bacy « ¥» /[ «A».

-Kipy ywiH «SET» 6aTtblpmacbiH 6acbiHbI3.

-« ¥ » [« A»B6aTbipmanapbl apKbifbl K&XeTTi TemnepaTtypa

M8HIH OpHaTbIHbI3.

-Pactay ywiH « SET» 6aTbipmacbkiH 6acbiHbI3.

-MasipaeH webify ywiH «O» 6aTbipMacbiH GacbIHbI3.
HASAP  AYOAPbLIHbI3: UNDPJIbIK  TEPMOCTAT
OHOIPYWIMEH OPHATbLINFAH >XOHE KOINTENEH
XWAFOAVNAPOA KbIMbITKBIWTLIH  O¥PLIC XK¥MbIC
ICTEYIHE KEMINOIK BEPE ANAObl. TEPMOCTATTbI
O¥PbIC TEHWEMEY XXbIJbITKbILUTbIH AYbITKYMEH
XK¥MbIC ICTEYIHE OSKENYl MYMKIH, COJl CEBEMNTI
KOCBLIMLWAAKMAPATANYYLWIHYSKINETTITEXHNKATIbIK
KONOAY OPTAINbIFbIHA XABAPJIACbBIHbI3.

» > > 11. CYSIEPOI TASAPTY
» » 11.1. COPFbILL CY3r1, YINICIHE BAVNAHBICTbI:

(CYP. 11)

[MarpanaHbinatblH  OTbIHHbIH ~ canacbiHa  6arnaHbICTbI

cyarinepai TasapTy kaxeT 60nybl MyMKiH:

» 11.1.1. WbIHbIHbI (A) WeLwliHi3.

»11.1.2. Teifbl3gafbiluTapabl MyKUAT cakTaymeH cy3riHi (B)
TONKECIHEH LUbIFapbIHbI3.

» 11.1.3. 3akbim KenTipmey YLUiH cak 6onbin, cy3riHi (B) Tasa
OTbIHMEH TasanaHpl3.

» 11.1.4. CyariHi (B) TenkeciHe opHaTbIHbI3.

»11.1.5. bekiTnenepaiH AypbIC OpHaTbINybIiH GakpinaymeH
TenkeHi (A) opHaTbIHbI3.

»» 11.2. OTblH COPFbICbIHbIH CY3rICI:
MpodunakTrkanblk TeXHUKarbIK KbI3MET KepceTy XocnapbiH

Kapa.

> > > 12. CAKTAY XXOHE TACbLIMAJIOAY
ECKEPTIMNE: KE3 KEJIFTEH XbUDXbITY ANAbIHOA

XKbIMbITKbIWTLI OLWIPY  («XKbIbITKBIWTLI  OWIPY»
MAPAFPA®BIH KAP.) XXOHE OHbl 3MEKTP KYATHI
XENICIHEH AXBIPATY KAXET (CYP. 12). COOAH
KEMIH OHbIH ETKINIKTI CANKbIHOAYbIH KYTIHI3.
XKbINBITKBILTBI XKbIMKbITY KE3IHOE OHbl BIPKEKI
KYNOE ¥CTAY KAXET.

KblagblpFblluTapabl — Xakcbl — cakTay  YWiH  bIKTUMan
3akbiMaapael Gonasipmai, KypFak opblHAa cakray Tanan
€Tinyi MyMKiH.

»12.1. AcnanThbl inrekTep MeH WbIHXbIpriapabl nanganaHa
OTbIPbIN,  LWAHBLILWKbIALI  KYK  TUEriWTiH ~ KeMeriMeH
keTepyre 6onagbl (6yn yLiH XbINbITKbILINMEK OypaHMeH
XabpablkTanraH).

»12.2. Kpi3gbipFbiluTapabl >KakCbl CakTay YLiH bIKTMMAan
3akbiMaapabl 6ongbipman, Kyprak opblHAa cakTay Tanar
eTinyi MyMKiH.

» > »13. BOJIME TEPMOCTATbLIH KOCY

Benve TepmocTaThiH KOCYy VLWiH (0N KapacTblpbinFaH
ynrinepae) apHanbl axblpaTKbILTbIH kKaknafblH anbin, 6enve
TepmocTaTbiH (dakynbTaTueTi) Kocy kaxeT (CYP. 13-14).

» > »>14. APHANIAPIbl OPHATY EOUbIHLUA
KEHECTEP

(CYP. 15)

HA3AP AYJOAPBIHbBI3: KIPIC/WbIFbIC AYA APHAJIAPbIH
OPHATY YWIH TEK TYMHY¥CKAJbIK XWbIHTBIKTAPObI
MANOANAHBIHBI3 (KAPACTBIPLINIFAH XXAFOANTA).
XKbINbITKBILWTHIH XKYMbICbIMEH TyblHAAYbI MYMKiH
npobnemanapablH anabliH any xxeHe agamaapabiH xapakat
any kayniH 6GapblHWa asalTy YLWiH, aya eTKisriuTepain
opHanacyblHa epekiue Ha3ap ayAaapy kaxeT. Aya afFblHbIHbIH,
KegepriciH asanTy yLiH, apHanapAbl bypbinbicTap MeH eTkip
OypblliTapablH CaHblH KbickapTaTbliHAAW eTin opHanacTbIpy
yCblHbINaapl. Anfalikel GipHele meTpi GypbinbicCbi3 6onybl
THiC.




ECKEPTNE: KE3 KENFEH TEXHUKATIbIK KbIBMET HEMECE XX©HOEY XX¥MbICTAPbIH OPbIHAOAY ANAbIHOA
KYAT KABEJIH 3MEKTP XENICIHEH AXbIPATbIN, XbINbITKbILW CYbIK EKEHAOINH TEKCEPIHI3.

> > > 15. MIPODPUNAKTUKATIBIK TEXHUKATBIK KbISMET KOPCETY BAF1APJIAMACDI

TOPAIN TEXHVIKAHbIKVKbIBMET KOPCETY TEXHUKAJbIK KbISBMET KOPCETY
XYWUENINITI NMPOLEOYPACHI
Cyarinep YKbIn calblHFbl Ta3apTy xaHe/HeMece Cyarinepgi TazaptbiHbI3 («CYSIJIEPOI TASAPTY»
KaxkeTTiniriHe kapaw Taszapty (6yTiHAiriH MAPATPA®BLIH KAP.)
TeKkcepy)
OTbIH COpFbICbIHbIH | XKbIn canbiHFbl Ta3apTy XeHe/Hemece CepBuCTik opTarnbIKKa »KOmbIfbIHbI3
cyarinepi KaxkeTTiniriHe kapaw Taszapty (OyTiHAiriH
TeKkcepy)
OnekTpoaTap KaxeTTinikke 6annaHbICTbl Tazanay CepBuCTik opTanbIKKka XXOmnbIfbIHbI3
YXenpgeTkil KaxeTTinikke H6annaHbICTbl Tazanay CepBuCTik opTanbIKKa XXOmnbIfbIHbI3
YKangbipy kamepach! | KaxxeTTinikke 6arinaHbiCTbl Tazanay CepBUCTiK opTarblKKa »KOmblfbIHbI3

» > »16. MPOBIIEMAHbI AHBIKTAY

MOCEIJIE bIKTUMAI CEBEN bIKTUMAN LUELLUIMI
XKbINbITKbILL icKe 1. Kecimai cengipriw «0O»kyniHge 1. Kecimgi cengipriwTi >KAJIbIH kannbiHa «KAJIbIH»
Kocblnmanapl opHaTbliHpI3 (C CYP. 3)
Hemece icke Kocynbl | 2. KyaTTaHy Kesi oK 2a. KyaT CcbIMbIHbIH allacblH S1EKTPMEH KyaTTaHabIpy
KyriHOe kanmanabl poseTkacblHa wweriHe aeniH cyfbiHbI3 (CYP. 5)
2b. ArperaTbiHpbl3ablH KEPHEYIiHIH AYPbICTbIFbIH TEKCEPIHI3
3. Kyart kabeni axblpaTbinFaH 3. CepBUCTiK OpTarnbIKKa XOmbIfbIHbI3
4. AKaynbl anekTpoHObIK Xyre 4a. XXbINbITKLILWTBIH XXYMbIC KYWiH KannbiHa KenTipiHi3
Hemece KanmnblHa KenTipy («KbINbITKBILUTbIH X¥MbIC KYWIH KANMNbIHA
KaXKeTTini KENTIPY» NMAPATPA®LIH KAP.)
4b. CepBUCTIK opTanbikka XOnbIfbIHbI3
5. benme TepmocTaTbIH AypbIC 5. benme TepmocTaTbiHAa XYMbIC OpTacbliHAAFbI
opHatnay (bap 6onca) TemnepaTtypagaH acaTblH TemnepaTypaHbl OpHaTbIHbI3
(CYP. 6)
6. OTbIH XOK 6. OTbIH KyIbIHbI3 )XoHE KaXXeT 00orca, XbINbITKbILUTbIH

XKYMbIC KyRiH kannbiHa kenTipiHi3 («>KbIJTbITKbILUTbIH,
YK¥MbIC KYMIH KANMNbIHA KENTIPY» NMAPAMPA®bLIH

KAP.)
7. OTbIH KOHTYpbIHAA Gerae 7a. bakTbl 6ocaThin, OHbl Ta3a OTbIHMEH TONTbIPbIHBI3
3atTapabliH 6onybl 7b. Cysrinepai TazaptbiHpi3 («CY3INEPOI TASAPTY»

MAPAIPA®BIH KAP.)
7¢. CepBUCTiK OpTanbIKKa XXOMbIfblHbI3

8. Llndbpnbik TepmocTaTTa 8. TepmocTaTTa GepinreH TemnepatypaHbl TOMEHAETIHI3
OpHaThIfIFaH aca Xofapbl («4NDPIbIK TEPMOCTATTbIH MAPAMETPNEPIH
Temneparypa TEHWEY» NAPAIPA®BIH KAP.)
9. OneKkTpoHAbIK Xyne 9. OneKkTpoHAbIK XXYNEHIH XyMbIC Xaf4anblH KannbliHa
OyraTTanfaH kenTipiHia (<OKbINbITKbILLTbIH XX¥MbIC KYWIH
KAJTMbIHA KEJTTIPY» MAPAIPA®BLIH KAP.)
XKywmebic ictey 1. OTbIH KOHTYpbLIHAA Gerge 1a. bakTbl 60caTbin, OHbl Ta3a OTbIHMEH TONThIPbIHbI3
BapbicbliHa 3aTTapabliy 6onybl 1b. Cyarinepgi TazapTbiHbi3 («CYSIIJIEPOI TASAPTY»
XbINbITKbILITaH TYTiH MAPAIPA®BIH KAP.)
WbiFagbl 1c. CepBuCTiK opTanblKKka XOrbIfbIHbI3
2. Aya xuHafrbIWThIH 6iTenin 2. ApTKbl TOpAarbl Gaprbik MyMKiH kegeprinepai *KonblHbI3
KanfaH
KbInbITKbILL 1. Undpnblk TepmocTtaTTa 1. TepmocTarTa GepinreH TemnepatypaHbl )XofapblnaTbiHbI3
ewlipinmenai OpHaTbIfiFaH aca TeMeH («UNDPIbIK TEPMOCTATTbIH MAPAMETPNEPIH
Temneparypa TEHLUEY» NMAPAIPA®bIH KAP.)
2. Akaynbl SNeKTPOHAbIK Xyle 2. CepBUCTIK OpTanbIKKa >KOSbIfbIHbI3




FLUE CONNECTIONS DIAGRAM - SCHEMA DI FISSAGGIO - HINWEISE
FUR DEN SCHORNSTEINBAU - ESQUEMA DE FIJACION - SCHEMA DE
FIXAGE - BEVESTIGINGSSCHEMA - ESQUEMA DE FIXACAO - FASTSPZN-
DINGSSKEMA - KIINNITYSKAAVIO - FESTESKJEMA - MONTERINGSSCHE-
MA - SCHEMAT MOCOWANIA - CXEMA KPEMJNEHUSA - SCHEMAT MONTAZU
PRZYLACZA KOMINOWEGO - ROGZITESI RAJZ - SHEMA ZA PRITRJEVANJE
- SABITLEME SEMASI - SHEMA PRICVRSCIVANJA - TVIRTINIMO SCHEMA
- NOSTIPRINASANAS SISTEMA - KINNITAMISE SKEEM - SCHEMA DE FIXA-
RE - SCHEMA ZAPOJENIA DYMOVODU - CXEMA 3A 3AKPEMNBAHE - CXEMA
KPIMJIEHHSA - SEMA PRICVRSCIVANJA - EXHMA ITEPEQXIHZI - B EREREH -
BEKITY CYNBECI
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A | D >200 mm-mm
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DUCTING INSTRUCTIONS - INDICAZIONI PER LA CANALIZZAZIONE - HINWEI-
SE FUR DEN SCHORNSTEINBAU - INDICACION PARA LA CANALIZACION - INDI-
CATIONS POUR LA CANALISATION - AANWIJZINGEN VOOR DE KANALISERING

- INDICAGOES PARA A CANALIZACAO - ANVISNINGER TIL KANALISERING

- KANAVOINTIOHJEET - INDIKASJONER FOR KANALISERING - ANVISNINGAR

FOR KANALISERING - ZALECENIA ODNOSNIE MONTAZU INSTALACJI KOMI-

NOWEJ - YKA3AHUA ONA KAHAJIU3ALIUMU - SCHEMA ZAPOJENIi KOUROVODU
- UTMUTATO CSORENDSZER KIEPITESEHEZ - NAVODILA ZA KANALIZIRANJE

- KANALIZASYON TALIMATLARI - INDIKACIJE ZA SPROVODENJE U CIJE-

VI - NURODYMAI DEL ORO ISLEIDIMO - CAURULVADU INDIKACIJAS - TORU
PAIGALDAMISE JUHEND - INDICATII PRIVIND DIRECTIONAREA - SCHEMA
ZAPOJENIA DYMOVODU - YKA3AHUA 3A KAHAJIUBALMATA - BKA3IBKU 3

BUKOHAHHA KAHANIB - INDIKACIJE ZA SPROVODENJE U CIJEVI - OAHTIEZ

FIA TH AIOXETEYZH - EiEi%E % - KOPI13 XXYMECIHE APHAJIFAH HYCKAYJIAP
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> 1 m-m

21 m-m

As short as possible - Il piu corto possibile - Die kirzestmdgliche - Tan corto como sea posible - Le plus
court possible - Zo kort mogelijk - O mais curto possivel - Sa kort som muligt - Mahdollisimman lyhyt - Kor-
test mulig - S& kort som méjligt - Mozliwie jak najkrétszy - Nasadka kominowa - Kak moxHo kopoye - Co
mozné nejkratsi - Lehetd legrévidebb - Najkraj$e - Mimkiin oldugunca kisa - Sto su kraée moguce - Kiek
jmanoma trumpesnis - P&c iespéjas Tsakas - Vdimalikult liihike - Cat mai scurt posibil - Pokial mozno &o
najkrat$ie - Bb3MOXHO Hali-KbCUsSIT - HaiibinbLu KOpoTKUiA WNsX, Mo MOXNMBOCTI - Sto su kraée mogude -
Oago o pIKpO yivetal - REE - MyMKiHAjriHwe Kbickapak

> 5°

Windproof terminal - Terminale antivento - Windschutzanschluss - Terminal antiviento - Terminal anti-
vent - Windkerend eindpunt - Terminal antivento - Vindafskaermning - Tuulenpitava terminaali - Vindtett
terminal - Vindskyddat rorslut - Nasadka kominowa - BeTpo3sawmTHbIli HakoHeYHMK - Koncovy dil proti
vétru - Szélallo csatlakozas - Terminal proti vetru - Riizgar gecgirmez terminal - Zavr$ni dio otporan na
vjetar - Apsaugojantis nuo véjo terminalas - Véja aizsardzibas terminals - Tuulekindel tagumine osa - Ter-
minal anti-vant - Koncovy diel proti vetru - TepMmuHanHo yCTponCcTBO 3a npeana3BaHe oT BATLP - KiHueBui
MPUCTPIN ANs 3aXMCTy AMMOXO0AY Bif BITPY - Zavrsni dio otporan na vjetar - Avriavepiké Tepuariké - B XU
2835 - XKenneH KopramTbiH YLITbIK
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REGULATION OF THE DIGITAL THERMOSTAT

CORRECT FUNCTIONING OF THE HEATER

Switch ON Switch OFF

%
P

COLD AMBIENT

Incorrect functioning of the heater, need to adjust the thermostat.

INSTRUCTION FOR THE
Switch ON Switch OFF THERMOSTAT REGULATION
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HOT AMBIENT
Incorrect functioning of the heater, need to adjust the thermostat.
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INSTRUCTION FOR THE
Switch ON Switch OFF THERMOSTAT REGULATION
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WIRING DIAGRAMS - SCHEMI ELETTRICI - SCHALTPLANE - ESQUEMAS
ELECTRICOS - SCHEMAS ELECTRIQUES - ELEKTRISCHE SCHEMA'’S - ESQUE-
MAS ELECTRICOS - ELEKTRISKE SKEMAER - SAHKOKAAVIOT - KOPLINGS-
SKJEMA - ELEKTRISKA KOPPLINGSSCHEMAN - SCHEMATY ELEKTRYCZNE
- ANIEKTPUHYECKME CXEMbI - ELEKTRICKA_ SCHEMATA - VILLANYBEKOTESI
RAJZOK - ELEKTRICNE SHEME - ELEKTRIK SEMALARI - ELEKTRICNE SH-
EME - ELEKTROS SCHEMOS - ELEKTRISKAS SHEMAS - ELEKTRISKEEMID
- SCHEME ELECTRICE - ELEKTRICKE SCHEMY - ENEKTPUYECKM CXEMMU
- ENEKTPUYHI CXEMM - ELEKTRICNE SEME - HAEKTPIKA IXEAIA - 4% H -
ANEKTPII CYNBENEP
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M - Motor TC - Thermo controller
C - Capacitor SO - Temperature sensor
CNT - Contactor SW - Switch
RT - Thermic Relay SR - Electric supply Led
BR - Burner STV - Fan lokout Led
TS - Overheat Thermostat STS - Overheat Thermostat Led
TA - Ambience Thermostat ATS - Ambience Thermostat socket
BS - Burner socket FPR - Preheated oil Filter
SB - Ventilation bypass switch  HC - Hours counter




CE CONFORMITY CERTIFICATE

CE CONFORMITY CERTIFICATE - DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE - EG-KON-
FORMITATSERKLARUNG - DECLARACION DE CONFORMIDAD CE - DECLARATION DE
CONFORMITE CE - EG-CONFORMITEITVERKLARING - DECLARACAO DE CONFORMIDA-
DE CE - EU-OVERENSSTEMMELSESERKLARING - EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVA-
KUUTUS - CE-SAMSVARSERKLZARING - EG-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE
- DEKLARACJA ZGODNOSCI WE - AEKITAPALIMA O COOTBETCTBUW CE - PROHLASENI
O SHODE CE - EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT - IZJAVA O SKLADNOSTI IN
OZNAKA CE - CE UYGUNLUK BEYANI - IZJAVA CE O SUKLADNOSTI - ES ATITIKTIES
DEKLARACIJA - EK ATBILSTIBAS - DEKLARACIJA - EU VASTAVUSDEKLARATSIOON -
DECLARATIE DE CONFORMITATE CE - PREHLASENIE O ZHODE CE - AEKIAPALINA 3A
CbBMECTUMOCT CE - OEKITAPALIA BIAMOBIAHOCTI CE - 1IZJAVA CE O PRIKLADNOSTI
AHAQZH ZYMMOP®Q>HS CE - CE fF& A

DANTHERM S.p.A. Via Gardesana 11, -37010- Pastrengo (VR), ITALY

Product: - Prodotto: - Produkt: - Producto: - Produit: - Product: - Produto: - Produkt: - Tuote: - Produkt: - Produkt:
- Produkt: - sgenue: - Vyrobek: - Termék: - Izdelek: - Urlin: - Proizvod: - Gaminys: - lerice: - Toode: - Produsul:
- Vyrobok: - MpoaykT: - Bupi6: - Proizvod: - Mpoidv: - 7= fa:

BV 471FS

We declare that it is compliant with: - Si dichiara che & conforme a: - Es wird als konform mit den folgenden
Normen erklart: - Se declara que esta en conformidad con: - Nous déclarons sa conformité a: - Hierbij wordt
verklaard dat het product conform is met: - Declara-se que esta em conformidade com: - Vi erkleerer at produktet
er i overensstemmelse med: - Vakuutetaan olevan yhdenmukainen: - Man erklaerer at apparatet er i overens-
stemmelse med: - Harmed intygas det att produkten ar férenlig med féljande: - Oswiadcza sig, ze jest zgodny z: -
3asBnsgem o cooTBeTcTBMM TpeboBaHusiM: - Prohlasuje se, Ze je v souladu s: - Kijelentjik, hogy a termék megfe-
lel az alabbiaknak: - 1zpolnjuje zahteve: - Asagidaki standartlara uygun oldugunu beyan ederiz: - 1zjavljuje se
da je u skladu s: - PareiSkiame, kad atitinka: - Tiek deklaréts, ka atbilst: - K&desolevaga deklareeritakse, et toode
vastab: - Declaram ca este conform urmatoarelor: - Prehlasuje sa, Ze je v sulade s: - [leknapupa ce 4e oTroBapsi
Ha: - Bignosigae sumoram: - Izjavljuje se da je u skladu s: - AnAwvoupe 6TI gival cUPQWVO Pe: - ZZIEBARFA:

2014/30/EU, 2014/35/EU

EN 62233:2008, EN 61000-3-2:2014, EN 61000-3-3:2013, EN 55014-1:2006/
A2:2011, EN 55014-2:2015, EN 60335-1:2012/A11:2014, EN 60335-2-
102:2016
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Pastrengo, 2018

Stefano Verani (Member of the Board)




NOTE:




»en - DISPOSAL OF THE PRODUCT

-This product has been designed and manufactured with top-quality materials and components, which can be re-cycled and re-used.
-When a crossed-wheely bin symbol is attached to the product, it means that the product is protected by the, 2012/19/UE European
Directive.

-Please obtain information regarding the local differentiated collection system for electrical and electronic products.

-Respect local Standards in force and do not dispose of old products as normal domestic waste. Correct disposal of the product helps
to prevent possible negative consequences for health, the environment and mankind.

»it - SMALTIMENTO DEL PRODOTTO

-Questo prodotto & stato progettato e fabbricato con materiali e componenti di alta qualita, che possono essere riciclati e riutilizzati.
-Quando ad un prodotto € attaccato il simbolo del bidone con le ruote segnato da una croce, significa che il prodotto & tutelato dalla
Direttiva Europea 2012/19/UE.

-Si prega di informarsi in merito al sistema locale di raccolta differenziata per i prodotti elettrici ed elettronici.

-Rispettare le norme locali in vigore e non smaltire i prodotti vecchi nei normali rifiuti domestici. Il corretto smaltimento del prodotto
aiuta ad evitare possibili conseguenze negative per la salute del’ambiente e dell’'uomo.

»de - ENTSORGUNG DES PRODUKTS

-Dieses Produkt wurde unter Verwendung von Qualitadtsmaterialien und -bauteilen entwickelt und hergestellt, die recycelt und wieder
verwendet werden kdnnen.

-Ist ein Produkt gekennzeichnet durch die Mulltonne mit R&dern und einem Kreuz, wird hier angezeigt, dass dieses Produkt durch die
europaische Direktive 2012/19/UE Uberwacht ist.

-Es wird gebeten, sich lber die vor Ort bestehende Milltrennung bezuglich elektrischer und elektronischer Produkte zu informieren.
-Die vor Ort geltenden Vorschriften zur Millentsorgung miissen eingehalten werden und alte Produkte diirfen nicht zusammen mit
dem Hausmiill entsorgt werden. Die ordnungsgemafie Entsorgung des Produkts hilft mogliche negative Folgen fiir Gesundheit und
Umwelt zu vermeiden.

»es - ELIMINACION DEL PRODUCTO

-Este producto ha sido disefiado y fabricado con materiales y componentes de alta calidad que se pueden reciclar y reutilizar.
-Cuando en el producto se encuentra el simbolo del contenedor con las ruedas tachado con una cruz, significa que el producto esta
tutelado por la Directiva europea 2012/19/UE.

-Se ruega informarse acerca del sistema local de recogida selectiva para los productos eléctricos y electronicos.

-Respete las normas locales vigentes y no elimine los productos viejos junto con los residuos domésticos normales. La eliminacion
correcta del producto ayuda a evitar posibles consecuencias negativas para la salud del ambiente y del hombre.

» fr - SE DEBARRASSER DE VOTRE PRODUIT USAGE

-Ce produit a été congu et fabriqué avec des matériaux et des composants de haute qualité, qui peuvent étre recyclés et utilisés de
nouveau.

-Lorsque le symbole d’'une poubelle a roue barrée est appliqué a un produit, cela signifie que le produit est couvert par la Directive
Européenne 2012/19/UE.

-Veuillez vous informer du systéme local de séparation des déchets électriques et électroniques.

-Veuillez agir selon les regles locale set ne pas jeter vos produits usagés avec les déchets domestiques usuels. Jeter correctement
votre produit usagé aidera a prévenir les conséquences négatives potentielles contre I'environnement et la santé humaine.

» nl - VERWIJDERING VAN HET PRODUCT

-Dit product werd ontworpen en gemaakt met hoogwaardige materialen en componenten, die gerecycleerd en herbruikt kunnen
worden.

-Wanneer op een product het symbool van de afvalbak op wielen met een kruis erdoor is aangebracht, betekent dit dat het product
valt onder de Europese Richtlijn 2012/19/UE.

-Gelieve inlichtingen in te winnen betreffende het plaatselijke systeem voor gedifferentieerde inzameling van elektrische en elektro-
nische toestellen.

-Respecteer de plaatselijke normen die van kracht zijn, en verwijder de oude toestellen niet als gewoon huishoudelijk afval. Een cor-
recte verwijdering van het product helpt om mogelijke negatieve gevolgen voor de gezondheid van mens en milieu te voorkomen.

» pt - ELIMINACAO DO PRODUTO

-Este produto foi projetado e fabricado com materiais e componentes de alta qualidade que podem ser reciclados e reutilizados.
-Quando for afixado em um produto o simbolo do biddo com rodas marcado com uma cruz, significa que o produto é protegido pela
Diretiva Europeia 2012/19/UE.

-Solicitamos informar-se sobre o sistema local de recolha diferenciada para os produtos elétricos e eletrénicos.

-Respeitar as normas locais em vigor e ndo eliminar os produtos antigos como normais detritos domésticos. A correta elimina¢do do
produto ajuda a evitar possiveis consequéncias negativas para a saude do ambiente e do homem.



»da - BORTSKAFFELSE

-Dette produkt er designet og fremstillet med materialer og dele af hgj kvalitet, der kan genanvendes.

-Nar et produkt er maerket med symbolet, der viser en affaldsspand pa hjul med et kryds over, betyder det, at produktet er beskyttet
af EF-Direktiv 2012/19/UE.

-Der henstilles til, at man informerer sig angaende det lokale affaldssorteringssystem for elektriske og elektroniske produkter.

-De geeldende lokale regler skal overholdes, og de gamle produkter ma ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffaldet. Ved at
bortskaffe dette produkt korrekt, medvirker De til at forhindre eventuelle negative pavirkninger af miljget og folkesundheden.

»fi - TUOTTEEN HAVITTAMINEN

-Téma tuote on suunniteltu ja valmistettu korkealaatuisia materiaaleja ja osia kayttdmalla, jotka voidaan kierrattéda ja kayttaa uudel-
leen.

-Kun tuotteeseen on kiinnitetty viivattu roskasailion merkki, se tarkoittaa, etté tuotetta suojaa Euroopan yhteisdn direktiivi 2012/19/
UE.

-Hanki tietoja paikallisesta séhko- ja elektroniikkaromujen erilliskerayksesta.

-Noudata voimassa oleva maarayksia alaka havité vanhoja tuotteita kotitalousjatteiden mukana. Tuotteen oikea havittdminen auttaa
suojelemaan luontoa ja valttda vaaran romutuksen aiheuttamien terveysriskien syntymista.

»no - AVFALLSHANDTERING

-Dette produktet er utformet og produsert med materialer og deler av hgy kvalitet, og som kan gjenvinnes.

-Nar det pa et produkt finnes et symbol som forestiller en avfallsbeholder med et kryss over, betyr dette at produktet er underlagt
EU-direktiv 2012/19/UE.

-Vennligst informer dere angaende de lokale reglene som gjelder kassering av elektrisk og elektronisk avfall.

-Ta hensyn til gjeldende regelverk og ikke kast gamle produkter sammen med husholdningsavfall. Riktig avfallshandtering av produk-
tet bidrar til & unnga potensielle negative konsekvenser for miljget og menneskenes helse.

» sv - PRODUKTENS BORTSKAFFANDE

-Den hér produkten har projekterats och tillverkats med material och komponenter av hég kvalitet som kan atervinnas och ateranvan-
das.

-Nar ett klistermarke med en symbol med &verkorsad soptunna med hjul sitter pa produkten, betyder detta att produkten ar skyddad
av Eu-direktiv 2012/19/UE.

-Vi ber er inhamta upplysningar vid er lokala atervinningsstation for elektriska och elektroniska produkter.

-Folj lokala géllande bestammelser och skaffa inte bort férbrukade produkter i det vanliga hushallsavfallet. Ett korrekt bortskaffande
av produkten hjalper till att undvika mojliga negativa effekter pa miljé- och mannsikohalsa.

» pl - UTYLIZACJA PRODUKTU

-Niniejszy produkt zostat wyprodukowany z najwyzszej jako$ci materiatéow, ktére moga by¢ poddane recyklingowi i zosta¢ ponownie
uzyte.

-Symbol przekreslonego kosza na $mieci umieszczany na sprzecie, opakowaniu lub dokumentach do niego dotgczonych oznacza,
ze produktu nie wolno wyrzucac¢ tacznie z innymi odpadami. Obowigzkiem uzytkownika jest przekazanie zuzytego sprzetu do
wyznaczonego punktu zbiorki w celu wtasciwego jego przetworzenia. Oznakowanie oznacza jednoczesnie, ze sprzet zostat wpro-
wadzony do obrotu po dniu 13 sierpnia 2005 r.

-Nalezy zapozna¢ sie z lokalnym systemem zbiorki produktéw elektronicznych i elektrycznych.

-Informacje o dostepnym systemie zbierania zuzytego sprzetu elektrycznego mozna znalez¢ w punkcie informacyjnym sklepu oraz
w urzedzie miasta/gminy.

-Odpowiednie postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega negatywnym konsekwencjom dla srodowiska i ludzkiego zdrowia!

»cs - LIKVIDACE VYROBKU

-Tento vyrobek byl navrzen a vyroben z vysoce kvalitnich material a komponent(, které Ize recyklovat a znovu pouzit.

-Je-li na vyrobku symbol pfeskrtnutého kontejneru, znamena to, Zze na vyrobek se vztahuje Evropska Smérnice 2012/19/UE.
-Informuijte se o mistnim systému pro oddéleny sbér elektrickych a elektronickych vyrobkd.

-Dodrzujte mistni predpisy a nelikvidujte staré produkty spolu s béznym komunalnim odpadem. Spravna likvidace vyrobku pomuze
predchazet moznym negativnim dopadim na Zivotni prostredi a lidské zdravi.

» hu - HULLADEKBA HELYEZES

-A termék kivalé mindéségl Ujrahasznosithato és Ujbdl felhasznalhatd alkotoelemek felhasznalasaval készlilt.

-Ha terméken elhelyezésre kerllt az athiuzott hulladékgyjtét abrazolo jel, az azt jelenti, hogy a termékre a 2012/19/UE iranyelv
vonatkozik.

-Kérjuk, tajékozodjon az elektromos és elektronikus hulladékok szelektiv gyjtésérdl.

-Tartsa be a helyben hatalyos el6irasokat, és ne a terméket ne helyezze a haztartasi hulladékgyijébe. A megfeleld hulladékgyjtés-
sel elkeriilhetd, hogy a hulladékok karositsak a kdrnyezetet ill. az emberi egészséget.



» sl - ODLAGANJE IZDELKA

-Ta izdelek je bil zasnovan in izdelan iz materialov in komponent visoke kakovosti, ki jih je mogoce reciklirati in ponovno uporabiti.
-Ko je izdelek oznacen z znamenjem prekrizanega smetnjaka na kolesih, pomeni, da zanj veljajo dolo¢be evropske Direktive 2012/19/
UE.

-Pozanimaijte se o nacinu lo¢enega zbiranja elektricne in elektronske opreme, ki velja v vasem kraju.

-Upostevajte veljavne predpise in odsluzenih izdelkov ne odlagajte med gospodinjske odpadke. Pravilno odlaganje izdelka prispeva
k izogibanju morebitnim negativnim posledicam za zdravje okolja in ljudi.

»tr - URUNUN IMHA EDILMESI

-Bu urlin, geri dénusturultp tekrar kullanilabilen, yiksek kaliteli malzeme ve bilesenler kullanilarak tasarlanip Gretilmistir.

-Herhangi bir Uriinde, lizerinde ¢arpi isareti bulunan tekerlekli bidon bulunuyorsa bu, Griniin 2012/19/UE Avrupa Direktifi tarafindan
korundugunu belirtir.

-Lutfen bulundugunuz bolgedeki elektrikli ve elektronik aletler icin olan ¢op ayristirma sistemi ile ilgili bilgi edininiz.

-Konuyla ilgili yerel diizenlemelere uyunuz ve eski triinleri normal evsel atiklarla beraber atmayiniz. Uriiniin dogru sekilde imha edil-
mesi, cevre ve insan sagligini tehdit edici olumsuz sonuglarin 6nlenmesine yardimci olur.

» hr - ODBACIVANJE PROIZVODA

-Ovaj je proizvod osmisljen i izraden s visokokvalitetnim materijalima i komponentama koje se mogu reciklirati i ponovno iskoristiti.
-Kada se na proizvod stavi simbol prekrizene kante na kotacima, to znaci da je on podvrgnut Europskoj Smjernici 2012/19/UE.
-Informirajte se u svezi s lokalnim nacinom diferencijalnog sakupljanja elektri¢nih i elektronskih proizvoda.

-Postujte lokalne propise na snazi i ne odbacujte stare proizvode zajedno sa obi¢nim ku¢nim otpadom. Pravilnim odbacivanjem
proizvoda sprijecit ¢ete moguée negativne posljedice za okoli§ i za zdravlje ljudi.

» It - GAMINIO SUNAIKINIMAS

-Sis gaminys buvo sukurtas ir pagamintas i$ aukstos kokybés medziagy bei daliy, kurios gali biti perdirbtos arba panaudotos dar
karta.

-Kai gaminys yra pazymétas perbraukto atlieky konteinerio su ratukais Zenklu, tai reiSkia, kad gaminys yra saugomas pagal ES di-
rektyvg 2012/19/UE.

-Prasome pasidométi apie vietine elektros ir elektronikos atlieky rasiavimo sistema.

-Laikykités vietiniy galiojanciy taisykliy ir nemeskite seny gaminiy su jprastomis buitinémis atliekomis. Tinkamai sunaikine gaminj
iSvengsite galimy neigiamy pasekmiy aplinkai ir Zmoniy sveikatai.

» v - PRODUKTA IZNICINASANA

-Sis produkts tika izveidots un razots ar augstas kvalitates materialiem un sastavdalam, kas var biit savaktas un atkartoti izmantotas.
-Kad pie produkta ir piestiprinats atkritumu tvertnes simbols ar riteniem, kas ir parsvitrots ar krustu, tas nozime, ka produktu aizstav
Eiropas Direkfiva 2012/19/UE.

-Ladzam Jas gut informaciju par vietéju centru, kas savac elektriskas un elektroniska ierices.

-leverot vietéjas pastavo$as normas un neiznicinat vecus produktus, ka parastus majas atkritumus. Produkta pareiza iznicinasana
palidz izvairities no iespéjamam negativam sekam vides un cilvéku veselibai.

» et - TOOTE KASUTUSEST KORVALDAMINE

-See toode on projekteeritud ja toodetud kvaliteetsetest materjalidest ja osadest, mida vdib uuesti ringlusse vétta ja korduskasutada.
-Kui tootel on mark, millel on ratastega prigikast, millele on rist peale tdmmatud, tdhendab see, et toodet kaitseb Euroopa direktiiv
2012/19/UE.

-Palun tutvuge kohaliku elektri- ja elektroonikatoodete lahuskogumise susteemiga.

-Taitke kehtivaid kohalikke digusnorme ning drge visake vana toodet olmejaatmete hulka. Toote dige kdérvaldamine aitab valtida
vbéimalikke negatiivseid tagajargi keskkonna ja inimeste tervisele.

»ro - SCOATEREA DEFINITIVA DIN UZ A PRODUSULUI

-Acest produs a fost proiectat si fabricat cu materiale si componente de inalta calitate care pot fi reciclate si refolosite.

-Cand pe produs este aplicat simbolul unei pubele cu roti, marcata cu o cruce, inseamna ca produsul respectiv este conform Direc-
tivei Europene 2012/19/UE.

-Va rugam sa va informati in ceea ce priveste colectarea separata a produselor electrice si electronice.

-Respectati normele locale in vigoare si nu depozitati produsele vechi impreuna cu deseurile menajere. Eliminarea corecta a produ-
sului ajuta la eliminarea consecintelor negative pe care acesta le poate avea asupra mediului inconjurator si a persoanelor.

» sk - LIKVIDACIA VYROBKU

-Tento vyrobok bol navrhnuty a vyrobeny z vysoko kvalitnych materialov a komponentov, ktoré je mozné recyklovat’ a znovu pouzit'.
-Ak je na vyrobku symbol preciarknutého kontajnera, znamena to, Ze na vyrobok sa vztahuje Eurépska Smernica 2012/19/UE.
-Informujte sa o miestnom systéme pre oddeleny zber elektrickych a elektronickych vyrobkov.

-Dodrzujte miestne predpisy a nelikvidujte staré produkty spolu s beznym komunalnym odpadom. Spravna likvidacia vyrobku poméze
predchadzat moznym negativnym dopadom na Zivotné prostredie a iudské zdravie.



» bg - UBXBbPITAHE HA YPEOA

-ToBa n3genue e NPOeKTUPaHO U NPOM3BEAEHO C MaTepuany U KOMMOHEHTU OT BUCOKO Ka4ecTBO, KOUTO MoraT Aa ce peuvknupar
UK M3Mon3Bat NoBTOPHO.

-KoraTo Ha Hsakoe n3genve e noctaBeH cumBon ¢ GUAOH Ha Konenua, MapkMpaH ¢ XMKC, ToBa 03Ha4aBa, Ye U3genveTo e 3alnuTeHo
cbrnacHo Eeponericka Oupektnsa 2012/19/UE.

-Mons ga ce nHopmMMpaTe OTHOCHO MeCTaHaT cucTemMa 3a pa3fenHo U3XBbPSHE Ha eNEKTPUYECKN U ENEKTPOHHN U3OENUS.
-CnasBanTaeincTBalimMTe MECTHM HOPMATMBU U HE U3XBBbPNAWTE U3enusaTa, 3aeQHO C HOpManHUTe AOMaKMHCKM oTnagbuu. lMpa-
BUITHOTO M3XBbPMSIHE Ha U3OenusaTa, nomara 3a n3bsarsaHe Ha Bb3MOXHW OTpULUATENHO Nocneavun, 3a 3gpaBeTo Ha xopaTa U 3a
onasBaHe Ha OKomnHaTa cpeja.

» uk - YTUNISALIA BUPOBY

-Llen Bnpi6 ByB crnpoekToBaHWiA i BUPOGNEHU 3 BUKOPUCTAHHAM BUCOKOSIKICHVMX MaTepianiB i KOMNNEKTYUNX, AKi MOXyTb OyTu
NOBTOPHO NepepobeHi i BUKOPUCTaHI.

-Akwo Ha BUpIO HaHeceHO CMMBOJS NepekpecneHoro 6aka 3 Konecamu Anst CMITTS, Le 03Havae, LWo BMpiO Bignosigae OMpeKTuBi
€sponeiicbkoro Coto3y 2012/19/UE.

-Mpocumo o3HaomMuThCA 3 iHOopMaLlielo Woa0 MiCLIEBOI CUCTEMM PO3ainNbHOro 360py CMITTA AN €NeKTPUYHOrO i eNeKTPOHHOro
obnagHaHHS.

-JoTpyMyiTECH YMHHMX MiCLEBMX NPaBuUI i He BUKMAANTe cTapi Bupobu 0o 3BnyariHux nobyToBumx Bigxodis. [MpaBunbHa yTunisawis

BMpoOy fonomMarae yHUKHYTU MOXITMBUX HEraTUBHUX HACMiaKiB AN AOBKINMSA i 340pOB’A Mogen.

»bs - ODLAGANJE PROIZVODA

-Ovaj je proizvod dizajniran i proizveden koriStenjem materijala i komponenata visoke kvalitete koji se mogu reciklirati i ponovo
koristiti.

-Kada se na ovaj proizvod postavi simbol prekrizene kante /obiljezene krstom na to¢kovima, to znaci da je proizvod podlozan
Evropskoj Direktivi 2012/19/UE.

-Molimo Vas da se informirate o lokalnom sistemu diferencijalnog sakupljanja elektri¢nih i elektronskih proizvoda.

-Postujte lokalne propise na snazi i ne odbacujte stare proizvode u obi¢ni ku¢anski otpad. Pravilno odlaganje proizvoda pomaze i
onemogucuje negativne posljedice za zdravlje ljudi i okoliSa

» el - AIAOEZH TOY NPOIONTOX

-To TTpoidv auTd OXEDIAATNKE KAl KATAOKEUAOTNKE PE UAIKA Kal EEapTAPATA UWNARG TTOIOTNTAG, T OTTOIa UTTOPOUV VO OVOKUKAWBOUV
Kal va Eavaypnalpotrointouv.

-Otav éva Tpoiov gival guvoedeEVO e TO GUUBOAO TOU dIAYEYPAMUEVOU TPOXOPOPOU CNUEIWMPEVO UE €va aTAUPO, anuaivel OTI TO
Tpoiov KaAuTTeETal 1o TNV Eupwrtraikr Odnyia 2012/19/UE.

-20G GUVIOTOUUE VA EVNUEPWOEITE TXETIKA PE TO TOTTIKO gUATNHA GUAAOYNAG YIa TNV aVOKUKAWGN NAEKTPIKWY KOl NAEKTPOVIKWY TTPOIO-
VTWV.

-TnPAROTE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIGUOUG TTOU I0XUOUV Kal UnV aTTOPPITITETE Ta TTAAQIA TTPOIOVTA OTA OIKIOKA aTToppippata. H owatnh
81a8ean Tou TTPOIOVTOG BonBd aTNV aTToPUYN TNBAVWY APVNTIKWY GUVETTEIWV YIO TNV UYEIQ TOU TTEPIBAAAOVTOG Kal TOU avOpwITou.

»zh- HZEIHN ™ @

S REREHERENEMRNSREAESTMRY | TR TERERA

SYXARIRREHIE S BB, ERAXANZREFS European Directive 2012/19/UE FrifE.

-ERA RERBRE AR TABRANE T TR ANEEENE.

SEERBERENENLERAENSMMEE  HARKRTINEZTRERE. FRNLEARNTUER T IMEN A KRES ENEER.



NOTE:




